GERMAN - BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINES

Wir danken Ihnen, dass Sie sich fiir eine unserer HEAD Schneebrillen entschieden haben. Unsere Schneebrillen
wurden speziell entwickelt, um Ihnen bei sachgemaRer Verwendung bestmdglichen Schutz zu gewahrleisten.
Diese Bedienungsanleitung gibt Ihnen wichtige Informationen zu Gebrauch und Pflege Ihrer Schneebrille.

Bitte lesen und befolgen Sie die folgenden Informationen zu lhrem eigenen Schutz. Bewahren Sie diese
Bedienungsanleitung sorgféltig auf.

Diese Schneebrille wurde entsprechend den Sicherheitsanforderungen der Richtlinie 89/686/EWG bzw. der
Verordnung (EU) 2016/425 (Verordnung ab 21.04.2018 wirksam), sowie der Normen EN ISO 18527-1:2022 und
F659-10 entwickelt und gefertigt. Unsere Schneebrillen entsprechen der optischen Klasse 1. Bitte finden Sie die
EU-Konformitatserklérung nach Verordnung (EU) 2016/425 unter folgender Internet-Adresse: https://www.head.
com/declaration_of_conformity

SICHERHEITSHINWEISE

+ Unsere Schneebrillen wurden fiir den Einsatz bei Schneesportarten wie Skifahren und Snowboarden

entwickelt. Sie sind nicht fiir den Einsatz im StraBenverkehr, beim Fahrzeuglenken oder fiir motorbetriebene
Schneesportarten geeignet. Skibrille im StraRenverkehr nicht benutzen!

+ Unsere Schneebrillen schiitzen vor Schnee, Wind, Kélte und schadlichen Sonnenstrahlen. Sie sind jedoch nicht
dazu geeignet, um direkt in die Sonne zu blicken.

+ Es handelt sich hiermit nicht um eine Sicherheitsbrille. Die Scheiben bieten daher keinen Schutz vor harten oder
spitzen Gegenstanden.

+ Verkratzte oder rissige Scheiben sind umgehend auszutauschen.

+ Beschadigte Schneebrillen miissen sofort ausgetauscht werden und diirfen nicht mehr verwendet werden. Sollte
dem nicht Folge geleistet werden drohen permanente Augenverletzungen.

ANPASSEN DER SCHNEEBRILLE

Nach Wahl der Schneebrille muss diese durch das Brillenband auf lhren Kopf/Helm angepasst werden. |hre
Schneebrille kann ihre Schutzfunktion nur dann erfiillen, wenn sie optimal sitzt. Stellen Sie sicher, dass das
Brillenband straff gezogen und die Schneebrille sicher auf dem Gesicht fixiert ist, ohne dass Sie Druckstellen
sptiren. Zudem soll die Schneebrille so getragen werden, sodass das Sichtfeld nicht unnétig eingeschrankt ist.
Uberzeugen Sie sich vor jedem Gebrauch vom korrekten Sitz, sowie der Unversehrtheit Ihrer Schneebrille.
WECHSELN DER SKIBRILLENSCHEIBE (wenn mdglich)

Die Schneebrillenscheiben sind in den Rahmen ,eingeklickt‘. Um die Scheibe zu entfernen, bitte zuerst die
Scheibenverankerung um die Nasenaussparung herum durch leichten Zug am Rahmen I8sen. In der Folge

die seitlichen und letztendlich die oberen Verankerungen des Schneebrillenrahmens durch leichten Zug am
Rahmen I6sen. Scheibe danach vorsichtig entnehmen. Einsetzen der neuen Scheibe: Zuerst werden die
Verankerungspunkte des Nasenteils in die Scheibenschlitze eingefiihrt und durch leichten Druck fixiert. Die
Verbindung muss splirbar einrasten und Iasst sich gut mittels leichtem Gegenzug kontrollieren. Gehen Sie bei den
unteren, seitlichen und zuletzt oberen Verankerungspunkten genau gleich vor. Bei den Modellen Magnify, Sentinel,
Globe und Horizon wird gleichermafen vorgegangen, nur dass die Scheibenverankerung in Blickrichtung in den
Rahmen eingesetzt wird. (siehe lllustration 1) Generell ist es zu empfehlen die Scheiben bei Raumtemperatur

zu wechseln, da das Material dann flexibler ist. Ersatzscheiben immer in einem Microfleece Schutzbeutel
aufbewahren/transportieren, welcher vor Staub und Kratzem schiitzt.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

Lagerung

Das Produkt ist nach Gebrauch im trockenen Raum (nicht mehr als 40% relative Luftfeuchtigkeit) bei
Raumtemperatur (18°C - 22°C) zu lagern. Stellen Sie sicher, dass es nicht direkter Sonnenstrahlung oder hohen
Temperaturen, (iber 40°C, ausgesetzt wird. (Wie z.B. auf Heckablage im Auto, Kachelofen etc.) Bitte setzten sie
die Schneebrille keinen unndtigen mechanischen Belastungen, wie quetschen/spreizen/verbiegen aus. Bewahren
Sie lhre Schneebrille immer in einem Brillenbeutel oder ~Etui auf.

“ANTI FOG” Antibeschlag und Verspiegelung Eigenschaften/Pflege

Die Innenseiten der Brillenscheiben sind mit einer Antibeschlag-Schicht versehen, die ein Beschlagen des Inneren
der Brille, je nach Ausfiihrung und Modell, stark verlangsamt/hemmt.

Um die Antibeschlag-Schicht oder die AuRenverspiegelung der Scheiben nicht zu zerstdren/beschadigen sind
folgende Pflegehinweise unabdingbar:

+ Zuerst Reinigung der Scheibe mit weichem, sauberem Tuch, oder einem geeigneten Brillenaufbewahrungsbeutel
(vorzugsweise mit Innenseite!) oder Brillenreinigungstuch.

+ Bei weiterem Reinigungsbedarf Scheibe unter flieBend Wasser mit milder Seife reinigen und an der Luft trocknen
lassen. Sobald die Scheibe trocken ist, kann diese mit einem sauberen, weichen Tuch vorsichtig und mit wenig
Druck kreisformig poliert werden.

+ Vermeiden Sie das Abreiben der Scheiben, da hierdurch die Antibeschlag-Schicht oder Auenverspiegelung
zerstort/beschadigt werden kann.

+ Verwenden Sie auf keinen Fall Papiertaschentiicher, Jackendrmel oder sonstige Materialien, welche mit groRer
Wahrscheinlichkeit verunreinigt sind und Kratzer auf der Scheibe hinterlassen konnen.

+Es ist immer darauf zu achten, dass keine Staubpartikel auf Scheibe oder Reinigungstuch sind.

+ Schneebrille sowie Scheiben keinesfalls mit aggressiven oder scheuernden Reinigungsmitteln behandeln.
Verwenden Sie kein Losungsmittel, wie z.B. Verdiinnung etc. Bei Beriihrung mit Kohlenwasserstoffen,
Reinigungsfliissigkeiten, Farben, Abziehbildern, oder anderen &uReren Einfliissen kann die Schneebrille beschadigt
werden, so dass die Schutzwirkung beeintréchtigt wird. Die Schneebrille sollte in regelméRigen Abstanden auf sichtbare
Méngel kontrolliert werden. Bei Unsicherheiten kann Ihnen Ihr lokaler Fachhandler weiterhelfen. Fir die Instandsetzung
sind ausschlieRlich Originalteile zu verwenden. Bitte wenden Sie sich an Ihren Fachhandler. Brillenbeutel/
Brillenreinigungstuch regelmagig waschen.

“VLT” - LICHTDURCHLASSIGKEIT DER SCHEIBE

Die Abkiirzung “VLT" steht fiir “Visible Light Transmission” und bezeichnet die Lichtdurchlassigkeit der Scheibe in Prozent
(%). Je hoher der Wert, desto lichtdurchlassiger ist die Scheibe. Um eine Bestimmung der Scheibe zu vereinfachen werden
diese in Schutzstufen (“S”) unterteilt. “VLT" und “S” der Scheibe Ihrer Schneebrille finden Sie auf deren Verpackung - mit
Hilfe der Tabelle (lllustration 2) kdnnen Sie diese einordnen: a) Wetterbedingung, b) Schutzstufe, c) Lichtdurchlassigkeit der
Scheibe in Prozent. Falls Sie die explizite Transmissionskurve Ihrer Schneebrille interessiert, stellen wir Sie Ihnen gerne zur
Verfiigung.

PRODUKT LEBENSERWARTUNG / AUSTAUSCH

Alle Bauteile einer Schneebrille unterliegen einer gewissen Alterung abhangig von Behandlung, Wartung und
Abnutzungsgrad, der abhangig ist von der Intensitét der Benutzung und den konkreten Einsatzbedingungen. Bei optimalen
Lagerbedingungen (kihl, trocken, vor Tageslicht geschiitzt, kein Kontakt mit Chemikalien, ohne mechanische Quetsch-
oder Zugbelastung) und ohne Benutzung betragt die maximale Lebensdauer sieben Jahre ab dem an der Schneebrille
gekennzeichneten Produktionsdatum. Das Produktionsdatum finden Sie in der CE-Kennzeichnung (‘CE-Marking”),
welches sich auf der Innenseite des Brillenbandes befindet. Die maximale Lebensdauer darf im Gebrauch nicht
{iberschritten werden, auch wenn sich das Produkt optisch in einem guten Zustand befindet.

GEWAHRLEISTUNG UND HAFTUNG

Die Gewahrleistung richtet sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. Unsere Haftung ist ausschlieBlich

auf die hier beschriebenen Verpflichtungen beschrénkt, soweit zwingendes Recht dem nicht entgegensteht.
Ausgenommen von der Gewahrleistung und Haftung sind Schaden, verursacht durch unsachgemae Behandlung,
nicht fachménnisch vorgenommene Montage, Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung/Bedienungsanleitung,
unkorrektes Anpassen, ungeniigende Wartung und Pflege, falscher Einsatz des Produktes oder normale
Abnutzung. Wir lehnen, soweit nicht zwingendes Recht uns zur Ersatzleistung verpflichtet, jede Haftung fiir
Schéden oder Folgeschaden aus dem Gebrauch der Produkte ab, gleichgiiltig ob ein solcher Anspruch auf
den Kaufvertrag, auf einen gesetzlichen Gewahrleistungsanspruch oder auf Fahrlassigkeit gestiitzt wird oder
ob ein solcher Anspruch einen Sachschaden mit Ausnahme des Produktes selbst, den Ausfall in Bezug auf die
Beniitzung des Produktes oder einen anderen vermdgenswerten Gegenstand oder entgangenen Gewinn betrifft.
WEITERGEHENDER GEWAHRLEISTUNGS- UND HAFTUNGSAUSSCHLUSS

Unter Haftungssauschluss bzw. nicht unter Gewahrleistung fallen weiteres:

+ Entstandene Méngel durch Missachtung der Bedienungsanleitung

+ Schaden durch unsachgemafe Montage, Bedienung oder Beanspruchung

+ Schaden durch unsachgemafe Wartung und Pflege

+ Schéaden durch Produktveranderung

+ Schaden durch unsachgemaBe Passformen

+ Schaden durch Stiirze, ZusammenstoRe oder sonstige Unfalle

+ Schéaden durch hdhere Gewalt

« VerschleiBerscheinungen und VerschleiRteile

+ Unwesentliche Fehler oder Abweichungen, die fiir den Wert und Gebrauch des Produkts unerheblich sind

+ Personen- und anderweitige Sachschaden

« andere, nicht durch den Hersteller zu vertretende Umsténde

Die Benutzung des Produkts setzt die Kenntnis und Annahme der in diesem Handbuch/dieser
Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen und Beschrénkungen voraus.

Die oben abgebildete CE-Kennzeichnung (‘CE-Marking’) ist nur ein Beispiel, wo Sie entsprechende Angaben

in der CE-Kennzeichnung lhrer Schneebrille finden knnen. Die CE-Kennzeichnung an Ihrem Produkt kann
abweichen.: A) Verantwortlicher Importeur in Europa, B) Monat/Jahr der Herstellung, C) Artikelnummer
Verwenden Sie ausschlieBlich original HEAD Ersatzscheiben bzw. Ersatzteile. Fir Ersatzscheiben, Ersatzteile,
Reklamationen oder Fragen kontaktieren Sie bitte den Handler, bei dem Sie |hre Schneebrille gekauft haben, oder
wenden Sie sich an einen eingetragenen HEAD-Handler unter: www.head.com.

Dieses Produkt wurde in Taiwan hergestellt fiir: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Austria

ENGLISH - USER MANUAL

GENERAL

Thank you for choosing our HEAD snow goggles. Our snow goggles are specially developed to guarantee you the
best possible protection when properly used. This manual gives you important information about the use and care
of your snow goggles. Please read it and follow all the instructions given hereafter for your own protection. Keep
this manual carefully.

This snow goggles comply with the provisions and safety requirements of Directive 89/686/EEC, respectively

Regulation (EU) 2016/425 (Regulation applies from 21.04.2018 onwards) and EN ISO 18527-1:2022 and F659-10.
Our snow goggles match the optical classification 1. Please find the EU-declaration of conformity (EU) 2016/425 at

the following internet address: https://www.head.com/declaration_of_conformity

SAFETY INFORMATION

+ Our snow goggles were developed for use in snow sports like skiing and snowboarding. They are not suitable for
use in traffic, when driving a vehicle or for

motor-powered snow sports.

+ Our snow goggles provide protection against snow, wind, cold and harmful rays of the sun. However, they are not

suitable for looking directly into the sun.

+ These are not safety goggles. Consequently, the lenses do not offer any protection against hard or pointed
objects.

+ Scratched lenses and lenses with cracks on the periphery of the lens (including small ones) should be replaced
immediately.

+ Damaged goggles must be replaced immediately and should no longer be used. There is a risk of permanent eye

injury if this is not done.

ADJUSTING THE SNOW GOGGLES

After selecting the snow goggles, they must be adjusted to your head or helmet by using the strap of the goggles.
Your snow goggles can only fulfil their protective function when they fit perfectly. Make sure that the goggle strap
is pulled tight and that the goggles are fixed to the face without feeling any pressure anywhere. Furthermore, the
goggles should be worn in such a way that the field of vision is not unnecessarily restricted. Each time before you
use the goggles, make sure that they fit correctly and are undamaged.

CHANGING THE GOGGLE LENS

The goggle lens “clicks” into the frame. To remove the lens, please first loosen the lens seating around the nose
gap by tugging lightly on the frame. Next, loosen the side and then finally the upper seating of the goggle frame by
tugging lightly on the frames. Then carefully remove the lens. Inserting the new lens: First insert the seating points
of the nose part into the lens slot and apply light pressure to fix it in place. The connection must be distinctly felt
to snap into position. This can be checked by applying slight counter pressure. Do exactly the same for the lower,
lateral and finally the upper seating points. It is the same procedure for the goggles Magnify, Sentinel, Globe and
Horizon, but the lens connection is placed in the direction of view (like lllustration 1). Lenses can best be changed
at room temperature since the material is more flexible then. Replaced lenses should always be stored in a
microfleece protective pouch, which protects them from dust and scratches.

CARE INSTRUCTION

Storage

The product should be stored in a dry room (not higher than 40% of relative humidity) at room temperature (18°C
- 22°C) after use. Ensure that it is not exposed to direct sunlight or high temperatures (above 40°C). Please don’t
apply unnecessary force like squeeze/spread/twist. Always keep your snow goggles in a pouch or case.

“ANTI FOG” and mirror properties/care

The inside of the goggle lenses is equipped with an anti-fog coating. Depending on the version and model, this
delays the inside of your goggles to fog up.

The following care tips are important in order to avoid destroying the anti-fog coating or the mirror coating:

« First, clean the lens with a soft and clean cloth or a suitable goggle storage pouch (with the inside preferably!) or
a cleaning cloth for goggles.

« If further cleaning is necessary, then clean the lens under running water with a mild soap and leave them to dry in

the open. Once the lens is dry, it can be carefully polished with a clean, soft cloth. Polishing is done by using light
pressure and with a circular motion.

+ Avoid rubbing the lenses, since this can destroy or damage the anti-fog or mirror coating.

+ Never use paper towels, jacket sleeves or other materials, which are very likely to be soiled and may leave
scratches on the lens.

+ Always ensure that there are no dust particles on the lens or cleaning cloth.

+ Never treat goggles and lenses with harsh or scouring cleaning liquids. The product should not come into contact
with solvents or chemicals since this can be detrimental to the physical properties of the goggles. The snow
goggles should be checked frequently for damages. Please contact your specialist retailer if you're unsure. Only
original HEAD spare parts may be used. Wash the goggles pouch and cleaning cloth regularly and store them
carefully.

“VLT” - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES

VLT" (Visible Light Transmission) is the amount of light that passes through the lens. The higher the percent, the
more light that can pass through. To simplify the classification of a lens there are different categories (S”). “VLT"
and “S” of the lenses of your snow goggles can be found on the package. Take a look at the chart (illustration 2)

to classify your lenses: a) weather, b) filter category, c) Light Transmittance. If you'd like a more details about the
transmission of your snow goggles, we would gladly provide you with further information.

PRODUCT LIFE SPAN / REPLACEMENT

All components of a snow goggle are subject to a certain aging process depending on treatment, maintenance and

degree of wear, which depends on the intensity of use and concrete operating conditions. With optimal storage
conditions (cool, dry, out of direct sunlight, no contact with chemicals, without any crushing forces and tensile load)
and without the use of the product, the maximum life span is seven years starting from the date of production
marked on the snow goggle. Please find the date of production in the CE-Marking (‘CE-Marking”), which you find
on the goggle strap. The maximum life span must not be exceeded during use, even if the product is optically still
in good condition.

WARRANTY AND LIABILITY

Warranty is based on statutory provisions. Our liability shall be limited, to the greatest extent allowed by law. Any
damage caused by abuse or improper use, adjustment or maintenance as well as normal wear and tear is not

covered by warranty. In no event shall we or our agents be liable for incidental or consequential damages, whether

the claim is based upon contract, warranty, negligence or product liability, including, without limitation, loss to
property other than the product itself, loss of use of any property, or other economic losses. Neither we nor any
distributor or dealer shall be liable for contribution or indemnification, whatever the cause.

FURTHER EXCLUSIONS OF WARRANTY AND LIABILITY
Further excluded from liability or warranty are:

+ Defects caused by not following the operating manual

+ Damages caused by inadequate assembly, handling or strain

+ Damages caused by inadequate maintenance and care

+ Damages caused by changes at the product

+ Damages caused by inadequate fitting

+ Damages caused by crashes, collisions or other accidents

+ Damages caused by force majeure

+ Damages due to wear and wear and tear parts

« Insignificant defects or divergences that are irrelevant for the value and use of the product
+ Personal and other property damages

« other circumstances for which the manufacturer cannot be held responsible

The use of this product presupposes the knowledge and acceptance of the information and limitations contained
in this manual.

The description of the CE-marking (‘CE-Marking”) at the beginning of this user manual is an example for the layout

of the information in the CE-Marking only. The CE-marking on your goggles might show different content.: A)
responsible importer in Europe B) month/year of production, C) article number

For replacement lenses, replacement parts, claims or inquiries, please contact the dealer from whom you bought
your snow goggles or, alternatively, a registered Head dealer: There is a dealer locator at www.head.com
This product was manufactured in Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

FRENCH — GUIDE D’UTILISATION

PRINCIPAL

Merci d’avoir choisi nos masques HEAD. Nos masques sont spécialement congus pour vous garantir la meilleure
protection possible lorsqu'elles sont correctement utilisées. Ce manuel vous donne des informations importantes
sur ['utilisation et 'entretien de vos masques. Veuillez le lire et suivre toutes les instructions données ci-dessous
pour votre propre protection. Conservez ce manuel avec soin.

Ces masques de neige sont conformes aux dispositions et aux exigences de sécurité de la Directive 89/686 /
CEE, respectivement le Réglement (UE) 2016/425 (Réglement applicable a partir du 21.04.2018) et les EN ISO
18527-1:2022 et F659-10. Nos masques de ski sont conformes a la classification optique 1. Veuillez trouver la
déclaration de conformité UE (UE) 2016/425 a I'adresse internet suivante: https://www.head.com/declaration_of_
conformity

INFORMATION DE SECURITE

+ Nos masques ont été développés pour une utilisation dans les sports de neige comme le ski et le snowboard. lls
ne sont pas adaptés a la circulation, a la conduite d’'un véhicule ou pour des sports de neige motorisés.

+ Nos masques protégent contre la neige, le vent, le froid et les rayons nocifs du soleil. Cependant, ils ne sont pas
adaptés pour regarder directement le soleil.

+ Ce ne sont pas des lunettes de sécurité. Par conséquent, les lentilles n'offrent aucune protection contre les
objets durs ou pointus.

+ Les lentilles et les lentilles rayées sur la périphérie de 'objectif (y compris les plus petites) doivent étre
remplacées immédiatement.

+ Les masques endommagées doivent étre remplacés immédiatement et ne doivent plus étre utilisées. Il y a un
risque de blessure permanente aux yeux si cela n'est pas fait.

AJUSTER LE MASQUE

Aprés avoir sélectionné votre masque, elles doivent étre ajustées a la téte ou au casque en utilisant le crochet

de réglage. Vos masques ne peuvent remplir leur fonction de protection que lorsqu'ils s'adaptent parfaitement.
Assurez-vous que la sangle de lunettes est bien serrée et que les masques sont fixés sur le visage sans ressentir
de pression nulle part. De plus, les masques doivent étre portés de maniére a ne pas restreindre inutilement le
champ de vision. Chaque fois que vous utilisez les masques, assurez-vous qu'ils sont bien ajustés et qu'ils ne
sont pas endommagés.

CHANGER LES LENTILLES

Les lunettes se «clicks» sur le cadre. Pour retirer I'écran, veuillez d'abord desserrer I'objectif autour de 'ouverture
du nez en tirant légérement sur le cadre. Ensuite, desserrez le coté et enfin le coté supérieur du cadre du masque
en tirant légerement sur les cadres. Ensuite, retirez délicatement I'écran. Insertion du nouvel écran: Insérez
d'abord les points d’assise de la partie du nez dans la fente de I'objectif et appliquez une légére pression pour

la fixer en place. La connexion doit étre clairement ressentie pour se mettre en place. Cela peut étre vérifié en
appliquant une Iégére contre-pression. Faites exactement la méme chose pour les points d'assise inférieurs,
latéraux et finalement supérieurs. C'est la méme procédure pour les lunettes Magnify, Sentinel, Globe et Horizon,
mais la connexion de I'écran est placée dans la direction de la vue (comme I'lllustration 1). Il est préférable de
changer les lentilles a température ambiante car le matériau est alors plus flexible. Les lentilles remplacées
doivent toujours étre rangées dans une pochette de protection en micropolaire qui les protége de la poussiére et
des égratignures.

INSTRUCTION D’USAGE

Rangement

Le produit doit étre stocké dans une piéce séche (pas plus de 40% d’humidité relative) a température ambiante
18 ° C- 22 ° C) aprés utilisation. Assurez-vous qu'il n’est pas exposé a la lumiére directe du soleil ou & des
températures élevées (supérieures a 40 ° C). S'il vous plait ne pas appliquer une force inutile comme la
compression / torsion. Gardez toujours vos lunettes de neige dans une pochette ou un étui.

Protection du dispositif “ANTI FOG” et miroir

L'intérieur des lentilles est équipé d'un revétement antibuée. Selon la version et le modéle, cela retarde I'intérieur
de vos lunettes de s'embuer.

Les conseils d'entretien suivants sont importants afin d’éviter de détruire le revétement antibuée ou le revétement
miroir:

+ Nettoyez d'abord I'écran avec un chiffon doux et propre ou une poche de rangement appropriée (avec I'intérieur
de préférence!) Ou un chiffon de nettoyage pour les lunettes.

+ Si un nettoyage supplémentaire est nécessaire, nettoyez la lentille a 'eau courante avec un savon doux et
laissez-la sécher a I'air libre. Une fois I'objectif sec, il peut étre soigneusement poli avec un chiffon propre et doux.
Le polissage est fait en utilisant une légére pression et avec un mouvement circulaire.

+ Evitez de frotter les lentilles car cela pourrait détruire ou endommager le revétement antibuée ou miroir.

+ N'utilisez jamais de serviettes en papier, de manchons de veste ou d’autres matériaux susceptibles d’étre
souillés et qui pourraient laisser des rayures sur la lentille.

+ Assurez-vous toujours qu'il n'y a pas de particules de poussiére sur I'objectif ou le chiffon de nettoyage.

+ Ne jamais traiter les lunettes et les lentilles avec des liquides nettoyants agressifs ou a récurer. Le produit ne doit
pas entrer en contact avec des solvants ou des produits chimiques, car cela peut étre préjudiciable aux propriétés
physiques des lunettes. Les lunettes de neige devraient étre vérifiées fréquemment pour les dommages.

Veuillez contacter votre revendeur spécialisé si vous n'étes pas sir. Seules les piéces de rechange originales
HEAD peuvent étre utilisées. Lavez le sachet de lunettes et le chiffon de nettoyage régulierement et rangez-les
soigneusement.

“VLT” - TRANSMISSION DE LA LUMIERE

“VLT” (Visible Light Transmission) est la quantité de lumiére qui traverse la lentille. Plus le pourcentage est élevé,
plus la lumiére peut traverser. Pour simplifier la classification d'une lentille, il existe différentes catégories (“S”).
“VLT" et “S” des lentilles de vos masques peuvent étre trouvés sur I'emballage. Jetez un coup d'ceil au tableau
(illustration 2) pour classer vos lentilles: a) météo, b) catégorie de filtre, c) transmission de la lumiere. Si vous
souhaitez obtenir plus de détails sur la transmission de vos masques, nous vous fournirons volontiers de plus
amples informations.

DUREE DE VIE DU PRODUIT / REMPLACEMENT

Tous les composants d'un masque sont soumis a un certain processus de vieillissement en fonction du traitement,
de la maintenance et du degré d'usure, qui dépend de I'intensité d'utilisation et des conditions de fonctionnement
concrétes. Avec des conditions de stockage optimales (frais, sec, & I'abri du soleil, sans contact avec les produits
chimiques, sans forces d'écrasement et de torsion) et sans ['utilisation du produit, la durée de vie maximale est de
sept ans a compter de la date de production pour les masques de neige. Retrouver la date de production dans

le marquage CE (* CE-Marking”), sur la sangle du masque. La durée de vie maximale ne doit pas étre dépassée
pendant 'utilisation, méme si le produit est optiquement en bon état.

GARANTIE ET RESPONSABILITE

La garantie est basée sur les dispositions Iégales. Notre responsabilité sera limitée, dans toute la mesure permise
par la loi. Tout dommage causé par un usage abusif ou inadéquat, un réglage ou un entretien, ainsi que 'usure
normale ne sont pas couverts par la garantie. En aucun cas, nous ou nos agents ne seront responsables des
dommages accessoires ou indirects, que la réclamation soit basée sur le contrat, la garantie, la négligence ou la
responsabilité du produit, y compris, sans limitation, la perte de propriété autre que le produit lui-méme. propriété,
ou d'autres pertes économiques. Ni nous, ni aucun distributeur ou revendeur ne sommes responsables de la
contribution ou de I'indemnisation, quelle qu’en soit la cause.

EXCLUSIONS SUPPLEMENTAIRES DE GARANTIE ET DE RESPONSABILITE
En outre sont exclus de la responsabilité ou de la garantie:

+ Défauts causés par le non-respect du manuel d'utilisation

+ Les dommages causés par un assemblage, une manipulation ou une contrainte inadéquats
+ Dommages causés par un entretien et des soins inadéquats

+ Les dommages causés par des changements au produit

+ Dommages causés par un ajustement inadéquat

+ Les dommages causés par des accidents, des collisions ou d'autres accidents

+ Dommages causés par la force majeure

+ Dommages dus a l'usure et a I'usure des piéces

« Défauts ou divergences insignifiants non pertinents pour la valeur et I'utilisation du produit

+ Dommages personnels et autres dommages matériels

« d'autres circonstances pour lesquelles le fabricant ne peut étre tenu responsable

L'utilisation de ce produit présuppose la connaissance et I'acceptation des informations et limitations contenues
dans ce manuel.

La description du marquage CE (‘CE-Marking”) au début de ce manuel d'utilisation est un exemple pour la

disposition des informations dans le marquage CE uniquement. Le marquage CE sur votre casque peut montrer
un contenu différent .:A) importateur responsable en Europe B) mois / année de production, C) numéro d'article

Pour les lentilles de remplacement, les piéces de rechange, les réclamations ou les demandes de

renseignements, veuillez communiquer avec le détaillant auprés duquel vous avez acheté votre masque ou,
a défaut, avec un revendeur inscrit: Il existe un localisateur de revendeur sur www.head.com ou www.head /
protection.com.

Ce produit a été fabriqué a Taiwan pour: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Autriche.

SPANISH - MANUAL DE USUARIO

GENERAL

Gracias por elegir nuestras mascaras HEAD. Nuestras mascaras de nieve estan especialmente desarrolladas
para garantizar la mejor proteccion posible cuando se utilizan de forma adecuada. Este manual le brinda
informacion importante sobre el uso y cuidado de sus mascara de nieve. Por favor, léalo y siga todas las
instrucciones dadas a continuacion para su propia proteccion. Guarde este manual con cuidado.

Estas mascaras protectoras para nieve cumplen con las disposiciones y requisitos de seguridad de la Directiva
89/686 / CEE, respectivamente, el Reglamento (UE) 2016/425 (el Reglamento se aplica desde el 21.04.2018 en
adelante) y EN ISO 18527-1:2022 y F659-10. Nuestras gafas de nieve coinciden con la clasificacion optica 1.
Consulte la declaracion UE de conformidad (UE) 2016/425 en la siguiente direccion de Internet: https://www.head.
com/declaration_of_conformity

INFORMACION DE SEGURIDAD

+ Nuestras mascaras fueron desarrolladas para usarse en deportes de nieve como el esqui y el snowboard. No
son adecuados para su uso en el trafico, cuando se conduce un vehiculo o deportes de nieve con motor.

+ Nuestras mascaras brindan proteccion contra la nieve, el viento, el frio y los dafiinos rayos del sol. Sin embargo,
no son adecuados para mirar directamente al sol.

+ Estas no son gafas de seguridad. En consecuencia, las lentes no ofrecen ninguna proteccion contra objetos
duros o puntiagudos.

+ Las lentes rayadas y las que tienen grietas en la periferia de la lente (incluidas las pequefias) deben
reemplazarse inmediatamente.

+ Las gafas dafiadas se deben reemplazar inmediatamente y ya no se deben usar. Existe el riesgo de lesion
ocular permanente si esto no se hace.

AJUSTE DE LAS GAFAS DE NIEVE

Después de seleccionar las gafas de nieve, deben ajustarse a su cabeza o casco usando la correa de las gafas
protectoras. Sus mascaras solo pueden cumplir su funcion de proteccion cuando se ajustan perfectamente.
Asegurese de que la correa de las gafas esté ajustada y de que las gafas estén fijadas a la cara sin sentir
presion en ninguna parte. Ademas, las gafas deben usarse de tal manera que el campo de vision no se restrinja
innecesariamente. Cada vez, antes de usar las gafas, asegurese de que se ajusten correctamente y que no
presenten dafios.

CAMBIANDO LA LENTE DE GAFAS

La lente de las gafas hace “clic” en el marco. Para quitar la lente, primero afloje el asiento de la lente alrededor
del espacio para la nariz tirando ligeramente del marco. Luego, afloje el lado y finalmente el asiento superior
del marco de las gafas tirando ligeramente de los marcos. Luego, quita cuidadosamente la lente. Insercion de
la nueva lente: Primero inserte los puntos de asiento de la parte de la nariz en la ranura de la lente y aplique
una ligera presion para fijarla en su lugar. La conexion debe sentirse claramente para ajustarse a su posicion.
Esto puede verificarse aplicando una ligera contrapresion. Haga exactamente lo mismo para los puntos de
asiento inferior, lateral y finalmente superior. Es el mismo procedimiento para las gafas Magnify, Sentinel, Globe
y Horizon, pero la conexion de la lente se coloca en la direccion de la vista (como la llustracion 1). Las lentes se
pueden cambiar mejor a temperatura ambiente ya que el material es mas flexible que. Las lentes reemplazadas
siempre deben guardarse en una bolsa protectora de microfibra, que las protege del polvo y los arafiazos.

INSTRUCCION DE CUIDADO

Almacenamiento

El producto debe almacenarse en una habitacion seca (no superior al 40% de humedad relativa) a temperatura
ambiente (18 ° C - 22 ° C) después de su uso. Asegurese de que no esté expuesto a la luz solar directa o a altas
temperaturas (mas de 40 ° C). Por favor, no aplique fuerza innecesaria como squeeze / spread / twist. Siempre
mantenga sus gafas de nieve en una bolsa o funda.

“ANTI FOG” y espejo propiedad / cuidado

Elinterior de las lentes de las gafas esta equipado con un recubrimiento antivaho. Dependiendo de la version y el
modelo, esto retrasa el interior de sus gafas para empafarse.

Los siguientes consejos de cuidado son importantes para evitar la destruccion del recubrimiento antivaho o el
revestimiento del espejo:

+ Primero, limpie la lente con un pafio suave y limpio o una bolsa de almacenamiento de gafas adecuada (jcon el
interior preferiblemente!) O un pafio de limpieza para gafas.

+ Si es necesaria una limpieza adicional, limpie la lente con agua corriente con un jabén suave y déjelos secar al
aire libre. Una vez que la lente esta seca, puede pulirse cuidadosamente con un pafio limpio y suave. El pulido se
realiza mediante el uso de una ligera presion y con un movimiento circular.

+ Evite frotar las lentes, ya que esto puede destruir o dafiar el recubrimiento antivaho o espejo.

+ Nunca use toallas de papel, mangas de la chaqueta u otros materiales, que muy probablemente estén sucios y
puedan rayar la lente.

+ Aseglrese siempre de que no haya particulas de polvo en la lente ni en el pafio de limpieza.

+ Nunca trate las gafas y lentes con liquidos de limpieza agresivos o abrasivos. El producto no debe entrar en
contacto con disolventes o productos quimicos, ya que puede ser perjudicial para las propiedades fisicas de las
gafas. Las gafas de nieve se deben revisar con frecuencia para detectar dafios. Por favor, péngase en contacto
con su distribuidor especializado si no esta seguro. Solo se pueden usar repuestos HEAD originales. Lave la
bolsa de gafas y el pafio de limpieza con regularidad y guérdelos con cuidado.

“VLT” - TRANSMISION DE LUZ DE LAS LENTES

“VLT" (Visible Light Transmission) es la cantidad de luz que pasa a través de la lente. Cuanto mayor es el
porcentaje, mas luz puede atravesar. Para simplificar la clasificacion de una lente, hay diferentes categorias (“S”).
“VLT"y “S” de las lentes de sus gafas de nieve se pueden encontrar en el paquete. Eche un vistazo a la tabla
(ilustracion 2) para clasificar sus lentes: a) clima, b) categoria de filtro, c) Transmision de luz. Si desea obtener
mas informacion sobre la transmision de sus gafas de nieve, con mucho gusto le daremos mas informacion.

DURACION DEL PRODUCTO / REEMPLAZO

Todos los componentes de una mascara de nieve estan sujetos a un cierto proceso de envejecimiento segin el
tratamiento, el mantenimiento y el grado de desgaste, que depende de la intensidad del uso y de las condiciones
operativas concretas. Con condiciones de almacenamiento 6ptimas (frio, seco, fuera de la luz solar directa, sin
contacto con productos quimicos, sin fuerzas de aplastamiento y cargas de traccion) y sin el uso del producto, la
vida atil maxima es de siete afios a partir de la fecha de produccion marcada en las gafas de nieve. Encuentre la
fecha de produccion en el marcado CE (* CE Marking”), que encontrara en la correa de la méscara. La vida util
maxima no debe excederse durante el uso, incluso si el producto sigue opticamente en buenas condiciones.

GARANTIA Y RESPONSABILIDAD

La garantia se basa en disposiciones legales. Nuestra responsabilidad sera limitada, en la mayor medida
permitida por la ley. La garantia no cubre los dafios causados por el uso indebido o incorrecto, el ajuste

o el mantenimiento, asi como el desgaste normal. En ninglin caso, nosotros o nuestros agentes seremos
responsables por dafios incidentales o consecuentes, ya sea que el reclamo esté basado en un contrato,
garantia, negligencia o responsabilidad del producto, incluyendo, sin limitacion, pérdida de propiedad que no
sea el producto en si, pérdida de uso de cualquier propiedad u otras pérdidas econémicas. Ni nosotros ni ningin
distribuidor o concesionario sera responsable de la contribucion o indemnizacion, cualquiera que sea la causa.

OTRAS EXCLUSIONES DE GARANTIA Y RESPONSABILIDAD

Mas excluidos de responsabilidad o garantia son:

+ Defectos causados por no seguir el manual de operacion

+ Dafios causados por montaje, manejo o tensién inadecuados

+ Dafios causados por mantenimiento y cuidado inadecuados

« Dafios causados por cambios en el producto

+ Dafios causados por un ajuste inadecuado

+ Dafios causados por choques, colisiones u otros accidentes

+ Dafios causados por fuerza mayor

+ Dafios por desgaste y desgaste

+ Defectos o divergencias insignificantes que son irrelevantes para el valor y uso del producto
+ Dafios personales y otros dafios a la propiedad

« ofras circunstancias por las cuales el fabricante no puede ser considerado responsable

El uso de este producto presupone el conocimiento y la aceptacion de la informacion y las limitaciones contenidas
en este manual.
La descripcion de la marca CE (“ CE Marking”) al comienzo de este manual de usuario es un ejemplo del disefio

de la informacion en el Marcado CE solamente. La marca CE en su casco puede mostrar diferentes contenidos .:
A) importador responsable en Europa B) mes / afio de produccion, C) nimero de articulo

Para obtener lentes de reemplazo, piezas de repuesto, reclamos o consultas, comuniquese con el distribuidor

al que le comprd sus gafas de nieve o, alternativamente, un distribuidor Head registrado: Hay un localizador de
distribuidores en www.head.com or www.head.com/protection.

Este producto fue fabricado en Taiwan para: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

ITALIAN - MANUALE D'USO

GENERALI

Grazie per aver scelto le maschere da sci HEAD. Le nostre maschere sono sviluppate per garantire la protezione
migliore se utilizzate in maniera corretta. Questo manuale fornisce importanti informazioni circa l'utilizzo e la cura
delle nostre maschere. Si prega di leggere e seguire tutte le istruzioni presenti. Conservare con cura il manuale.
Questa maschera da sci osserva | requisiti di sicurezza 89/686/EEC, le rispettive regolamentazioni (EU) 2016/425
(Regolamenti applicati dal 21.04.2018) e EN ISO 18527-1:2022 e F659-10. Le nostre maschere rispondono alla
classificazione ottica 1. Per la dichiarazione di conformita EU (EU) 2016/425 si prega di consultare il seguente
sito: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMAZIONI DI SICUREZZA

+ Le nostre maschere sono sviluppate per gli sport invernali quali sci alpino e snowboard. Non sono idonee per
essere utilizzate alla guida di un veicolo o per moto-sport sulla neve.

+ Le nostre maschere assicurano protezione da neve, vento, freddo e raggi solari. Non sono, pero, idonei per un
contatto diretto con il sole.

+ Le maschere non sono di sicurezza, conseguentemente non offrono nessuna protezione da oggetti appuntiti.

+ Lenti rigate e lenti con crepe (anche di dimensioni ridotte) devono essere cambiate immediatamente.

+ Le maschere danneggiate devono essere rimpiazzate immediatamente e non pili utilizzate. Il mancato rispetto di
queste indicazioni pud comportare danni permanenti agli occhi.

REGOLAZIONE DELLA MASCHERA

Dopo avere scelto la maschera questa deve essere regolata alla testa o al casco tramite I'apposito elastico. La
maschera assicura una protezione perfetta solo se calzata in maniera corretta. Assicurarsi che I'elastico sia stretto
e che la maschera sia fissata al viso senza punti di pressione. La maschera deve essere indossata in modo

da non ridurre il campo visivo. Prima di ogni utilizzo assicurarsi che la maschera calzi perfettamente e non sia
danneggiata.

SOSTITUZIONE DELLE LENTI

Le lenti si agganciano alla montatura. Per rimuovere la lente si prega di allentare la lente nella zona del naso
tirando dolcemente la maschera. Successivamente allentare i lati € in ultimo la parte superiore. Rimuovere
delicatamente le lenti. Inserire la lente nuova. Inserire per prima la parte a contatto con il naso esercitando

una leggera pressione. Controllare la posizione corretta esercitando una leggera pressione. Eseguire gli stessi
procedimenti per la parte inferiore, laterale e superiore. La procedura € la stessa sia per le maschere Horizon che
Magnify, Sentinel, Globe. (vedere illustrazione 1) Si consiglia di sostituire le lenti in un locale caldo per sfruttare al
meglio la flessibilita dei materiali. Si consiglia di tenere le lenti di ricambio in una custodia protettiva.

The goggle lens “clicks” into the frame. To remove the lens, please first loosen the lens seating around the nose
gap by tugging lightly on the frame. Next, loosen the side and then finally the upper seating of the goggle frame by
tugging lightly on the frames. Then carefully remove the lens. Inserting the new lens: First insert the seating points
of the nose part into the lens slot and apply light pressure to fix it in place. The connection must be distinctly felt
to snap into position. This can be checked by applying slight counter pressure. Do exactly the same for the lower,
lateral and finally the upper seating points. It is the same procedure for the goggles Magnify, Sentinel, Globe and
Horizon, but the lens connection is placed in the direction of view (like lllustration 1). Lenses can best be changed
at room temperature since the material is more flexible then. Replaced lenses should always be stored in a
microfleece protective pouch, which protects them from dust and scratches.

ISTRUZIONI PER LA CURA

Mantenimento

Il prodotto deve essere riposto in una stanza asciutta (umidita non superiore al 40%) a temperature ambiente
(18°C - 22°C). Assicurarsi che non sia esposto direttamente alla luce del sole o ad alte temperature (oltre 1 40°C).
Non esercitare pressioni, torsioni, allungamenti non necessari. Conservare la maschere nell'apposita custodia.

Proprieta’/cura delle lenti “ANTI FOG” e specchiate

La parte interna delle lenti presenta uno strato anti-appannamento A seconda della versione e del modello lo strato
impedisce alla maschera di appannarsi.

| seguenti consigli sono importati per evitare di danneggiare lo strato anti-appannamento e la specchiatura della
maschera.

+ Primo, pulire le lenti con un panno morbido e pulito o con la sacchetta inclusa nella confezione (possibilmente la
parte interna) o un panno per occhiali.

+In caso di una pulizia piu profonda si consiglia di pulire le lenti con acqua corrente e sapone delicato lasciando
la lente ad asciugare. Una volta asciutta pud essere lucidata con un panno morbido e pulito. La lucidatura deve
essere effettuata con movimenti circolari e una pressione delicata.

« Evitare di sfregare le lenti, questa azione puo distruggere o danneggiare lo strato anti-appannamento o la
specchiatura.

+ Non utilizzare fazzoletti di carta, maniche di indumenti o altri materiali che possano rigare le lenti.

+ Assicurarsi sempre che non siano presenti particelle di polvere sulle lenti o sul panno per pulirle.

+ Non trattare la maschera e le lenti con prodotti abrasivi. La maschera non deve entrare in contatto con solventi
o prodotti chimici che possono danneggiare le proprieta fisiche del prodotto. La maschera deve essere controllata
frequentemente per verificare la presenza di danni. Si prega di contattare il vostro rivenditore di fiducia in caso di
dubbi. Utilizzare solo ricambi originali HEAD. Lavare regolarmente la custodia ed il panno per pulire la maschera.

“VLT" - PENETRAZIONE DELLA LUCE DELLE LENTI

“VLT" (Visible Light Transmission) rappresenta la quantita di luce che penetra attraverso le lenti. Maggiore &

la percentuale maggiore sara la quantita di luce filtrata. Per semplificare la classificazione delle lenti esistono
diverse categorie (“S"). | valori “VLT" e “S” possono essere trovati all'interno della confezione. Consultare la tabella
(illustrazione 2) per classificare le vostre lenti: a) condizioni atmosferiche b) categoria di filtro c) trasmittanza della
luce. Per maggiori informazioni circa le caratteristiche della maschera in suo possesso la preghiamo di contattarci.

CICLO DI VITADEL PRODOTTO / SOSTITUZIONE

Tutti | component della maschera sono soggetti ad usura, a prescindere dall'uso, cura e conservazione, che pud
variare a seconda della frequenza d'uso e le condizioni di utilizzo. In caso di conservazione ottimale (fresco,
secco, lontano dalla luce solare, nessun contatto con prodotti chimici, nessun impatto o tensione) e senza 'uso del
prodotto, il ciclo di vita massimo € di sette anni a partire dalla data di produzione presente sulla maschera. La data
di produzione € presente nell'etichetta-CE (‘CE-Marking”), presente nell'elastico. Si prega di non superare il ciclo
di vita del prodotto anche se questo appare in ottime condizioni.

GARANZIA E RESPONSABILITA

La garanzia € basata su provvedimenti di legge. La nostra responsabilita sara limitata nella massima misura
consentita dalla legge. Eventuali danni causati da uso improprio, regolazione o manutenzione nonché normale
usura non sono coperti da garanzia. In nessun caso noi o i nostri agenti saremo responsabili per danni incidentali
o consequenziali, sia che il reclamo sia basato su contratto, garanzia, negligenza o responsabilita del prodotto,
inclusa, senza limitazione, perdita di possesso del prodotto stesso, perdita di qualche funzionalita o valore dello
stesso. Alcun rimborso economico o indennizzo potra essere richiesto direttamente all'azienda o a suoi distributori
e/o rivenditori, indipendentemente dalla causa.

ULTERIORI ESCLUSIONI DI GARANZIA E RESPONSABILITA

Ulteriori esclusioni di responsabilita e garanzia sono:

+ Difetti causati dal non rispetto del manuale

+ Danni causati da un assemblaggio, imballaggio o sollecitazione errate.
+ Danni causati da mantenimento e cura inadeguati

+ Danni causati da modifiche apportate al prodotto

+ Danni causati da una calzata inadeguata

« Danni causati da cadute, collisioni o altri incidenti

+ Danni dovuti a cause di forza maggiore

+ Danni causati dall'usura

« Difetti o differenze del prodotto considerate irrilevanti per il suo utilizzo
« Danni a persone o cose

+ Altre circostanze per cui I'azienda non puo essere ritenuta responsabile
L'utilizzo di questo prodotto presuppone la conoscenza e I'accettazione delle informazioni e delle limitazioni

contenute in questo manuale. Marchio-CE (“CE-Marking”) presente sul maschera potrebbe presentare contenuti
diversi: A) Importatore europeo responsabile B) mese/anno di produzione C) codice articolo

Per la sostituzione di lenti, parti di ricambio, reclami o informazioni vi preghiamo di contattare il rivenditore in cui

avete acquistato il prodotto o, in alternativa, un rivenditore HEAD autorizzato utilizzando il dealer locator sul sito:
www.head.com o www.head.com/protection.

Questo prodotto € stato realizzato in Taiwan per conto di: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921
Kennelbach, Austria
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NORWEGIAN - BRUKERVEILEDNING

GENERELT

Takk for at du valgte vare HEAD sngbriller. Brillene er spesialutviklet sa de gir best mulig
beskyttelse nar de brukes riktig. Denne veiledningen gir deg viktig informasjon om hvordan du
bruker og tar vare pa snegbrillene. Du ma lese den og fglge alle instruksjonene under for din egen
beskyttelse. Ta vare pa denne veiledningen.

Disse sngbrillene overholder bestemmelsene og sikkerhetskravene i radsdirektiv 89/686/EQF,
henholdsvis forordning (EU) 2016/425 (forskrift som gjelder fra 21.04.2018 og senere) og EN
1SO 18527-1:2022 og F659-10. Snebrillene vare faller inn under optisk klassifisering 1. Du finner
EU-erklaering om samsvar (EU) 2016/425 pa felgende internettadresse: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

SIKKERHETSINFORMASJON

« Snebrillene er beregnet pa bruk i forbindelse med snasport som nar man gar pa ski eller bruker
snowboard. De er ikke beregnet pa bruk i trafikken, nar du kjerer bil

eller i forbindelse med motordrevet snesport.

« Brillene beskytter mot sollys, vind, kulde og skadelige straler fra solen. De er imidlertid ikke
beregnet pa at man ser direkte inn i solen.

« Dette er ikke vernebriller. Glassene beskytter derfor ikke mot harde eller spisse gjenstander.

« Bytt glassene umiddelbart hvis de far riper eller det oppstar sprekker langs kanten av dem
(ogsa sma).

« Ikke bruke sngbrillene lenger hvis de skades, men skifte dem ut med det samme. Det er fare for
permanente skader pa @ynene hvis dette ikke gjores.

JUSTERE SN@BRILLENE

Nar du har valgt sngbriller, ma de justeres etter hodet eller hjelmen din med stroppen. Farst nar
sngbrillene er riktig tilpasset, gir de ensket vern. Pass pa at stroppen pa sngbrillene er strammet
til, og at snebrillene sitter godt mot ansiktet uten at de trykker noe sted. Pass ogsa pa at
sngbrillene ikke brukes slik at de begrenser synsfeltet ungdvendig. Pass pa at brillene sitter riktig
og er uten skader hver gang du tar dem pa.

BYTTE AV GLASS

Glassene i sngbrillene klikker pa plass i innfatningen. For & ta av et glass ma du ferst losne det
rundt nesespalten ved & baye lett pa innfatningen. Lasne deretter siden og til slutt det gvre festet
pa brilleinnfatningen ved & baye lett pa innfatningen. Fjern deretter glasset forsiktig. Slik setter
du i det nye glasset: Stikk forst festepunktene pa nesedelen inn i sporet i glasset, og trykk litt for
a fa det pa plass. Du skal fole tydelig at glasset klikker pa plass. Kontroller dette ved a trykke
forsiktig i motsatt retning. Gjer det samme for det nederste, midterste og til slutt det gverste
festepunktet. Samme fremgangsmate gjelder ogsa for Magnify, Sentinel, Globe- og Horizon-
brillene, men glassene festes i synsretningen (som i figur 1). Det er lettest a bytte glass ved
romtemperatur siden materialet da er mer fleksibelt. Glass som er byttet, ber alltid oppbevares i
en beskyttelsespose av mikrofleece som beskytter dem mot stgv og riper.

STELL

Oppbevaring

Produktet ma oppbevares i et tert rom (maksimalt 40 % relativ fuktighet) ved romtemperatur
(18 til 22 °C) etter bruk. Pass pa at det ikke utsettes for direkte sollys eller hgy temperatur (over
40 °C). Ikke bruk ungdvendig kraft ved & klemme, spre eller vri pa produktet. Oppbevar alltid
sngbrillene i en pose eller et etui.

“ANTI FOG” og antirefleks / stell

Innsiden av glassene er belagt med et antiduggbelegg. Avhengig av versjon og modell motvirker
dette at innsiden av sngbrillene dugges til.

Folgende tips om stell er viktige for & unnga at antidugg- og antirefleksbelegget pa glassene blir
forringet:

« Rengjor forst glassene med en myk og ren klut eller en passende oppbevaringspose for
snebriller (bruk helst innsiden!) eller en pusseklut for briller.

« Hvis det er nedvendig med ekstra rengjering, rengjer du brillene under rennende vann med en
mild sape og lar dem luftterke. Puss glasset forsiktig med en ren og myk nar det er tort. Puss
med et lett trykk og med sirkelformede bevegelser.

» Unnga a gni glassene, siden dette kan gdelegge eller skade antidugg- og antirefleksbelegget.
« Ikke bruk papirhandkleer, jakkeermer eller andre materialer da de ofte vil veere skitne og derfor
kan lage riper i glasset.

« Pass alltid pa at det ikke er stgvpartikler pa glasset eller pussekluten.

« Ikke bruk sterke eller skurende vaesker pa sngbrillene eller glassene. Ikke la produktet komme
i kontakt med lgsemidler eller kjemikalier, da dette kan ga ut over de fysiske egenskapene til
sngbrillene. Sjekk jevnlig at snebrillene er fri for skader. Kontakt spesialistforhandleren hvis du
er usikker. Bruk bare originale HEAD-reservedeler. Vask oppbevaringsposen og pussekluten til
sngbrillene jevnlig, og oppbevar dem omhyggelig.

“VLT” — GLASSENES LYSOVERF@RING

“VLT” (Visible Light Transmission) vil si hvor mye synlig lys som passerer gjennom glasset. Jo
heyere prosenten er, dess mer lys kan passere gjennom. For a forenkle klassifiseringen av
glassene finnes det forskjellige kategorier (“S”). “VLT” og “S” for glassene i sngbrillene star pa
emballasjen. Ta en titt pa diagrammet (figur 2) for & klassifisere glassene: a) veer, b) filterkategori,
c) lysoverfering. Vi gir gjerne ytterligere informasjon hvis du vil vite mer om sngbrillenes
lysoverfgring.

PRODUKTETS LEVETID / BYTTE

Alle delene i sngbriller blir utsatt for en viss aldringsprosess, avhengig av behandling, stell og
slitasje, noe som i sin tur avhenger av bruksintensitet og faktiske bruksforhold. Under optimale
oppbevaringsforhold (kjelig, tert, vekk fra direkte sollys, ingen kontakt med kjemikalier, ingen
knusende krefter eller strekkbelastning) og hvis produktet ikke brukes, er den maksimale
levetiden syv ar fra produksjonsdatoen som er angitt pa snebrillene. Produksjonsdatoen er angitt
i CE-merket (“CE-Marking”) pa stroppen. Den maksimale levetiden ma ikke overskrides under
bruk, selv om produktets optikk er i god stand.

GARANTI OG ANSVAR

Garantien er basert pa lovbestemte bestemmelser. Vart ansvar er begrenset i den grad loven
tillater det. Eventuelle skader som skyldes misbruk eller feil bruk, justeringer eller stell samt
normal slitasje, dekkes ikke av garantien. Under ingen omstendigheter skal vi eller agentene vare
veere ansvarlige for tilfeldige skader eller falgeskader, uansett om kravet er basert pa kontrakt,
garanti, uaktsomhet eller produktansvar, inkludert, men ikke begrenset til, tap av eiendom annet
enn selve produktet, brukstap av noen eiendom eller andre gkonomiske tap. Hverken vi eller
noen distributer eller forhandler skal veere ansvarlige for noen ytelse eller erstatning, uansett
arsak.

YTTERLIGERE FRAVIK FRA GARANTI OG ANSVAR

Ytterligere fravik fra ansvar og garanti er:

« defekter som skyldes at brukerveiledningen ikke har veert fulgt

« skader som skyldes feil handtering eller belastning eller at hjelmen er feil montert
« skader som skyldes utilstrekkelig stell og vedlikehold

« skader som skyldes endringer pa produktet

« skader som skyldes feil tilpasning

« skader som skyldes sammenstet, kollisjoner eller andre ulykker

« skader som skyldes force majeure

« skader som skyldes slitasje pa produktet og deler

« uvesentlige mangler eller avvik som er irrelevante for verdien og bruken av produktet
« personskade og skade pa eiendom

« andre forhold som produsenten ikke kan trekkes til ansvar for

Bruken av dette produktet forutsetter kunnskaper og samtykke i informasjonen og
begrensningene som star i denne veiledningen.
Beskrivelsen av CE-merket (“CE-Marking”) ferst i denne brukerveiledningen er bare et eksempel

pa hvordan informasjonen i CE-merket er utformet. CE-merket pa sngbrillene kan ha annen
informasjon: A) ansvarlig importer i Europa B) produksjonsmaned og -ar, C) artikkelnummer

For bytteglass, erstatningsdeler, krav eller foresparsler bes du kontakte forhandleren du kjepte

sngbrillene fra, eller alternativt en registrert Head-forhandler: Du kan finne forhandlere pa www.
head.com or www.head.com/protection.

Dette produktet er produsert i Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, AT-6921
Kennelbach, Jsterrike.

DANISH - BRUGERVEJLEDNING

GENERELT

Tak fordi du valgte vores HEAD snebriller. Vores snebriller er specielt udviklet til at sikre dig den
bedst mulige beskyttelse, nar de bruges korrekt. Denne vejledning giver dig vigtige oplysninger
om brug og pleje af dine snebriller. Veer venlig at lzese den og felg alle de givne instruktioner
herefter for din egen beskyttelse. Opbevar denne vejledning omhyggeligt.

Disse snebriller overholder bestemmelserne og sikkerhedskravene i Direktiv 89/686/EEC,
henholdsvis Forordning (EU) 2016/425 (Forordning er geeldende fra 21.04.2018 og fremefter)
og EN ISO 18527-1:2022 og F659-10. Vores snebriller svarer til optisk klasse 1. Find venligst
EU-deklaration af overensstemmelse (EU) 2016/425 pa felgende internet-adresse: https://www.
head.com/declaration_of_conformity

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

« Vores snebriller er udviklet til brug for snesport som skisport og snowboarding. De er ikke
egnede til brug i trafikken, nar man kerer et koretgj eller til

motoriseret snesport.

« Vores snebriller yder beskyttelse mod sne, vind, kulde og solens farlige straler. De er dog ikke
egnede til at se direkte ind i solen.

« Det er ikke sikkerhedsbriller. Fglgelig yder glassene ingen beskyttelse mod harde eller spidse
genstande.

« Ridsede glas og glas med revner i kanten af glasset (herunder ogsa sma) ber straks skiftes ud.
« Beskadigede briller skal straks skiftes ud og ber ikke leengere anvendes. Der er risiko for varig
ojenskade, hvis dette ikke gores.

REGULERING AF SNEBRILLERNE

Efter du har valgt snebrillerne, skal de indstilles til dit hoved eller din hjelm ved at bruge remmen
pa brillerne. Dine snebriller kan kun opfylde deres formal, hvis de sidder perfekt. Serg for, at
brilleremmen er trukket stramt til, og at brillerne sidder fast til ansigtet, uden du feler tryk nogen
steder. Derudover skal brillerne bzeres, sa synsfeltet ikke bliver heemmet ungdvendigt. Hver gang
inden du bruger brillerne, skal du serge for, at de sidder rigtigt og ikke er beskadigede.

UDSKIFTNING AF BRILLEGLASSENE

Brilleglasset »klikkes« ind i rammen. For at fierne glasset lgsnes glassets fatning rundt om
naeseabningen ved at traekke let i rammen. Dernaest Igsnes siden og til sidst den gverste fatning
pa brillerammen ved at traekke let i rammerne. Fjern derefter forsigtigt glassene. Isaetning af
nye glas: Indszet forst fatnings-punkterne til naesedelen i glassenes slidser og brug let tryk for at
fiksere dem pé plads. Det skal fgles som om forbindelsen klikker let pa plads. Det kan tiekkes
ved at udeve et let modtryk. Ger praecis det samme ved fatnings-punkterne forneden, pa siden
og til sidst foroven. Det er samme metode til brillerne Magnify, Sentinel, Globe og Horizon, men
glasforbindelsen er placeret i synsretningen (se illustration 1). Glassene udskiftes lettest ved
rumtemperatur, da materialet sa er mere fleksibelt. Udskiftede glas ber altid opbevares i en
beskyttende pose af micro-fleece, der beskytter dem mod stev og ridser.

PLEJE-VEJLEDNING

Opbevaring

Produktet bar opbevares i et tart rum (ikke mere end 40% relativ luftfugtighed) ved
rumtemperatur (18°C - 22°C) efter brug. Serg for, at det ikke udszaettes for direkte sollys eller hgje
temperaturer (over 40°C). Anvend ikke ungdvendig kraft som fx tryk/vrid/udvidelse. Opbevar altid
dine snebriller i en brille-pose eller i et brilleetui.

“ANTI-FOG” og spejl-egenskaber/pleje

Indersiden af brilleglassene er forsynet med en anti-dug-belaegning. Afheengig af version og
model forsinker dette dannelsen af dug pa indersiden af dine briller.

De felgende pleje-tips er vigtige for at undgéa at edeleegge anti-dug-belaegningen eller spejl-
beleegningen:

* Rens forst glasset med en blgd og ren klud eller en passende brille-pose (helst med
indersiden!) eller en renseklud til briller.

« Hvis yderligere rengering er ngdvendig, kan glasset renses under rindende vand med mild
saebe og laegges til at tarre i det fri. Nar glasset er tort, kan det pudses forsigtigt med en ren, blad
klud. Pudsning sker ved at udgve et let tryk i cirkulaere beveegelser.

» Undga at gnubbe glassene, da det kan gdelaegge eller beskadige anti-dug- eller spejl-
beleegningen.

« Brug aldrig kekkenrulle, jakkeaermer eller andre materialer, som kan vaere beskidte eller
efterlade ridser pa glasset.

« Serg altid for, at der ikke er stgvpartikler pa linsen eller rensekluden.

« Behandl aldrig briller og glas med harde eller skurende renggringsmidler. Produktet ber ikke
komme i kontakt med oplgsningsmidler eller kemikalier, da disse kan beskadige brillernes fysiske
egenskaber. Snebrillerne bar jeevnligt tjekkes for skader. Kontakt venligst din specialforretning,
hvis du er usikker. Anvend kun originale HEAD-reservedele. Vask brille-posen og rensekluden
jeevnligt og opbevar dem omhyggeligt.

»VLT« - GLASSENES LYSGENNEMTRANGELIGHED

“VLT” (Visible Light Transmission) er maengden af lys, der passerer gennem glasset. Jo hgjere
procent, jo mere lys kan passere igennem. For at simplificere klassifikationen af et glas findes der
forskellige kategorier (“S”). “VLT” og “S” for glassene i dine snebriller kan du se pa emballagen.
Kig pa diagrammet (illustration 2) for at klassificere dine glas: a) vejr, b) filter-kategori, c)
lysgennemtraengelighed. Hvis du vil vide mere om dine snebrillers lysgennemtraengelighed, giver
vi dig gerne flere oplysninger.

PRODUKTETS LEVETID / UDSKIFTNING

Alle dele af et par snebriller er genstand for en vis aldringsproces afhaengig af behandling,
vedligeholdelse og graden af slid, hvilket igen afhaenger af, hvor intensivt de bruges og under
hvilke konkrete forhold. Ved optimale opbevaringsforhold (koldt, tert, ikke i direkte sollys, ingen
kontakt med kemikalier, uden nogen knusende kreefter og treekbelastninger) og uden brug af
produktet, er den maksimale levetid syv ar startende fra produktionsdatoen angivet pa snebrillen.
Du finder produktionsdatoen pa CE-maerkningen (“CE-Marking”), som du finder pa brilleremmen.
Den maksimale levetid ma ikke overskrides ved brug, heller ikke selv om produktet optisk stadig
ser ud til at veere i god stand.

GARANTI OG ANSVAR

Garantien er baseret pa lovbestemte bestemmelser. Vores ansvar skal veere begreenset

mest muligt tilladt af lovgivningen. Enhver skade forarsaget ved misbrug og ukorrekt brug,
justering eller vedligeholdelse ligesom almindeligt slid ikke er daekket af garantien. Under ingen
omstaendigheder skal vi eller vores agenter veere ansvarlige for tilfeeldige eller falgeskader,
uanset om kravet er baseret pa kontrakt, garanti, forsemmelighed eller produktansvar, herunder,
uden begraensning, tab af ejendom andet end produktet selv, tab af brug af nogen som helst
ejendom, eller andre gkonomiske tab. Hverken vi eller noget distributer eller forhandler skal vaere
ansvarlig for medvirken eller kompensation, uanset grunden.

YDERLIGERE UDELUKKELSE AF GARANTI OG ANSVAR

Yderligere udelukket fra ansvar og garanti er:

« Defekter forarsaget af ikke at folge brugervejledningen

« Skader forarsaget af ukorrekt samling, handtering eller overbelastning

« Skader forarsaget af ukorrekt vedligeholdelse og pleje

« Skader forarsaget af endringer af produktet

« Skader forarsaget af ukorrekt tilpasning

« Skader forarsaget af styrt, kollisioner eller andre ulykker

« Skader forarsaget af force majeure

« Skader pa grund af slid og slidte dele

« Ubetydelige defekter og forandringer, som ikke er relevante for veerdien og brugen af produktet
« Personskade og anden skade pa ejendom

« andre omstaendigheder, som producenten ikke kan holdes ansvarlig for

Brugen af dette produkt forudseetter viden om og accept af oplysningerne og begraensningerne
indeholdt i denne vejledning.

Beskrivelsen af CE-maerkningen (“CE-Marking”) i begyndelsen af denne brugervejledning er
kun et eksempel pa opbygningen af oplysninger i CE-maerkningen. CE-mzerkningen pa dine
briller kan vise et andet indhold.: A) ansvarlig importer i Europa, B) produktionsmaned/-ar, C)
artikelnummer

Kontakt venligst forhandleren, som du kebte brillerne hos, for erstatningsglas, udskiftelige dele,
reklamationer eller spgrgsmal, eller kontakt alternativt en registreret HEAD-forhandler: Du finder
forhandlere pa www.head.com or www.head.com/protection.

Dette produkt blev fremstillet i Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921
Kennelbach, Austria.

A) responsible importer in Europe and UK

B) article number,
C) month/year of production
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Explanation of how to read the “GOGGLES-Marking” inside the strap:

Manufacturer:

HEAD SPORT GmbH

Wuhrkopfweg 1

6921 Kennelbach

VRG]

+43 (0) 5574 608 563
INFO@HEAD.COM
WWW.HEAD.COM

Phone: +43 (0) 5574 608 0

Fax:

UK Representative:

2 Beezon Road Kendal
Cumbria LA9 6BW
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FINNISH - KAYTTAJAN KASIKIRJA

YLEISTA

Kiitos, ettd valitsit valmistamamme HEAD-laskettelulasit. Laskettelul on kehitetty erityisesti takaamaan
parhaan mahdollisen suoja edellyttéen, ettd niita kaytetaan asianmukaisesti. Tassa kayttajan kasikirjassa annetaan
tarkeita tietoja laskettelulasien kaytosta ja hoidosta. Ole hyva ja lue se ja noudata kaikkia jéliempana annettuja ohjeita.
Pida hyvaa huolta tasta kasikirjasta.

Néma laskettelulasit tayttavat direktiivin 89/686/ETY seka asetuksen (EU) 2016/425 (asetus on tullut voimaan
21.04.2018) ja standardien EN 1SO 18527-1:2022 ja F659-10 asettamat maaraykset ja turvallisuusvaatimukset.

Valmi i on luokiteltu kuuluvan optiseen luokkaan 1. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(EU) 2016/425 on luettavissa seuraavassa Internet-osoitteessa: https://www.head.com/declaration_of_conformity

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA

« Laskettelulasimme on kehitetty kaytettaviksi lumiurheilujajeissa, kuten laskettelun ja lumilautailun yhteydessé. Ne
eivét sovellu kaytettaviksi liik 4 ajoneuvolla aj tai
moottorikdyttdisten lumi-urheiluvalineiden kanssa.

« Laskettelulasimme suojaavat lumelta, tuulelta, kylmalta ilmalta ja hai
on kuitenkin véltettava katsomasta suoraan kohti aurinkoa.

« Namé laskettelulasit eivat vastaa varsinaisia suojalaseja. N&in ollen, ne eivat suojaa kaytté
esineilta.

» Naarmuuntuneet linssit ja linssit, joissa on halkeamia niiden reunoilla (pieniakin halkeamia) on korvattava uusilla
valitttmasti.

Vaurioituneet laskettelulasit on poistettava kaytdsta heti. Mikéli néin ei tehda, on olemassa vaara, etta kayttajan silmat
voivat vaurioitua pysyvasti.

LASKETTELULASIEN SAATAMINEN

Kun olet valinnut mieleisesi laskettelulasit, seuraava tehtavé on saétaa ne paallesi tai kyparallesi sopiviksi niiden
saatohihnojen saatamalla. Laskettelulasit voivat tayttaa suojatehtavansa vain silloin, kun ne "istuvat” taydellisesti.
Varmista, etté laskettelulasien hihna on tiukka ja etté laskettelulasit ovat kiinni kasvoissasi ilman, etta tuntisit
missaan kohdassa painetta. Lisaksi on huomioitava, ettd laskettelulasit on tarkoitettu kaytettéviksi siten, nakokenttési
ei tule haitallisesti rajoitetuksi. Aina ennen kuin kaytét laskettelulaseja, varmista, etté ne "istuvat” hyvin ja ovat
vahingoittumattomia.

LINSSIN VAIHTAMINEN

Laskettelulasien linssi “napsahtaa” kehyksiin. Linssin poistaminen alkaa siitd, kun irrotat linssin nenan kohdalles
muodostetun raon kohdalta vetdmalla kehyksesté kevyesti. Seuraavaksi, I6ysaa linssi sivulta ja lopuksi ylareunasta
vetamalla kevyesti kehyksesta. Irrota lopuksi linssi huolellisesti. Uuden linssin asentaminen: Kohdista ensin nendosan
kiinnityspisteet linssiin ja kohdista sitten kevyt painallus linssin kiinnittamiseksi. Liitoksen onnistumisesta kertoo
napsahdus. Voit tarkistaa taman kohdistamalla liitokseen véhaista vastapainetta. Toista téma alalaidan, sivujen ja
lopuksi ylalaidan kiinnityspisteiden kohdalla. Menettely on sama Magnify, Sentinel, Globe- ja Horizon-laskettelulaseille,
mutta linssin kiinnityskohta on katseen suunnassa (ks. kuva 1). Linssin vaihto kay parhaiten huoneenlammassa, koska
talléin materiaali on joustavampaa. Poisvaihdettu linssi on sailytettdva aina mikrofleece-pussissa, joka suojaa linssia
pélylta ja naarmuuntumiselta.

HOITO-OHJE

Sailytys

Kayton jalkeen tuotetta on sailytettéva kuivassa tilassa (ilman suhteellinen kosteus enintaan
40 %) huoneenlampétilassa (18 °C - 22 °C). Varmista, ettei tuote joudu alttiiksi suoralle
auringonvalolle tai korkealle l&mpétilalle (yli 40 °C). Al kayté tarpeetonta voimaa, esim. &l&
purista/venyta/kierra. Pida laskettelulasisi pussissa tai kotelossa.

auringonpai Niita kaytetta

4 kovilta ja tervilta

“ANTI FOG” ja peiliominaisuus/hoito

Laskettelulasien linssin sisépinta on kasitelty huurteenestopinnoitteella. Versiosta ja mallista riippuen, pinnoite
viivastyttaa laskettelulasien huurtumista.

Seuraavilla hoitovinkeilla on térke& merkitys huurteenestopinnoitteen tai peilipinnoitteen séilymisen kannalta:

« Ensin on puhdistettava linssi pehmedllé ja puhtaalla kankaalla tai tarkoitukseen sopivalla laskettelulasien
séilytyspussilla (pussin sisapintaa kayttaen) tai erityiselld linssinpuhdistuskankaalla.

« Jos lisapuhdistus on tarpeen, puhdista linssi juoksevalla veden alla saippualla ja jata avoimelle paikalla kuivumaan.
Kun linssi on kuivunut, se voidaan kiillottaa huolellisesti pehmealla kankaalla. Kiillottaminen tehdéan kevyesti painaen
ja kiertoliiketté soveltaen.

* Alé hieroa linssié, koska télléin huurtumisenestopinnoite tai peilipinnoite voi tuhoutua.

« Ala koskaan kayté paperinpyyhkeitd, takin hihaa tai muita vastaavia materiaaleja, jotka ovat hyvin todennékéisesti
likaantuneita ja jotka voivat naarmuttaa linssia.

« Huolehdi aina siitd, ettei linssin pinnalla tai puhdistuskankaassa ole pdlyhiukkasia.

« Ala koskaan kasittele laskettelulaseja ja linssia kovilla tai hankaavilla puhdistusnesteilld. Tuote ei saa joutua
ketuksiin liuottimien tai kemikaalien kanssa, koska ne voivat olla haitaksi laskettelulasien fyysisille ominai
Laskettelulasit on tarkistettava usein vaurioiden varalta. Ota yhteytté alan erikoisliikkeeseen, jos tunnet epavarmuutta
tassé asiassa. Kéyté vain alkuperaisia HEAD-varaosia. Pese laskettelulasien séilytyspussi ja puhdistuskangas
saanndllisesti ja sailyta niitd huolellisesti.

“VLT” - LINSSIN VALONLAPAISEVYYS

“VLT” (Visible Light Transmission), suom. nékyvan valon lapaisy) on linssin lapi kulkevan valon méara. Mita suurempi
prosenttiluku on, sitd enemman valoa paasee lapi. Linssin luokittelun yksinkertaistamiseksi on laadittu joukko luokkia
(“S”). Laskettelulasiesi “VLT"- ja “S™-tiedot on merkitty pakkaukseen. Tarkastellaanpa kaaviota (kuva 2) linssien
luokittelemiseksi: a) saa, b) suodatinluokka, c) valonlapéisevyys Jos haluat tarkempia tietoja laskettelulasiesi
valonlapaisevyydesta, toimitamme mielelldmme sinulle lisatietoja.

TUOTTEEN KAYTTOIKA / VAIHTO UUTEEN

Laskettelulasien kaikki komponentit joutuvat tietynlaisen vanhenemisprosessin kohteiksi, joka vaihtelee késittelysta,
huoltamisesta ja kulumisasteesta, mika vuorostaan on riippuvainen kéyton voimakkuudesta ja kaytannon
kayttoolosuhteista. Jos sailytysolosuhteet ovat optimaaliset (viiled, kuiva, suoralta auringonvalolta suojattu tila, ei
kosketuksissa kemikaaleihin, ei murskaus- ja vetovoimien kohteena) ja tuotetta ei kaytetd, enimmaiskayttoika on

7 vuotta alkaen laskettelulaseihin merkitysta valmistuspéivésta. Valmistuspaiva on mainittu CE-merkinnan (“CE-
Marking”) yhteydessa, laskettelulasien hihnassa. Enimmaiskayttoikaa ei saa ylittaa tuotteen kéytdn aikana vaikka
tuote olisi siimévaraisesti arvioituna hyvassa kunnossa.

TAKUU JA VAHINGONKORVAUSVASTUU

Takuu perustuu lakisaateisiin maarayksiin. Korvausvastuumme on rajoitettu niin laajasti kuin laki
sallii. Takuu ei kata vaarinkayton tai virheellisen kayton, saato- tai kunnossapitotoimenpiteiden
aiheuttamia vauriota eika tavanomaista kulumista. Emme missaan tapauksessa kanna
korvausvastuuta satunnaisista tai valillisista vahingoista, riippumatta siité, perustuuko
korvausvaatimus sopimukseen, takuuseen, huolimattomuuteen tai tuotevastuuseen, mukaan
lukien, mutta niihin rajoittumatta, muun omaisuuden kuin itse tuotteen menetys, omaisuuden
kayton menetys tai muut taloudelliset menetykset. Emme me eika mikaan jakelijamme tai
jalleenmyyjamme ole velvollinen suorittamaan korvauksia olipa syy mika tahansa.

MUITA TAKUUN JA VAHINGONKORVAUSVASTUUN POISSULKEMISIA
Lisaksi vahingonkorvausvastuun tai takuun ulkopuolelle jaavéat seuraavat:
« Kéyttajan kasikirjan noudattamatta jattamisesta aiheutuneet viat

« Puutteellisesta kokoamisesta, kasittelysta tai jannittémisesta aiheutuneet vauriot

« Puutteellisesta yllapidosta ja hoidosta aiheutuneet vauriot

« Tuotteessa tapahtuneista muutoksista johtuvat vauriot

« Puutteellisesta sovittamisesta johtuvat vauriot

« Tapaturmista, tormayksisté tai muista onnettomuuksista johtuneet vauriot

* Ylivoimaisen esteen aiheuttamat vauriot

* Kulumisesta aiheutuneet vauriot

« Tuotteen arvon ja kdyton kannalta merkityksettomét viat tai poikkeamat

* Henkil6- ja omaisuusvahingot

+ Muut sellaiset olosuhteet, joista johtuen valmistajaa ei voida asettaa korvausvastuuseen

Taman tuotteen kayttd edellyttaa tassa kayttajan kasikirjassa esitettyjen tietojen ja rajoitusten
tuntemista ja hyvaksymista.
CE-merkinnan (“CE-Marking”) kuvaus tdman kayttajan kasikirjan alussa on esimerkki CE-

merkinnan siséltdmien tietojen asettelusta. Kyparan CE-merkinta voi olla sisalléltaan erilainen. A)
Vastuullinen tuoja Euroopassa B) Valmistuskuukausi/-vuosi, C) Artiklan numero

Korvaavien linssien, varaosien, korvausvaatimusten tai tiedustelujen osalta pyydamme olemaan

yhteydessa siihen jalleenmyyjaan, jolta ostit laskettelulasisi. Vaihtoehtoisesti voi olla yhteydessa
myds varsinaiseen maahantuojaan: Maahantuojien sijainti selviaa osoitteesta www.head.com tai
www.head.com/protection.

Tama tuote on valmistettu Taiwanissa: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Itavalta.
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CZECH - UZIVATELSKA PRIRUCKA

OBECNE

Dékujeme, Ze jste zvolili nakup bryli HEAD. NaSe lyzarské bryle jsou specialné vyvinuté, aby
pfi sprdvném nasazeni, garantovaly nejlep$i moznou ochranu. Tato pfirucka vdm poskytne
dulezité informace o pouZziti a péci o bryle. Prosim pozorné si tyto instrukce prectéte a fidte se
jimi a to vSe pro vasi ochranu. Tuto pfirucku uchovejte.

Tyto lyzatské bryle splriuji bezpecnostni pozadavky evropské smérnice 89/686/EEC,
respektive nafizeni (EU) 2016/425 (nafizeni platné od 21.04.2018) a EN ISO 18527-1:2022 a
F659-10. Nase lyzaiské bryle spliiuji klasifikaci optiky 1. Na této internetové adrese naleznete
znéni EU nafizeni o shodé (EU) 2016/425: https://www.head.com/declaration_of_conformity

BEZPECNOSTNI INFORMACE

« NaSe lyzafské bryle byly vyvinuté pro pouZiti béhem lyZzovani nebo snowboardingu. Nejsou
vhodné pro pouziti v dopravé, béhem fizeni auta nebo pro motorové sporty.

« Nase lyzarské bryle poskytuji ochranu proti snéhu, vétru, zimé a slune¢nimi paprsky.
Nicméné, nejsou vhodné na divani se pfimo na slunce.

» Nejedna se o bezpecnostni bryle. Stejné tak skla neposkytuji ochranu pred tvrdymi
predméty.

« Skla, ktera jsou poskrabana nebo praskla i v okrajovych ¢astech, je tfeba ihned vyménit.

« Poskozené bryle je tfeba ihned vyménit a jiZ je nepouzivat. Hrozi poranéni oci.

SERIZENI LYZARSKYCH BRYLI

Poté co si vyberete vhodny model lyZafskych bryli, je tfeba jej spravné nastavit na velikost
hlavy a helmy pomoci upeviiovaciho popruhu. Pouze bryle, které vam perfektné sednou,
mohou plnit G€el ochrany. Ujistéte se, Ze je popruh utazeny a bryle jsou pfilnuté k vasemu
obliceji, aniz byste pocitovali kdekoliv tlak. Navic, bryle musite nosit tak, abyste neméli
zakryté zorné pole. Pokazdé, kdyz si bryle nasadite, se ujistéte, Ze je mate spravné nasazené
a neposkozené.

VYMENA SKEL

Skla bryli jsou umisténa v rdmu klik systémem. Pokud budete chtit vyjmout skla, nejdfive
uvolnéte skla v oblasti nosu tim, Ze mirné zatlacite na ram. Pak uvolnéte strany a nakonec
skla v horni ¢asti ramu mirnym tlakem na ram. Pak skla vyjméte. Nasazeni novych skel:
nejdrive bryle zasadte do ramu v oblasti nosu a mirné zatlacte, abyste skla zafixovali.
Zasazeni musi byt citit, Ze skla zapadnou do ramu. Toto muzete zkontrolovat mirnym tlakem
v této oblasti. Postupujte stejné i u zasazeni do spodni, boéni a nakonec i horni ¢asti ramu.
Stejny proces plati pro modely Magnify, Sentinel, Globe a Horizon, ale upevnéni skel je v
zorném poli (jako je uvedeno na ilustraci 1). Skla je nejlepsi ménit v pokojové teploté, nebot
je material flexibilngjsi. Vyménéna skla vzdy uchovavejte v mikrofleecovém obalu, ktery je
chrani pred necistotami a poskrabanim.

PECE

Uskladnéni

Produkt je tfeba uchovat v suché mistnosti (s vihkosti ne vy$si jak 40%) a v pokojové teploté
(18°C - 22°C). Ujistéte se, Ze produkt neni vystaven pfimému slunecnimu zareni a nebo
teploté vyssi jak 40°C. Prosim nevystavujete bryle pfiliSné zatézi, jako krouceni/natahovani/
tlaku. Vzdy uchovavejte vase bryle v pouzdru.

“ANTI FOG” a zrcadlovy vzhled

Vnitini strana skel je vybavena vrstvou anit-fog (proti zamlZeni). Zalezi na modelu a vybaveni
jako ochrané proti zamlzeni.

Pozorné si prectéte nasledujici rady, jsou velmi dllezita pro uchovani ochrany anti-fog:

* NejdFive oCistéte skla mékkym a Cistym kusem latky nebo Cisticim hadfikem, ktery najdete v
pouzdfe nebo jinou Eistici latkou uréenou na cisténi bryli.

» Pokud jsou skla i nadale znecisténa, oplachnéte je pod tekouci vodou a nechte je oschnout.
Po uschnuti je opatrné oCistéte latkou k tomu uréenou. Lesténi provadéjte lehkym tlakem a
krouzivym pohybem.

« Vyhnéte se pfilisnému drhnuti skel, pfi €emz by mohlo dojit k poruseni anti-fog Gpravy.
 Nikdy nepouzivejte papirové ubrousky, rukavy bund nebo jiné materialy, které mohou byt
Spinavé a mohou skla poskrabat.

« Vzdy se ujistéte, Ze na brylich ani Eistici latce neni prach.

« Na ¢isténi bryli a skel nikdy nepouzivejte vyrazné a lestici tekuté prostfedky. Produkt by
nemeél pfijit do styku s chemikaliemi, které by mohly poskodit fyzicky stav bryli. Lyzarské bryle
je tfeba ¢as od ¢asu zkontrolovat, zda nejsou poskozené. V pfipadé, Ze si nejste jisti, obratte
se prosim na obsluhu v prodejné, kde jste bryle zakoupili. Na bryle mohou byt pouzité pouze
nahradni dily HEAD. Pravidelné perte Cistici latku nebo hadfik.

“VLT” — PROPUSTNOST SVETLA

“VLT” (Visible Light Transmission) je mnoZstvi svétla, které pronikne skrz skla. Cim vy$si
procento, tim vétsi priinik svétla. Pro zjednodus$eni klasifikace bryli existuje jednoduché
rozliSeni (“S”). “VLT” a “S” jsou oznaceni, které naleznete na obalu bryli. Podivejte se na
ilustraci 2, pomoci které muzete zaradit vase bryle do kategorii: a) voda, b) kategorie filtru a
c) propustnost svétla. V pfipadé, ze chcete védét vice o propustnosti svétla u vasich bryli,
nevahejte nas kontaktovat.

ZIVOTNOST PRODUKTU/VYMENA

V8echny soucasti bryli maji svoji Zivotnost, vSe zalezi na péci, zachazeni, cetnosti noseni,
intenzité pouzivani a samoziejmé konkrétnich venkovnich podminkach. PFi optimalnich
podminkach uskladnéni (chladné, suché prostredi, nevystavovani pfimému slune¢nimu
zareni nebo kontaktu s chemikaliemi, bez mechanickych narazu a silnému tlaku) a bez
pouzivani bryli, je jejich maximalni Zivotnosti 7 let, po¢inaje datem vyroby, kterou mizete
zjistit pfimo na brylich. Datum vyroby naleznete pod oznacenim (“CE-Marking”), coz je
uvedené na popruhu. Maximalni Zivotnost se pouzivanim neprodluzuije, i kdyz je produkt v
dobrém stavu.

REKLAMACE A ZARUKA

Reklamace podléhaji Ihdtam stanovenym zakonem. NaSe zaruka je limitovana nejdelsi
moznou reklamacni lhiitou, danou zakonem. Jakékoli poskozeni nevhodnym pouzivanim,
nastavenim nebo Udrzbou, stejné tak bézné opotiebeni, neni pfedmétem reklamace. My nebo
nasi prodejci, neru¢ime za nenadalé a nepredvidané poskozeni, i v pfipadé, Ze je produkt v
zaruce, jedna-li se o nedbalost nebo ztratu produktu nebo zplsobeni dalSich ekonomickych
Skod. My ani jakykoli na$ distributor, neneseme zodpovédnost nebo podil, at jiz k poskozeni
doslo kymkoliv.

DALSi UJEDNANI REKLMACI A ZARUKY

Dal$i pfipady, kterych se reklamace netyka:

+ Skody zpusobené nerespektovanim manuélu a jeho doporugeni

+ Skody zpusobené neadekvatnim sefizenim, manipulaci nebo zatézi

+ Skody zpusobené neadekvatni manipulaci a pééi

+ Skody zplsobené zménami/zasahem do produktu

. Skody zpusobené neadekvatnim pouzivanim

* Skody zpusobené pady, kolizemi a dalSimi nehodami

* Skody zplsobené vy$si moci

« Skody diky pouzivani poskozeného produktu

* Nevyznamna poskozeni, ktera jsou irelevantni oproti hodnoté produktu

« Osobni a jina poskozeni

« Ostatni okolnosti, za které nemlze vyrobce nést odpovédnost

Pouzivanim produktu se predpoklada vase znalost a pfijeti informaci a omezeni, uvedené v
tomto manualu.

Popis oznageni CE-marking (“CE-Marking”) na zacatku tohoto manualu, je pouze pfikladem

pro orientaci ohledné informace CE-Marking. Informace CE-marking na vasi helmé&, muze byt
rozdilna: A) odpovédny dovozce pro Evropu, B) mésic/rok vyroby, C) artiklové ¢islo

V piipadé potieby vyménnych skel, ndhradnich dill, stiznosti nebo pozadavku, prosim

kontaktujte dealera, kde jste bryle zakoupily, popfipadé registrovaného HEAD dealera. Pro
vyhledani dealera pouzijte: www.head.com nebo www.head.com/protection.

Produkt byl vyrobeny v Taiwanu pro: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Rakousko.

POLISH — INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

INFORMACJE OGOLNE

Dzigkujemy za zakup gogli marki Head. Nasze gogle narciarskie zostaty zaprojektowane w taki sposdb, by przy prawidiowym
uzytkowaniu zapewniaty mozliwie najlepszq ochrong. Pod tym katem byly réwniez testowane. W niniejszej instrukcji
zamieszczono wszelkie istotne informacje dotyczace uzywania i pielegnacii gogli narciarskich. Dla wiasnego bezpieczenistwa
nalezy doktadnie zapoznac sig z nig oraz przestrzega¢ wszystkich zamieszczonych w niej zalecen. Instrukcje nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu.

Gogle zostaly zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z wymogami bezpieczeristwa, zamieszczonymi w dyrektywie
89/686/EEC, rozporzadzeniu (EU) 2016/425 (obowiazujacym od 21.4.2018 r.) oraz normach EN 1SO 18527-1:2022 i F659-
10. Produkowane przez nas gogle narciarskie maja klasg optyczng 1. Pod podanym ponizej adresem internetowym znajduje
sig deklaracja zgodnosci EU, wydana zgodnie z rozporzadzeniem (EU) 2016/425:
https://lwww.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Produkowane przez nas gogle narciarskie sg przeznaczone do uprawiania sportéw zimowych, takich jak narciarstwo czy
snowboard. Gogle nie moga by¢ uzywane w ruchu ulicznym, podczas prowadzenia pojazdéw lub pojazdéw $nieznych.

« Gogle zapewniajg ochrone przed $niegiem, wiatrem, chtodem i szkodliwym promieniowaniem stonecznym. Nie nalezy
jednak patrze¢ w nich bezposrednio w storce.

« Gogli nie nalezy uzywac jako okularéw ochronnych. Szybka zainstalowana w goglach nie stanowi zadnej ochrony przed
twardymi lub szpiczastymi obiektami.

+ Jesli szybka zainstalowana w goglach ma zadrapania lub peknigcia na krawedziach (nawet niewielkie), nalezy ja.
natychmiast wymieni¢.

+ Uszkodzone gogle nie moga by¢ uzywane — nalezy je natychmiast wymieni¢ na nowe. Zaniedbanie tego obowiazku moze
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen oczu.

REGULACJA GOGLI NARCIARSKICH

Po wybraniu gogli narciarskich nalezy je dopasowac do wielkosci glowy lub kasku za pomoca paska. Gogle spetniaja funkcje
ochronne jedynie wtedy, gdy sa odpowiednio dopasowane. Nalezy sie upewni¢, ze pasek zostat wiasciwie naciagniety i
gogle zostaty odpowiednio dopasowane do twarzy i zadna jej cze$¢ nie jest nadmiernie uciskana. Dodatkowo gogle nalezy
nosi¢ w taki sposdb, by pole widzenia nie byto bez powodu ograniczane. Przed kazdym uzyciem gogle nalezy sprawdzi¢ pod
katem uszkodzen i odpowiednio dopasowa¢ do twarzy.

WYMIANA SZYBEK W GOGLACH

Po wiaéciwym zamontowaniu szybki w ramce powinno by¢ stycha¢ kliknigcie. Aby zdemontowac szybke, najpierw nalezy
poluzowaé i popchnag szybke w gniezdzie wokét krawedzi nosa, a nastepnie poluzowac boki i gorng czes¢ szybki w
gniezdzie, naciskajac lekko na ramke. Po zakoriczeniu tych zabiegéw nalezy zdemontowa¢ szybke. Montaz nowej szybki:
najpierw nalezy dopchnag szybke do gniazda przy punkcie mocowania w okolicy nosa, a nastepnie — na catej powierzchni.
Gdy szybka osiadzie prawidtowo w ramce, bedzie stycha¢ klikniecie. By sie upewnic, ze szybka zostata zablokowana w
punkcie mocowania, nalezy nacisna¢ ja od spodu. Te sama czynno$¢ nalezy wykonaé przy dolnych, bocznych i gérnych
punktach mocowania. Ta sama procedura obowiazuje dla gogli Magnify, Sentinel, Globe i Horizon, lecz w ich przypadku
mocowanie jest umieszczone zgodnie z kierunkiem patrzenia (jak na ilustracji 1). Zaleca sie wymiane szybki w temperaturze
pokojowej, gdyz materiaty sa wtedy bardziej elastyczne. Szybki przeznaczone na wymiang powinny by¢ zawsze
przechowywane w torebce ochronnej z mikropolaru, chronigcego je przed kurzem i uszkodzeniami.

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Przechowywanie

Produkt nalezy przechowywa¢ w suchym pomieszczeniu (nie wigcej niz 40% wilgotnosci wzglednej), w temperaturze
pokojowej (18-22°C). Nie nalezy naraza¢ produktu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub wysokiej
temperatury (powyzej 60°C). Nie nalezy bez potrzeby deformowac produktu przez skrecanie/rozciaganie/Sciskanie. Gogle
nalezy zawsze przechowywac w specjalnej torebce lub futerale.

Ochrona przed zaparowaniem ,ANTI FOG” i wiasciwosci lustrzane/pielegnacja

Wewnetrzna powierzchnia szybki gogli ma powloke chronigca przed zaparowaniem. W zalezno$ci od wersji lub modelu
zabezpiecza to wnetrze gogli przed zaparowaniem.

Ponizsze zalecenia dotyczg ochrony powloki zapobiegajacej zaparowaniu podczas wykonywania czynnosci pielegnacyjnych.
« Najpierw nalezy wyczysci¢ szybke gogli za pomoca czystej i migkkiej szmatki, torebki do przechowywania gogli (zaleca sig
czyscié wewnetrzna strona) lub specjalnej szmatki do czyszczenia gogli.

+ Jesli wymagane jest dodatkowe oczyszczenie, szybke nalezy przemy¢ biezacq woda z dodatkiem mydta, a nastepnie
pozostawi¢ do wyschniecia. Po wyschnieciu szybke nalezy delikatnie wypolerowa¢ za pomoca czystej, migkkiej szmatki.
Podczas polerowania na powierzchnig szybki nalezy wywiera¢ delikatny nacisk. Szybke polerowac ruchami okreznymi.

« Nalezy unika¢ nadmiernego tarcia szybki, gdyz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia lub zniszczenia powtoki
zapobiegajacej zaparowaniu.

« Do czyszczenia nie nalezy uzywac recznikow papierowych, rekawéw od koszuli lub innych materiatow, ktére z duzym
prawdopodobienstwem moga pozostawic rysy na powierzchni szybki.

« Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy sig upewnic, ze powierzchnie szybki i szmatki nie sa zakurzone.

+ Na gogle i szybke nie nalezy naktada¢ mocnych $rodkéw czyszczacych lub $rodkéw zawierajacych $cierniwo. Nie nalezy
narazac produktu na kontakt z rozpuszczalnikami lub innymi substancjami chemicznymi, gdyz moze to prowadzi¢ do
obnizenia wiasciwosci fizycznych gogli. Gogle narciarskie nalezy regularnie kontrolowa¢ pod katem uszkodzen. W przypadku
jakichkolwiek watpliwosci prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca. Nalezy zawsze stosowac jedynie oryginalne czesci
zamienne marki Head. Zaleca sig regularne czyszczenie torebki na gogle i specjalnej szmatki.

,VLT” - TRANSMISJA SWIATLA WIDZIALNEGO SZYBKI

LVLT" (Visible Light Transmission [transmisja $wiatta widzialnego]) to ilo$¢ $wiatta przechodzaca przez szybke gogli. Im
wyzsza warto$¢ procentowa, tym wieksza ilo$¢ Swiatta przepuszczana przez szybke. Aby uproscic klasyfikacje szybek gogli,
zostaly one podzielone na rozne Klasy (,S"). Wartos¢ ,VLT" oraz ,S” danej szybki jest nadrukowana na opakowaniu gogli. Na
ponizszym wykresie (ilustracja 3) zamieszczono klasyfikacje szybki: a) rodzaj pogody, b) klasa filtra, c) transmisja $wiatta. W
celu uzyskania dodatkowych informacji na temat transmisji $wiatta zakupionych gogli prosimy o kontakt z przedstawicielem
firmy Head.

OKRES UZYTKOWANIA/WYMIANA

Wszystkie komponenty wchodzace w skiad gogli podlegajg stopniowemu procesowi niszczenia w zalezno$ci od sposobu
uzytkowania, metod konserwaciji i biezacego stopnia zuzycia, a to z kolei zalezy od intensywnosci i specyficznych warunkow
uzytkowania. Jesli produkt jest przechowywany w warunkach optymalnych (chtodne i suche pomieszczenie z dala od
$wiatta stonecznego i substancji chemicznych, w ktorym nie jest zgniatany i poddawany naprezeniom mechanicznych) i nie
jest uzywany, jego maksymalny termin przydatnosci do uzycia wynosi 7 lat od podanej daty produkcji. By sprawdzi¢ date
produkcji, nalezy odnalez¢ oznaczenie CE (,CE-Marking”), znajdujace sig na pasku gogli. Nie nalezy przekracza¢ terminu
przydatnosci do uzycia — nawet jesli produkt jest wizualnie w dobrym stanie.

GWARANCJA | ODPOWIEDZIALNOSC PRODUCENTA

Zapisy gwarancyjne zostaly oparte na wymaganiach ustawowych w tym wzgledzie. Odpowiedzialno$¢ producenta jest
ograniczona w najwyzszym dopuszczalnym przez prawo stopniu. Gwarancja producenta nie obejmuije jakichkolwiek
uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub nieodpowiednim uzyciem, modyfikacjami lub nieodpowiednig konserwacja,
jak réwniez naturalnym zuzyciem produktu. Producent ani strony go reprezentujace nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci
za szkody

poboczne Ilub wynikowe — niezaleznie od tego, czy roszczenie zostato sformutowane na podstawie umowy, zapisow
gwarancyjnych, czy ma zwigzek z zaniedbaniem lub odpowiedzialnoscig za produkt — w tym, bez ograniczen, za utrate

lub uszkodzenie mienia innego niz sam produkt, utrate mozliwosci uzytkowania jakiejkolwiek wtasnosci lub inne straty
finansowe. Producent oraz reprezentujacy go dystrybutorzy lub dilerzy nie sa zobowiazani do wypfaty jakichkolwiek
odszkodowan — niezaleznie od przyczyn.

DALSZE WYLACZENIA GWARANCJI | ODPOWIEDZIALNOSCI

Dodatkowe wytgczenia gwarancji i odpowiedzialnosci dotycza:

« uszkodzen produktu zwigzanych z niewtasciwym uzytkowaniem,

« uszkodzen produktu spowodowanych niewtasciwym montazem, obstugg lub obcigzeniem,

« uszkodzen produktu zwigzanych z niewtasciwg pielegnacjg i konserwacja,

« uszkodzen spowodowanych wprowadzeniem zmian do produktu,

« uszkodzen spowodowanych nieodpowiednim dopasowaniem,

« uszkodzen spowodowanych uderzeniami, kolizjami lub innymi wypadkami,

« uszkodzen spowodowanych wystgpieniem sit wyzszych,

« uszkodzen spowodowanych naturalnym zuzyciem czgsci,

« nieznacznych defektéw, ktére nie majg istotnego wptywu na warto$¢ i wtasnosci uzytkowe produktu,
« szkdd osobistych i innych uszkodzen mienia,

« innych okolicznosci, za ktére producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci.

Zaktada sig, ze uzytkownik produktu posiada wiedzg i zgadza sie z ograniczeniami dotyczgcymi
gwarancji i odpowiedzialnosci, zamieszczonymi w niniejszej instrukcji.

Opis oznaczenia CE (CE-Marking”), podany na poczatku niniejszej instrukcji, zamieszczono jedynie
w celu zapoznania uzytkownika z lokalizacjg oznaczenia CE. Opis oznaczenia CE moze zawiera¢
nastepujgce dane: a) importer odpowiedzialny za rynek europejski, b) miesigc/rok produkgji, ¢) numer
artykutu.

W sprawie wymiany szybki, wymiany pozostatych czesci oraz wszelkich innych zapytan prosimy o
kontakt ze sprzedawcag, u ktérego gogle zostaty zakupione, lub z autoryzowanym przedstawicielem
marki Head. Pod adresem internetowym www.head.com lub www.head.com/protection zamieszczono
lokalizator przedstawicieli handlowych.

Produkt zostat wyprodukowany na Tajwanie dla firmy: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921
Kennelbach, Austria.

SWEDISH - BRUKSANVISNING

ALLMANT

Tack for att du har valt vara HEAD goggles. Vara goggles har utvecklats speciellt for att
garantera dig bésta méjliga skydd nar de anvands pa réatt satt. | den har bruksanvisningen
finns viktig information om hur du anvander och tar hand om dina goggles. Las den och flj
alla instruktioner for din egen séakerhet. Forvara den héar bruksanvisningen pa en saker plats.
Dessa goggles dverensstdmmer med bestdmmelserna och sakerhetskraven i direktiv 89/686/
EEG, férordning (EU) 2016/425 (férordningen géller fran 2018-04-21 och framat) samt EN
1ISO 18527-1:2022 och F659-10. Vara goggles motsvarar optisk klass 1. EU-férsakran om
overensstammelse (EU) 2016/425 finns pa foljande webbadress: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

SAKERHETSINFORMATION

« Vara goggles ar framtagna for att anvandas inom alpin sport, som utférsakning och
snowboard. De &r inte lampliga att anvanda i trafiken, vid framférande av fordon eller for
motorvintersport (sndskoter etc.).

« Vara goggles skyddar mot snd, vind, kyla och skadlig stralning fran solen. De ska dock inte
anvandas for att titta direkt i solen.

« Detta ar inga skyddsglasdgon. Linserna skyddar alltsa inte mot harda eller spetsiga foremal.
« Repade linser och linser med sprickor i kanten av glaset (dven sma) maste omedelbart
bytas ut.

« Skadade goggles ska omedelbart bytas ut och far inte anvandas langre. Det finns risk for
permanenta 6gonskador om sa inte gors.

STALLA IN DINA GOGGLES

Efter att du har valt goggles maste du stélla in, dem med hjalp av bandet, sa att de passar
ditt huvud eller din hjalm. Goggles skyddar bara om de passar perfekt. Forsakra dig om att
bandet ar ordentligt atdraget och att dina goggles sitter tatt mot ansiktet, utan att for den
skull trycka hart. Goggles ska dessutom baras pa ett sadant satt att synfaltet inte begrénsas
i onddan. Forsakra dig alltid om att dina goggles sitter ordentligt och att de ar oskadda innan
du anvéander dem.

BYTA LINSER | DINA GOGGLES

Linserna i dina goggles "klickar” fast i ramen. Ta ur linsen genom att forst lossa fastet runt
naspartiet genom att dra forsiktigt i ramen. Lossa sedan fastet pa sidan, och sedan det 6vre
fastet i ramen genom att dra forsiktigt i ramarna. Ta sedan forsiktigt ur linsen. Satta i den nya
linsen: Satt forst i fastpunkterna for naspartiet i linssparet och tryck latt for att fa det pa plats.
Det ska kannas att kopplingen klickar pa plats. Testa att de sitter genom att trycka emot Iatt.
Gor exakt likadant for fastpunkterna pa undersidan, pa sidan och pa ovansidan. Man goér pa
samma satt for bade Magnify, Sentinel, Globe och Horizon, men linskopplingen placeras i
synvinkeln (se bild 1). Det ar bast att byta linser i rumstemperatur, eftersom materialet da ar
mer flexibelt. Utbytta linser ska alltid férvaras i en skyddspase av microfleece, som skyddar
mot damm och repor.

SKOTSELINSTRUKTIONER

Forvaring

Produkten ska forvaras i ett torrt rum (inte mer &n 40 % relativ luftfuktighet) i rumstemperatur (18 °C - 22 °C) efter
anvandning. Férsakra dig om att den inte utsatts for direkt solljus eller hdga temperaturer (6ver 40 °C) Anvénd inte
onddigt mycket kraft genom att kiamma/dra isar/vrida. Férvara alltid dina goggles i en pase eller i ett fodral.

Egenskaper/skotsel av “ANTI FOG” och spegelglas

Linsernas insida har en Anti-Fog-belaggning. Beroende pa version och modell gér den att
dina goggles inte immar igen lika fort.

Det &r viktigt att du foljer foljande skotselrad, annars kan Anti-Fog-beldggningen och
spegelbelaggningen forstéras:

« Gor forst rent linsen med en mjuk och ren duk eller en lamplig férvaringspase (helst med
insidan!) eller en rengéringsduk fér goggles.

* Om mer rengoring krévs, kan du rengdra linsen under rinnande vatten med mild tval och
sedan lata den lufttorka. Nér linsen &r torr kan du rengdra den forsiktigt med en ren, mjuk duk.
Polera med latt tryck och i en cirkelrorelse.

« Undvik att gnugga pa linserna, eftersom detta kan forstora eller skada Anti-Fog-
belaggningen eller spegelbelaggningen.

« Anvand aldrig pappershanddukar, jackarmar eller andra material som sannolikt ar smutsiga
och kan repa linsen.

« Forsakra dig alltid om att det inte finns nagra dammpartiklar pa linsen eller pa
rengoringsduken.

« Behandla aldrig goggles och linser med aggressiva eller fratande rengéringsmedel.
Produkten far inte komma i kontakt med I6sningsmedel eller kemikalier, eftersom dess fysiska
egenskaper da kan forsamras. Kontrollera regelbundet att dina goggles inte ar skadade.
Kontakta din specialistaterforsaljare om du ar osaker. Anvand bara HEAD originalreservdelar.
Tvatta glasdgonpasen och rengéringsduken regelbundet och férvara dem pa en saker plats.

”VLT” - LINSERNAS LJUSTRANSMISSION

“VLT" (Visible Light Transmission) &r mangden ljus som passerar genom linsen. Ju hdgre procenttal, desto mer
ljus kan passera genom. For att forenkla linsklassificeringen har man skapat olika kategorier ("S”). “VLT" och
“S” for dina goggles star pa forpackningen. Titta pa tabellen (bild 2) for att klassificera dina linser: a) vader, b)
filterkategori, ) ljustransmission. Vi ger dig géra mer detaljerad information om transmissionen i dina goggles
om du vill.

PRODUKTENS LIVSLANGD/BYTE

Alla komponenter i ett par goggles utsétts for aldrande, beroende pa behandling, underhall och hur mycket de
anvands, samt hur hart de anvands och under vilka forhallanden. Under optimala forvaringsforhallanden (svalt,
torrt, skyddat fran direkt solljus, skyddat fran kemikalier, utan att utséttas fran krossande kraft eller dragbelastning)
och om produkten inte anvands, &r den maximala livstiden sju ar fr.o.m. det tillverkningsdatum som star tryckt

pa den. Tillverkningsdatum star angivet i CE-mérket ("CE-marke”) pa bandet. Anvéand inte produkten efter dess
forvéntade maximala livslangd, &ven om den synbart fortfarande &r i gott skick.

GARANTI OCH ANSVAR

Garantin baseras pa gallande lagar. Vart ansvar ar begransat till vad som minst kravs enligt
lag. All skada som orsakas av vald eller felaktig anvandning, justering eller skotsel, samt
normalt slitage, omfattas inte av garantin. Vi eller vara ombud ska under inga omstandigheter
hallas ansvariga for skador till féljd av olyckor eller féljdskador, oavsett om kravet baseras

pa ett avtal, pa garanti, forsummelse eller produktansvar, inklusive, utan begréasning, forlust
av annan egendom an sjélva produkten, forlust av anvandning av nagon egendom, eller
ovriga ekonomiska forluster. Varken vi eller nagon annan distributor ska kunna kravas pa
skadeersattning eller gottgorelse, oavsett orsaken.

YTTERLIGARE UNDANTAG AV GARANTI OCH ANSVAR

Annat som inte omfattas av garantin:

« Defekter orsakade av att dessa bruksanvisningar inte foljs

« Skador orsakade av felaktig montering, hantering eller yttre kraft

« Skador orsakade av felaktigt underhall och felaktig skotsel

« Skador orsakade av andringar av produkten

« Skador orsakade av dalig passform

« Skador orsakade av krascher, kollisioner eller andra olyckor

« Skador orsakade av force majeure

« Skador till foljd av slitage, samt slitagedelar

« Obetydliga defekter eller avvikelser som inte paverkar produktens varde eller funktion
« Personskador och skador pa 6vrig egendom

« Andra omstandigheter for vilka tillverkaren inte kan hallas ansvarig

Anvandning av den har produkten forutsatter att man kanner till och accepterar informationen
och begransningarna i den har bruksanvisningen.
Beskrivningen av CE-market ("CE-Marking”) i borjan av den héar bruksanvisningen ar bara

ett exempel pa hur informationen i CE-market ar ordnad. CE-maérket pa dina goggles kan ha
olika innehall: A) ansvarig importor i Europa B) tillverkningsmanad/-ar, C) artikelnummer

Om du behdver byta linser, utbytesdelar, har klagomal eller fragor, kan du kontakta

aterforsaljaren som du kdpte dina goggles av, alternativt en auktoriserad Head aterforsaljare:
Du kan hitta din narmaste aterforsaljare pa www.head.com eller www.head.com/protection.

Den hér produkten tillverkades i Taiwan for: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921
Kennelbach, Osterrike.

ICELANDIC - NOTANDAHANDBOK

ALMENNT

bakka pér fyrir ad hafa valid skidagleraugu fra HEAD. Skidagleraugun okkar eru sérstaklega
honnud til ad veita sem bestu vornina ef pau eru rétt notud. | pessari handbok er ad finna
mikilvaegar upplysingar um notkun og umhirdu skidagleraugnanna. Handbokina skal lesa
vandlega og fylgja skal 6llum leidbeiningunum sem gefnar eru hédan af il eigin éryggis.
Geymid handboékina & gédum stad.

Skidagleraugun eru i samraemi vid akvaedi og oryggiskrofur tilskipunar nr. 89/686/EBE,
reglugerd (ESB) 2016/425 (reglugerdin gildir frd og med 21.04.2018) og EN ISO 18527-
1:2022 og F659-10. Skidagleraugun okkar eru sjonteeki i flokki 1. ESB-samreemisyfirlysingu
(ESB) 2016/425 ma finna 4 eftirfarandi vefsvaedi: https://www.head.com/declaration_of_
conformity

UPPLYSINGAR UM ORYGGI

« Skidagleraugun okkar voru préud til notkunar i vetraripréttum a bord vid skida- og
snjobrettaidkun. Pau henta ekki til notkunar i umferd, vié akstur dkuteekis eda vid astundun
vetrariprotta med vélknanum teekjum.

« Skidagleraugun okkar veita vorn gegn snjo, vindi, kulda og skadlegum sélargeislum. bau
henta pé ekki til ad horfa beint i sélina.

« Gleraugun eru ekki hlifdargleraugu. bess vegna veitir glerid enga vérn gegn héréum eda
skorpum hlutum.

« Ef gler eru rispud eda ef sprungur eru til stadar umhverfis glerin (bar & medal rsmaar
sprungur) skal skipta um pau samstundis.

« Skipta verdur um skemmd gler tafarlaust og pau skal ekki nota lengur. Heetta er &
varanlegum augnskada ef petta er ekki gert.

ADLOGUN SKIDAGLERAUGNANNA

Eftir ad hafa valid skidagleraugu verdur ad adlaga pau ad héfdi notandans eda hjalminum
med gleraugnabandinu. Skidagleraugun geta adeins uppfyllt varnarhlutverk sitt ef pau passa
fullkomlega. Tryggid ad gleraugnabandid sé vel hert og ad gleraugun liggi upp vid andlitid an
pess ad prysta nokkurs stadar a. bess ad auki eiga gleraugun ad sitja pannig ad pau hindri
ekki dparflega sjonsvidid. | hvert sinn adur en gleraugun eru notud skal tryggja ad pau passi
vel og séu 6skemmd.

AD SKIPTA UM GLERID | GLERAUGUNUM

Glerid ,smellur” inn i umgjérdina. Til ad fjarlaegja glerid skal fyrst losa pétti glersins i kringum
nefskoruna med pvi ad yta litillega & umgjordina. bvi neest skal losa hlidarnar og svo efri
hluta umgjardarinnar med pvi ad rugga umgjordinni til. Fjarlaegid svo glerid varlega. Ad setja
nytt gler i: Setjid fyrst nefhlutann i glerraufina og ytid litillega & nefstykkid til ad festa pad &
sinum stad. Glerid smellur greinilega a sinn stad. Petta er haegt ad athuga med pvi ad yta
litillega hinum megin & glerid. Farié nakvamlega eins ad fyrir nedri hlutann, hlidarnar og efri
festistadina. Sama adferd a vid um gleraugun Magnify, Sentinel, Globe og Horizon en glerid
er sett i umgjordina i sému att og sjonstefnan (sja skyringarmynd 1). Best er ad skipta um gler
vid stofuhita par sem efnid i glerunum er sveigjanlegra. Gler sem buid er ad skipta um zetti ad
geyma i orflispoka sem verndar pau gegn ryki og rispum.

LEIDBEININGAR UM UMHIRBU

Geymsla

Gleraugun aetti ad geyma & purrum stad (par sem vidmidunarraki fer ekki umfram 40%) vid stofuhita (18°C - 22°C)
eftir notkun. Tryggid ad gleraugun séu ekki Utsett fyrir beinu sélarljosi eda haum hita (yfir 40°C). Beitio ekki oporfu
afli og kreistid pau ekkilteygid ekki r peim/snuid ekki upp & pau. Geymid gleraugun avallt i poka eda 6skju.
Eiginleikar/umhirda ,,ANTI FOG* (bokuvarnar) og speglaglers

Innra bord glersins er med pokuvarnarhudun. Eftir gerdum og uUtfeerslu gleraugnanna, hindrar
hun ad poka myndist & innra bordi glersins.

Eftirfarandi abendingar um umhirdu eru mikilvaegar til ad fordast ad eydileggja pokuvarnar-
eda speglahudunina:

« Hreinsio glerid fyrst med mjukum og hreinum klut eda hentugum geymslupoka fyrir gleraugu
(notid frekar innri hlid pokans!) eda hreinsiklut fyrir gleraugu.

« Ef porf er & frekari hreinsun skal hreinsa glerid undir rennandi vatni med mildri sapu og leyfa
pvi ad porna i beru lofti. Pegar glerid er purrt er haegt ad pussa pad varlega med hreinum,
mjukum klat. Glerid er pussad med pvi ad yta litillega & pad og strjuka yfir pad i hringlaga
hreyfingum.

« Fordist ad nudda glerid par sem petta getur eydilagt eda skemmt pokuvarnar- eda
speglahudunina.

« Notid aldrei pappirspurrkur, ermar eda onnur efni par sem pau eru mjog liklega 6hrein og
geta rispad glerid.

« Tryggid avallt ad engar rykagnir sitji eftir & glerinu eda hreinsiklutnum.

« Hreinsid gleraugu og gler aldrei med sterkum eda sverfandi hreinsivokvum. Gleraugun

2ettu aldrei ad komast i snertingu vid leysi- eda idefni par sem pau geta skemmt efnislega
eiginleika gleraugnanna. Athugid skidagleraugun reglulega i leit ad skemmdum. Hafié
samband vid séluadilann ef vafamal koma upp. Notid eingdngu upprunalega varahluti fra
HEAD. bvoid geymslupokann og hreinsiklutinn reglulega og geymid pa & gédum stad.

,VLT“ - GEGNUMHLEYPNI LJOSS

LVLT* (Visible Light Transmission) er pad magn ljéss sem kemst i gegnum glerid. bvi haerra sem prosentuhlutfallid
er, bvi meira ljos kemst i gegnum glerié. Mismunandi flokkar eru notadir til ad einfalda flokkun glersins (,S").
Aletranirar ,VLT" og ,S* sem eiga vid um glerid eru & umbudunum. Leitid i tofluna (skyringarmynd 2) til ad

flokka glerid: a) vedur, b) siuflokkur, c) gegnumhleypni ljoss. Ef porf er & nanari upplysingum um flokkun
skidagleraugnanna er notendum velkomid ad bidja okkur um peer.

ENDINGARTIMI/UTSKIPTING GLERAUGNANNA

Allir fhlutir skidagleraugnanna eldast eftir pvi hvernig farid er med ba, peim vidhaldid og hversu slitnir peir eru.
betta fer eftir notkunartioni og raunverulegum notkunarskilyrdum. Vié bestu geymsluskilyrdin (& kéldum og purrum
stad, fjarri beinu sélarljosi, an snertingar vié idefni, an pess ad verda fyrir alags- og togkrafti) og ef gleraugun

eru ekki notud, er hamarksendingartimi sjé ar fra framleidsludeginum sem er tekinn fram & skidagleraugunum.
Framleidsludagsetningin er tekin fram & CE-merkingunni (,CE-Marking®), & gleraugnabandinu. Gleraugun skal ekki
nota umfram hamarksendingartima, p6 svo ad pau virdist enn vera i godu astandi.

ABYRGD i

Abyrgd byggist & akvaedum reglugerda. Abyrgd okkar takmarkast vié hamarkskrofur sem
leyfilegar eru samkvaemt I6gum. Allar skemmdir sem til koma vegna misnotkunar eda

rangrar notkunar, stillingar eda vihalds, en einnig edlilegt slit, heyra ekki undir abyrgd. Undir
engum kringumsteedum er haegt ad lata okkur eda fulltria okkar bera abyrgd & skemmdum
sem til koma fyrir slysni eda sem afleiding, hvort sem krafan byggist & samningi, abyrgd,
vanraekslu eda voruabyrgd, par med talid, og an takmarkana, eignatap fyrir utan véruna sjalfa,
notkunartap eigna eda annad fjarhagslegt tap. Hvorki okkur, né dreifi- eda séluadilum okkar
ber skylda til ad greida framlag eda skadabaetur, hver sem asteedan er.

ADRAR UNDANTEKNINGAR FRA ABYRGD

Adrar undantekningar fra abyrgd eru:

« Gallar sem til koma vegna vanraekslu & eftirfylgni notandahandbokarinnar
» Skemmdir vegna rangrar samsetningar, medhondlunar eda alags

* Skemmdir vegna 6videigandi vidhalds og umhirdu

« Skemmdir vegna breytinga sem gerdar eru & gleraugunum

« Skemmdir vegna rangrar matunar

« Skemmdir vegna falls, arekstra eda annarra slysa

« Skemmdir vegna neydartilfella

« Skemmdir vegna slithluta

« Omarkteekir gallar eda agreiningsmal sem koma gildi og notkun vérunnar ekki vid
« Skemmdir & persénulegum eigum og eigum annarra

 Adrar adstaedur par sem ekki er haegt ad telja framleidandann abyrgan

Gengid er ut frd ad notandi gleraugnanna hafi pekkingu & og sampykki upplysingar og
takmarkanir handbdkarinnar.

Lysing CE-merkingarinnar (,CE-Marking") i byrjun handbdkarinnar er deemi um Gtfaerslu
upplysinga i CE-merkingunni eingéngu. A CE-merkingu gleraugnanna gaetu verid ymsar
upplysingar: A) innflutningsadili i Evrépu B) framleidslumanudur/-ar, C) vérunimer

Hafa skal samband vié s6luadilann sem gleraugun voru keypt hja vegna utskiptingar

gleraugnanna, varahluta, krafa eda beidna, eda skradan séluadila HEAD:
Haegt er ad finna séluadila & www.head.com eda www.head.com/protection.

Gleraugun voru framleidd i Teevan fyrir: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Austurriki.

RUSSIAN - PYKOBOACTBO MNOJIb30OBATENSA

OBLLASI UHOOPMALINA

Cnacu6o 3a BbiGop HaLueit nbbkHoit Mackn HEAD. Hatun macku cneupansHo paspaboTanbl Anst Toro, YTobbl npu
npaginbHOM obpatliernn obecneynsaTh MakcUMAanbHO BO3MOXHbIN YPOBEHb 3alLTbI. B jaHHOM pykoBoacTBe
npuBe/eHa BaxHast MHAOpMaLVs N SkcnnyaTalwy v obenyxkuearmio Batwei macku. YToGbl obecneynts CBOK 3aluTy,
03HAaKOMbTEC C M EHHbIMMU HIDKE MHCTPYKLY 1 crieqyiiTe M. XpaHuTe AaHHOE PYKOBOACTBO B HAEKHOM MeCTe.
OTa macka cooTBeTCTBYyeT TpeboBaHNsAMY Ge3onacHocTH, U3NoXeHHbIM B AnpekTuae 89/686/EEC, cornacHo PernameHty
(EC) 2016/425 (PernameHT npumeHsieTcs, HauuHas ¢ 21.04.2018) n EN ISO 18527-1:2022 u F659-10. Halwa macka
COOTBETCTBYET ONTUYECKoi knaccudmkam 1. C [eknapaumeit cootBetctaust EC 2016/425 MOXHO 03HAKOMUTLCS MO
cnenylolemy aapecy: https://www.head.com/declaration_of_conformity

WHOOPMALIUA NO BE3OMNACHOCTU

* Haww mackn paapaEOTaHbl AN UCNONb30BaHWA B 3UMHUX BUAAX CMOPTA, TAKUX KaK rOpHbIE NbDKN U CHOyﬁOp/:lVIHI'. OHK
He NoAXoAAaT AN AOPOXHOro ABWKEHWS, ynpaBneHusa TpaHCNopTHLIMK CpeacTBamu 1

MOTOPW30BaHHbIX 3UMHIX BUAOB CropTa.

+ Macku 0becneuvBaloT 3aLyuTy OT CHera, BETpa, XOMN0fa 1 BpeaHbIX CONHEUHbIX Nyyei. OfHaKo B HUX HEMb3si CMOTPETb
MpSIMO Ha COMHLE.

+ Mackvt He SBNSIOTCA 3aLTHbIMU. CNIefoBaTeNbHO, MX NMH3bI He 3aLLMLIAIOT OT BO3AEVICTBIAS TBEPALIX UK OCTPbIX
npeaMeToB.

. I'IouapanaHHble MacKu Unu Macku ¢ nUH3amu,
HEMe/NeHHON 3aMeHe.

. nOBpe)KJJéHHle Macky HEOﬁXO,ElI/IMO HEMEANEHHO 3aMEeHUTb 1 BO3AepXaTbes OT eé nanbﬂeﬁmero venonb3oBakms. Ecnn
3TOro He caenarb, TO NOABNAETCA PUCK TPABMbI rnas.

PEFYNMMPOBKA MACKU

Mocne BblBopa Macku €& HeoBXoAMMO OTPerynMpoBaTb Mo Balueli ronose 1 Baluemy Lunemy ¢ nomoLLblo pemeluka. Balua
Macka MOXeT BbINONHATL CBOK 3aLLMTHYIO (DYHKLMIO TOMBKO TOrAa, KOraa OHa XOpOLLO CHANT Ha CBOEM MecTe. Ybeautech
B TOM, YTO pemMeLLOK NAIOTHO 3aTAHYT, 1 4TO Macka 3adhvkcpoBaHa, Ho He AaBuT Ha nuLo. Kpome Toro, Macky cneayet
HOCWUTb TakK, 4yT06bI M36eraTb U3NULIHETO OrpaHN4eHns NoNs 3peHus. I'Iepen KaXxabIM UCMOSb30BAHUEM MACKN nposepﬂme
e€ Ha npeaMeT NpaBumbHOI PErynMpoBKY 1 OTCYTCTBUS MOBPEXAEHNN.

3AMEHA JIUH3bI

JInH3a Macku 3allénkvsaeTcs B onpasy. [INs CHATUS MH3LI CHauana ocniabbTe eé kpenneHue BOKpyr yrnyGnexns

ANS Hoca NErkMMM HaxaTuaMi Ha onpasy. 3atem ocnabbTe kpennerne coky U HaKOHeL| B BEpXHeV YacTu onpasbl ¢
NOMOLLbIO NETKMX HaxaTuit Ha Heé. Mocne 3Toro OCTOPOXHO CHAMUTE NUH3Y. YCTaHOBKa HOBOV NMH3bI: CHavana BCTaBbTe
TOUKY KPEMIIEHUS HOCOBOI YaCTY B CMOT ANA NMH3bI, @ 3aTeM Crierka HafiaBuTe, YTobbl 3achvkCpoBaTb NIMH3Y Ha CBOEM
MecTe. CoefIMHeHMe [JOMKHO OTYETIIMBO OLLYLLATLCS Yepes 3alLENKMBaHIE JIMH3bI B HYKHOM NONoxeHuu. MpoBepuTs
3TO MOXHO C NIOMOLLbIO NETKOro HaXaTis B NPOTUBOMONOXHOM HanpasneHuu. MoBTOpUTE 3TO ANS HIKHIX, GOKOBbIX 1
BEPXHIX TOHEK KpenmneHusi. 31a xe nocneso 0CTb fieit i np! Anst macok Magnify, Sentinel, Globe n
Horizon, Ho c TIMH3bI TCS B Hanp B3rNsAa (kak Ha PucyHke 1). Jlyulue Bcero nponseogutL
3aMeHy NMH3 NPY KOMHATHO! TeMrnepaType, Tak kak B 3TOM Clly4ae MaTepuan cTaHoBuTcst Gonee rmbkiM. CHATbIE MHH3bI
0653aTeNbHO CreayeT XpaHUTb B MUKPOINCOBOM 3aLLMTHOM MeLLOYKe, KOTOPbIN 3aLMLLaeT OT MbInK 1 LiapanuH.

WHCTPYKLMA MO yxoay

XpaHeHue

[Mocne ucnonb3oBaHNs U3Aenve A0MKHO XPaHUTLCA B CYXOM MOMELLEHNN (OTHOCUTENbHaR BnaxHOCTL He Gonee 40%)
npu KOMHaTHol Temnepatype (18°C — 22°C). CnieauTe 3a TeM, YToBbI OHO He NofBEPranoch BO3AEMCTBUIO MPSIMbIX
COMHEuHbIX Myyeit 1 BbICOKUX TemnepaTyp (Bbile 40°C). He npuknabiBaiite YpeamMepHbIX YCUNUi, Takux kak cxatue/
pacTsiKeHue/Ckpy4nBaHHe. XpaHuTe Macky B MeLLOYKe i (yTnsipe.

“ANTI FOG” n Hble Balyxon

Ha BHYTPEHHIOK YaCTb NMH3 ANS Macky HAHECEHO aHTM3ano nokpbITHe. B )CTV OT BEPCUM M MOZENH,
OHO OTCPOUMBAET 3aroTEBaHNE BHYTPEHHEN CTOPOHbI NH3bI. YTOBbI M3bexaTh NOBPEXAEHNS aHTU3aN0TEBAKLLLEro NN
3epKanbHOro MOKPLITUS, CrielyeT cobnioaaTh CrefylolLye COBETbI MO YXOZY 3a JMH3aMMA:

+ CHavana npoTpuTe NIMH3Y MSITKOI YNCTON TKaHbIO UMK MELLIOYKOM JMst XPaHEHUst Macku (Myulle BHYTPEHHeil CTOpoHot!),
160 candeTKom Anst YUCTKI Macku.

+ B cnyyae HeoBX0AMMOCT JONONHUTENBHOM O4MCTKM MPOMOIATE NIUH3Y NOZ, MPOTOYHOI BOAO CNIaBbiM MbINbHbIM
PacTBOPOM 1 0CTaBbTE BbIChIXaTb Ha OTKPLITON MOBEPXHOCTY. KOrAa NMH3a BICOXHET, €€ MOXHO OTNONMPOBATL YNCTON
MSTKoiA candeTkoit. MonMpoBKy CrieAyeT NPOBOATE KPYroBbIMYU ABIKEHUSIMU C NETKAM HaXaTHEM.

+ He TpuTe NMH3bI, TaK Kak 3TO MOXET HapyLLUTb UMW NOBPEAUTL aHTU3ANOTEBAILLEE UMK 3epKarbHOe NOKPbITHE.

+ He ucnonbayiite Ana uncTkn GymaxkHble MonoTeHLa, pykasa Unu pyrvie Matepuarnsl, KOTopble ¢ BICOKOM fonei
BEPOSTHOCTI MOTYT BbITb 3arpsi3HEHb! M MOMYT OCTABMATS LiapanuHbl Ha NMH3E.

+ Cneaute 3a Tem, 4T0Gbl Ha NMH3E WK YUCTALLEN TKaHW He BbINo YacTuL Nbinu.

* He ncnonb3yiite cunbHoaeiicTaytoLme nu of YuCTALYME XUAKOCTY. M3nenme He AOMKHO
KOHTaKTIPOBATb C PACTBOPUTENSIMM M NPOLMMI XMMUYECKVMI BELLECTBAMM, Tak KaK OHU MOTYT HEraTuBHO NOBMMSATL Ha
husneckue cBoiicTBa Macky. Macky crieflyeT perynsipHo npoBepsiTb Ha NpefMeT Hanuuus nospexaeHni. Ecnn y Bac
VMMEIOTCS COMHEHNS! OTHOCUTEITbHO COCTOSIHUS! Macku, 0GpaTUTECh K CrieLManisupoBaHHoMy puTeiinepy. [lns macku
Heo6XoaUMO 1Cronb30BaTh TONBKO OPUTMHANbHbIE 3anacHble YacTh HEAD. PerynsipHo npomblBaiiTe MeLIoYek Ans Mackin
W YNCTSLLYIO caneTky, GEPEXHO XpaHHTe UX.

“VLT” - BAOUMAS CBETOMPOMYCKAEMOCTb JIH3

“VLT" (Visible Light Transmission) - 370 kon14ecTBo CBETa, KOTOPbIA NPOXOAVT Yepe3 NMH3Y. YeM Bbille NPOLEHT, Tem
Gonblue cBeTa NPOXOANT Yepes CTekmno. [ns YNpoLLEeHs KnaccudmKaLyvi NH3 Co3aaHbl pasnuyHble kateropiu (“S").
“VLT" 1 “S" nMH3bl MOXHO HailTu Ha ynakoske. MocMoTpuTe Ha Tabnuuy (nniocTpauus 2) knaccudukaLum 1H3: a)
noroaa, 6) kateropusi unbTPa, B) CBETONPOMYyCKaeMocTb. ECnn Bbl X0TUTE MOMy4UTb AONOMHUTENBHYHO MHGOPMALII0 O
CBETONPOMYCKAEMOCT! Macku, Mbl 6yfiem pajibl NpeaocTaBuTs Bam AeTanbHble CBEAEHNS.

XKU3HEHHbIW LIMKN U3OENUA | 3BAMEHA

Bce KOMNOHEHTbI Mackyt NOABEPXKEHbI NPOLIECCY CTAPEHIs B 3aBIUCUMOCTY OT 0BpalLieHus, 0BCnyxuBaHs v cTeneHmn
M3HOC, KOTOPAs 3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTI UCTIONB30BAHMS M KOHKPETHBIX YCIOBHiA akennyaTaumu. Mpu onTUManbHbIX
YCIIOBUSIX XPaHEHNS (B NPOXMAZHOM CyXOM MecTe, BAan OT NPAMbIX CONHEUHbIX ny4edt, Ge3 BO3AENCTBIAA XVMUIECKIX
BELLECTB, CAABNMBAIOLLIVX 11 PACTATMBAIOLVYX CUI) 1 63 NCMONb30BAHIA M3[ENNS MAKCUMATbHbIN KU3HEHHIA LUKI
COCTaBISieT CeMb NET C AaThl BbINyCKa, ykasaHHO! Ha mMacke. Haiigute aaty npoussoAcTsa Ha mapkuposke CE (“CE-
Marking”) koTopasi HaxoAuTCs Ha pemeluke. He AonycKaeTcs NpeBbILLEHME MaKCUMATBbHOTO XU3HEHHOTO LMKNa naaenus,
Jl@Xe ecniu OHO BIU3YanbHO HaXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHUM.

OTBETCTBEHHOCTb U FAPAHTUUHBIE OBA3ATENBLCTBA

["apaHTUitHbIe 0053aTeNbCTBa OCHOBLIBAIOTCA Ha 3aKOHOAATENbHbIX MONOXeH!axX. Halua 0TBETCTBEHHOCTL
OrpaHNYNBAETCS B MAKCUMAIbHOIA CTENEHM, [OMYCTUMOi 3aKOHOM. MapaHTIs He NOKPbIBAET Mtobble MOBPeXaeHNs,
BO3HMKLUME B PE3yTIbTaTe HapyLIEHNst Ui HEMPaBUIbHOTO UCMOMb30BAHNS, 1 7 unm obeny a
TaKkKe ecTECTBEHHOrO U3HOCA Y aMOPTU3ALMM M3aenusi. Hin N Kakux 0BCTOATENbCTBAX HIM Mbl, HU HALLW PEACTABUTENM
He HeCéM 0TBETCTBEHHOCTH 3a YLuept, EHHbIi1 B pesynbTaTe p VHLWMAEHTOB W X NOCNEACTBMIA, ECIn
MPETEH3UN OCHOBLIBAIOTCS Ha KOHTPAKTHBIX 06S13aTeNbCTBaX, rapaHTUK, HEGPEXHOCTI N OTBETCTBEHHOCTU 38 M3aenie,
BKII0Yas,, HO HE OrPaHN4MBAsCh UMYLLECTBEHHbIMYU NOTEPSMU NOMUMO NOTEPH U3AENNS Kak TakoBOro, NOTEPSMM
BO3MOXHOCT UCMOMb30BAHNS UMYLLECTBA UMM MHBIMU SKOHOMUHYECKUMY YBbITKaMI. HY Mbl, HY HaLLM AUCTPUBLIOTOPb!
WK AUneps! He MOTYT GbiTb OTBETCTBEHHbI 38 BbINNATbI MM BOMELLEHNS HE3ABUCUMO OT UX NPUYMHbI.

NOCNEAYIOWWNE UCKMIOYEHUA U3 TAPAHTUMAHbBIX OBA3ATENBLCTB U

OTBETCTBEHHOCTHU

W3 06béMa Halueil 0TBETCTBEHHOCTY Y rapaHTHiiHbIX 0BA3aTENLCTB UCKMIYaeTCs CreayloLee:
+ [lechekTbl, BbI3BaHHbIE HecoBnioaeHMeM TpeGOBaHWiA PyKOBOACTBA NO 3KCnNyaTaLuy

oM 8 1bHOIt cHOpKO UNK fiechopmaLimein

o , TbHBIM YXO[,0M 1 06Cny

«Mosp , BHECEHVEM U it B u3genve

«Mosp , p 1bHOW NOCAIKOI N3AENUA Ha ronoBe MoNb3oBaTens
+ Moep , I , CTOIIKHO! 1 MPOYUMY VHLAAEHTaMM

+ MoBpexzaeHws, Bbl3BaHHbIE (hOPC-MaKOPHBIMU 0BCTOSTENbCTBAMM

+ MoBpexaeHws, BO3HYKILVE B pe3ynbTaTe U3HOCA M aMOPTU3aLIN AeTanev usaenus

+ HesHauuTenbHble AedeKTbl 1 OTKMOHEHIS, KOTOPbIE He 3aTPariBaloT BOIMOXKHOCTM CMOMb30BaHMS U3NENNs Mo
Ha3Ha4eHio

* JIN4HbIV ¥ NPOYNiA MMYLLECTBEHHIi YLLiep6

* UHble 0BCTOSTENbLCTBA, 32 KOTOPbIE NPOU3BOANTENb HE MOXKET HECTU OTBETCTBEHHOCTY

Wcnonb3oBaHue u3penust 03HauaeT 03HaKOMIEHIE C MONO;

(naxe Hebonblue), noanexar

TPeLVHbI Ha

norp , Cofley

1 B JaHHOM
PYKOBOACTBE, ¥ VX MPUHATHE.
Onucanne mapkuposki CE (‘CE-Marking”) B Hauane aaHHOro pykoBOACTBa - 3T0 He Gonee Yem npumep odopmneHns

MHchopmayn Ha CE-mapkupoke. Mapkupoeka CE Ha Balueil Macke MOXeT copepxaTb pasnuyHyto MHdopmaLuio: A)
0TBETCTBEHHbII MMNOpTép B EBpone b) Mecsw/roa Bbinycka, B) aptukyn

ﬂJ'IH npmoﬁpeTeva CMEHHbIX NIUH3, CMEHHbIX neTaneﬁ, npeabABneHns I'IpeTeHSI/Il?\ W BbIACHEHUA PA3NMYHbIX BONPOCOB

oBpaTuTeck k Aunepy, y kotoporo Bul npuoBpeny macky, U k oduLmMansHoMy masHoMy Aunepy: Bul MoxeTe HaitTh
BCex Aunepos Ha www.head.com or www.head.com/protection.

[lanHoe u3nenve npoussepeHo B TaitBare no 3akasy: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Asctpus.

CHINESE - A/ F1f

Bk

BSEWERINHEADRIINE R, RINNERLLIIME  BAEEATHNERUBERE. &8
PEMACRMEXATREEANRFNEENA, HTENRLER | BFRAMEHBTUTER. &
HEREAFM. ZERORITAGES BIFE N AP RS (PPE) 89/686/EECHREER , &
BIREM (EU ) 2016/425 ( £EM2012F4A21REMA ) . EN ISO 18527-1:2022 FIF659-10, FAIH
ERERFERF DRGNS, HREEM (EU ) 2016/425 , AN THEEEHMBHEEFS : hitps:/
www.head.com/declaration_of_conformity

REMA

ERNNEENBENLRBEESS LEYMH R, AEETETERERRNEHE LEHFEA,
BN SEAUBFE, R, BHNEENAMENRL. BR , THEBSHEEEWNAMY,
AEHFREFER. Bt , BRI RERRGE YA S,

RV EVERADEYEMBENGE S (BEFENGH )

SRR B EARLNER , FRBREA. BRER , TSN REER KA KRR,

SRR

BEERE  YAEAEESTTHARELRRLEL, AATLME , ERTEREHRP I,
BREGHENE  HATRERBETRIEEMEER. ki, AESENTAENTZITLE
RS, SRERTEZH  FRASERTHLRN,

ERERES

FAFEEEF, AENTHES  BABRNHER , MR TRERLWEE, BT, WANE , R
ERBHHERERN LR, RS DMERTES, RAFES  SAFSBNEIRAGE  HAR
BEESHEE, STEENBEIEENREUE. TUESRUNREREERERE. TH, M
HEH £ S IR ETE2 48R, Magnify, Sentinel, Globe#HorizonE MR E EAE |, BEF EEM
FABHE (MEFT ) . RRMRRY , IABHFEERTERER . ERNEH ML FREN
BRI R RB LR,

RFNEE

1k

RS FREEER (18°C - 22°C) THERETRERN (MXNEETEL40% ) . BREBRTLR
BAEMAESNEEBT40°CHIREFR, FENFREMNTAENOYMA D , WFEATE/ S, BE
FENEREHRERTRRTE,

“ANTI FOG™HI 88 1 45/

EFFEFNPBEEHERE. RERENESHTRE , ARCEREHANBHEEEE,
RBEHEAERFAAEEOBE , UTREENFES %

EHE ARRTANG, SENSHRERR (BRERAM | ) AEREEHEEHEA.
MRFBEH—LSFE  FARBNNREBERKTEER  ABETERLRT. GAETE , TUAT
BORATARE. BREENMEBRZEHNTILESR,

SBEERGH  BERAWARRAH T REEBEE.

GIDERRM, RuEREMAREFAH B TERL LB TRENRHERAER.
SUBREH REES LRERALTRL.

D EAERREREERLBERNES . “RTINESAMNS ¥ mEM , DA TEANT BEOY
EHEERRT. NEERETHERFERA. NRCHEE , BRRAETLEEH,
AERERRBHEADEE . EREXABTERNELER , FNOFR.

VLT (A KESE ) IRESHRAHKE

“VLT” ( Visible Light Transmission ) EBEHEH WX R, BoLLEE  BINXES, I THLERD
S, RNETRNES LR ('S") , TELTURIETHESO TRREHE MK, BEERAK
(B2) DEBES a) RS, b) BHABERF , c) BEXE, NRCETHRESHXTHMENAY &
MBERENCR{ESER.

7=/ E R

RERE, 4. BEREE, EARENRBECAZRN  SENMERUREL, EREEFERAET
(BH), TR, BX  EEER  THMEE , FERED ) |, HARLER , ERENERERFD
AMEEF BHELF, BTUESHEHE ERIIBNSHINERE (,CE-Marking” ) LHEF A,
B REERRRRYE  BEARRTNZEIERNEREAFT.

RERTE

RELUEERR N . EERATNEABEA , BANRENZ IR, AT EARTHER, B

E, 4BUREEERAMERNEARFFERETEN,. TREBEET AR, R, KA~ @AE
£, BEETRTFRAFUANMFREA, MEERAREMAFRE  REXRSREBEEAER
THFRERHFREEERERERE. TEUAHERE , RAREALLERLHEEITREEA

SRBIBERE.

HepRit — SR RIERFUE

UTERTERERRIETER :

BT RERIRET M TS B R

CATAR, MERAMTHERMNRE

BT EERRFTLERHRT

RSB BRE

BT RET L &R RE

- B TR R H A B U A IR

BT R AH D E R RE

- T E RSB ERE RN RE

SPERNERANNELXNTEEREG

N AFIE A =15 k&

-l E R TAB N R AR

FERNERANAFRHTENEL. RARFHRNER EREMH. KA FHIFHLOBMNEHINE
PR (,CE-Marking* ) K98RN RN & INERRERESH BRI RAl. L& LR & INERRE T
HELERTENAR A) RMNEARE , B) £~ AG/FES , C) K5, WEERES. B, SRit1T
RFREN , BHRACUWIEHENLHE , REHead ML WM | AEwww.head.comzwww.head/
protection.com L ERZXHENE, A=REAEFIE , ATF : Head Sport GMBH, Wuhrkopfweg 1,
A-6921 Kennelbach, Austria.

HUNGARIAN — HASZNALATI UTASITAS

ALTALANOS LEIRAS

Kdszonjiik, hogy a HEAD siszemiivegét valasztotta. Siszemlivegeink fejlesztései a lehetd
legjobb védelmet nyujtjak rendeltetésszerii hasznalat soran.A hasznalati utasitas fontos
informaciokat nyujt a szemiveg hasznalatarél és karbantartasarol. Kérjik, olvassa el és
kévesse az abban foglalt instrukciokat. Orizze meg a hasznalati utasitést.

Ez a siszemiiveg megfelel a 89/686/EEC iranyelveinek és biztonsagi kdvetelményeinek, a
2016/2010 / EU rendeletnek (a rendelet 2018. aprilis 21-t6l hatalyos), valamint az EN ISO
18527-1:2022 és az F659-10 szabvanynak. Siszemuveglink optikai besorolasa — 1. Kérjlk,
olvassa el az EU-megfelel&ségi nyilatkozatot (2016/425) a kdvetkez6 honlapon: https://www.
head.com/declaration_of_conformity

BIZTONSAGI INFORMACIOK

« Siszemiveglink téli sportok- mint sielés vagy snowboardozas — kozbeni hasznalatra

lett kifejlesztve. Nem alkalmas kézlekedésben, jarmiivezetés esetén vagy motor hajtast
eszkozok hasznalata kbzben.

« Siszemiiveglink védelmet nyuijt ho, szél, hideg és a karos napsugarak ellen. Nem biztosit
azonban elegendd védelmet ha kdzvetlenll a napba néziink.

« Siszemivegeink nem véddszemivegek. Ennek kovetkeztében a lencsék nem nyujtanak
védelmet kemény vagy hegyes targyak ellen.

« A karcolddott felliletli vagy sérlilt szél(i lencséket azonnal cserélni kell.

« A sérlilt siszemuveget azonnal cserélni kell, nem szabad hasznalni. Ellenkez6 esetben
folyamatosan fennall a szemkarosodas veszélye.

A SISZEMUVEG BEALLITASA

Miutén kivalasztotta a megfeleld siszemiiveget, a rugalmas pantjat allitsa olyan méretre, hogy a siszemiiveg
illeszkedjen a fejére vagy a sisakjara. A siszemiiveg cask akkor tudja védelmi funkciojat maximalisan ellatni, ha
az tokéletesen illeszkedik. Gy6zddjon meg réla, hogy a rugalmas pant szoros, mikézben a szemiiveg pontosan
illeszkedik az arcra, anélkill hogy nyomna bérhol. Tovabba, a szemliveg elhelyezkedése az arcon ne korlatozza a
latémez6t. Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg rola, hogy siszemiivege biztosan illeszkedik és nem sériilt.

SISZEMUVEG LENCSE CSEREJE

A siszemlveg keretében talalhatéak a lencsét fixen tarto klipszek. A lencse eltavolitasahoz
el6szor lazitsa meg a lencsét az orr résznél ugy, hogy a keretet kdnnyedén lehtzza.

Ezutan lazitsa ki a lencse oldalait, majd végiil a szemdldokrészt, szintén a keret konnyed
széthluzasaval.Ezutan évatosan tavolitsa el a lencsét. Az Uj lencse behelyezése: el6szor
helyezze be a lencse orr részét a keretbe enyhe nyomassal. Akkor van a helyén, ha bepattan.
Ezt enyhe ellennyomassal ellendrizhetjiik. Ezutan ugyanigy helyezziik be a lencse oldalait,
majd fels6 részét a keretbe tgy, hogy mindenhol ugyanugy illeszkedjen. Az eljaras ugyanaz
a Magnify, Sentinel, Globe és a Horizon esetében, figyeljlink a helyes elhelyezésre (pl. Az 1.
abra). A lencséket ajanlott szobahémeérsékleten cserélni, mivel igy az anyag rugalmasabb. A
kicserélt lencséket mindig mikroszalas védé tasakban kell tarolni, amely védi ket a portél és
a karcolasoktol.

KARBANTARTASI UTMUTATO

Tarolas

Hasznalat utan a siszemiiveget tarolja szaraz beltérben (maximum 40% paratartalom)
szobah&mérsékleten (18°C - 22°C ). Gy6zédjon meg réla, hogy nem éri kdzvetlen
napsugarzas vagy magas hémérséklet (40°C felett). Kérjiik, ne hasznaljon tul nagy erét
hasznalatakor (nyomas/feszités/csavaras). Mindig tarolja tokban vagy mikroszalas tasakban.

Parasodasmentes (“ANTI FOG”) és tiikr6z6d6 bevonatok/évintézkedések

A siszemiivegek lencséjének belsé fellilete parasodas mentes bevonatot kapott. Modelltd! és tipustol figgéen
ezek a parasodas mentes szemiivegek.

Akévetkezd dvintézkedések fontosak a parasodasmentes és tiikr6z6dd bevonat megdrzése érdekében:

+ Alencséket mindig puha és tiszta ruhaval, a szemiiveg tarolo zsakjanak belsd feliletével vagy kimondottan
szemiiveg t6rl6 kendével tisztitsuk.

+ Ha tovabbi tisztitas sziikséges,foly viz alatt szappannal mossuk le, majd hagyjuk megszaradni. Ezt kovetéen
torolhetjiik at puha és tiszta ruhaval. A lencse torlését enyhe nyomassal és korkords mozdulatokkal végezziik.

« Keriilje a lencsék dorzsolését, mert az karositja a parasodasmentes és tiikr6z6dd bevonatot.

+ Soha ne hasznalja kabatja ujjat vagy mas ruhazatot, papirtorit a lencse tisztitésahoz, mert azok szennyezhetik
és karcolhatjak a lencsét.

+ Mindig gy6z6djén meg réla, hogy a lencsén vagy a torlékendén nincs-e por.

+ Soha ne tisztitsa a lencsét vagy a keretet strol6 folyadékkal. A siszemiiveg nem érintkezhet oldészerrel

vagy egyéb vegyi anyaggal, mert attdl elveszti a fizikai tulajdonsagait. A siszemiiveget allapotat ellendrizze
rendszeresen. Ha bizonytalan lenne, kérjiik forduljon szakkeresked6jéhez. Csak eredeti HEAD poétalkatrészeket
hasznaljon. Mossa a siszemiiveg tasakjat és tisztitd kenddjét rendszeresen és tartsa azokat a siszemiiveg
tokjaban.

“VLT” — A LENCSEK FENYATERESZTESE

A*VLT” (Visible Light Transmission) indexe megmutatja, hogy a lencse mennyi fényt ereszt at. Minél nagyobb az

érték, annal tobb fényt enged &t. Az osztélyozas egyszerisitése érdekében kiilonbdzé kategoriak taldlhatoak (“S”).

“VLT" és “S” kategoriak a csomagolason talalhatoak. Tekintse meg a az 6n lencséjének a kategoridjat: a) idéjaras
b) sz(ird kategoria c) fényateresztés. Ha tébbet szeretne tudni az 6n szemiivegének fényateresztésérdl, szivesen
adunk tovabbi informéciokat.

TERMEK ELETTARTAM/ CSERE

A siszemliveg élettartama és elhasznalddasa fligg a hasznalat intenzitasatol és a termék
karbantartasatol. Optimalis tarolasi feltételek mellett (hiivos, szaraz kzegben, elzarva a
kdzvetlen napsugarzastol, védve a vegyszerektd| és kimélve nyomastdl, feszitéstdl) illetve
a termék hasznalata nélkiil a maximalis élettartam a gyartasi datumtol szamitott hét év.
Kérjik, olvassa el a CE-jeldlést (“CE-MARKING”), a gyartasi datumot, melyet a panton talal.
Folyamatos hasznalat mellett a maximalis élettartam rovidul.

GARANCIA ES FELELOSSEG

Ajotallas a jogszabalyi rendelkezéseken alapul. Felel6sséget a térvényben leirtaknak
megfeleléen vallalunk. A garancia nem érvényesitheté helytelen hasznélat esetén, rossz
beallitas, a karbantartas elmaradasa és a kopas altal okozott karokra.Semmilyen esetben
sem a gyarto, sem a viszonteladok nem felelnek a kdzvetlen vagy kozvetett karokeért,
fuggetlendl attol, hogy a kdvetelés szerz6désen, garancian, gondatlansagon vagy
termékfelelésségen alapul-e, ideértve a termék tulajdonvesztését, a termék miatt ingatlanban
bekévetkez6 vagy mas gazdasagi veszteséget. Sem a gyart6, sem a forgalmazé vagy a
viszonteladd nem felel6s blntetésért vagy kartalanitasért, fliggetlenil az oktdl.

JOTALLASI IGENY ERVENYESITESET KIZARO OKOK

Afelel6sség vagy garancia a kdvetkezd tovabbi esetekben nem érvényesithetd:

+ Nem rendeltetésszer(i hasznalat vagy nem a hasznalati utasitasban fogaltak szerinti
hasznalatbdl és kezelésbdl ered6 hibak esetén

« Nem megfelel6 6sszeszerelés, kezelés vagy torés okozta karok

+ Nem megfelel6 karbantartas és apolas okozta karok

« Atermék szakszer(itlen valtoztatasai és nem a gyarto altal szolgaltatott alkatrész hasznalata
esetén felmeriil6 karok

« Nem a gyarto altal ajanlott kiegésziték, alkatrészek altal okozta karok

« A balesetek, litkozés vagy mas balesetek altal okozott karok

« Vis major okozta karok

« A kopas és a kopas kovetkeztében fellépd karok

« Jelentéktelen hibak vagy eltérések, amelyek irrelevansak a termék értékéhez és
hasznalatédhoz viszonyitva

« Személyi és egyéb vagyoni karok

« Egyéb korlilmények, amelyekért a gyartdé nem tehetd feleléssé

Atermék hasznalata feltételezi a hasznalati utasitasban talalhaté informaciok és korlatozasok
ismeretét és elfogadasat.

A CE-jelolés (“CE-Marking”) a hasznalati utmutaté elején csak a CE-jeldlés informacidinak

tajékoztatasara szolgal. A terméken feltlintetett CE-jeldlés a kovetkezd tartalmat mutatja: A)
felel6s eurdpai importér B) gyartasi honap / év, C) cikkszam

Csere-lencsékhez, potalkatrészekhez, igényekhez vagy vizsgalatokhoz kérjlk, Iépjen

kapcsolatba a kereskeddvel, akitél vasarolta a siszemiivegét, vagy egy regisztralt Head-
kereskeddvel: A keresked6ket megtalalja a www.head.com vagy a www.head / protection.com
webhelyen.

Ezt a terméket Tajvanon gyartottak: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Ausztria.

For the following languages, please scan OR-code

or use URL: www.head.com/manuals

« Portuguese
« Dutch

« Croatian

« Lithuanian
« Latvian

« Estonian

« Slovakian

« Romanian
« Slovenian

« Ukrainian

« Bulgarian

« Turkish

« Bosnian

« Greek

« Kazakh

* Macedonian
« Persian

« Albanian

« Arabic

« Korean



DUTCH - GEBRUIKSAANWIJZING

ALGEMEEN

Bedankt voor het kiezen voor een van onze HEAD sneeuwbrillen. Onze sneeuwbrillen zijn speciaal ontwikkeld om
u de best mogelijke bescherming te garanderen bij juist gebruikt. Deze handleiding geeft u belangrijke informatie
over het gebruik en onderhoud van uw sneeuwbril. Lees het en volg alle onderstaande instructies op voor uw
eigen bescherming. Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

Deze sneeuwbril voldoet aan de bepalingen en veiligheidseisen van Richtlijn 89/686/EEC, respectievelijk
Verordening (EU) 2016/425 (verordening is van toepassing vanaf 21.04.2018) en EN ISO 18527-1:2022 en F659-
10. Onze sneeuwbril komt overeen met de optische classificatie 1. Raadpleeg de EU-conformiteitsverklaring (EU)
2016/425 op het volgende internetadres: https://www.head.com/declaration_of_conformity

VEILIGHEIDSINFORMATIE

+ Onze sneeuwbril is ontwikkeld voor gebruik bij wintersporten zoals skién en snowboarden. Het is niet geschikt
voor gebruik in het verkeer, tijdens het besturen van een voertuig of voor motor-aangedreven wintersporten.

+ Onze sneeuwbril biedt bescherming tegen sneeuw, wind, kou en schadelijke zonnestralen. Het is echter niet
geschikt om rechtstreeks mee in de zon te kijken.

+ Dit is geen veiligheidsbril. Zodoende bieden de lenzen geen enkele bescherming tegen harde of puntige
voorwerpen.

+ Bekraste lenzen en lenzen met scheuren aan de rand van de lens (inclusief kleine scheuren) moeten onmiddellijk
worden vervangen.

+ Beschadigde sneeuwbrillen moeten onmiddellijk worden vervangen en mogen niet langer worden gebruikt. Er is
een risico op permanent oogletsel als dit niet wordt gedaan.

HET AANPASSEN VAN DE SNEEUWBRILLEN

Na het kiezen van de sneeuwbril, moet deze worden aangepast aan uw hoofd of helm met behulp van de band
van de bril. Uw sneeuwbril kan alleen zijn beschermende functie vervullen als deze perfect past. Zorg ervoor dat
band van de sneeuwbril strakgetrokken is en dat de bril op het gezicht is bevestigd zonder dat u ergens enige
druk voelt. Bovendien moet de bril zo worden gedragen dat het gezichtsveld niet onnodig wordt beperkt. Elke keer
voordat u de bril gebruikt, moet u ervoor zorgen dat deze juist past en onbeschadigd is.

HET VERVANGEN VAN DE BRILLENS

De brillens “klikt" in het frame. Om de lens te verwijderen, dient u eerst de lenszitting rond de neusopening los

te maken door licht aan het frame te trekken. Maak vervolgens de zijkant en vervolgens de bovenste zitting van
het brilmontuur los door licht aan de frames te trekken. Verwijder vervolgens voorzichtig de lens. De nieuwe lens
plaatsen: plaats eerst de bevestigingspunten van het neusgedeelte in de lensopening en oefen lichte druk uit om
het op zijn plaats te fixeren. De verbinding moet duidelijk voelbaar zijn om in positie te klikken. Dit kan worden
gecontroleerd door een lichte tegendruk uit te oefenen. Doe precies hetzelfde voor de onderste, zijdelingse en
ten slotte de bovenste bevestigingspunten. Het is dezelfde procedure voor de bril Magnify, Sentinel, Globe en
Horizon, maar de lensverbinding wordt in de kijkrichting geplaatst (zoals bij illustratie 1). Lenzen kunnen het best
bij kamertemperatuur worden verwisseld, omdat het materiaal dan flexibeler is. Verwisselde lenzen moeten altijd
worden bewaard in een zakje van microfleece, dat het beschermt tegen stof en krassen.

ONDERHOUDSVOORSCHRIFT

Opslag

Het product moet na gebruik worden bewaard in een droge ruimte (niet hoger dan 40% relatieve luchtvochtigheid)
bij kamertemperatuur (18°C - 22°C). Zorg ervoor dat het niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht of hoge
temperaturen (boven 40°C). Gebruik geen onnodige kracht zoals knijpen/verwijden/draaien. Bewaar uw
sneeuwbril altijd in een opbergzakje of doos.

“ANTI FOG" en spiegel eigenschappen/onderhoud

De binnenkant van de brillens is voorzien van een anti-condens coating. Afhankelijk van de versie en het model
vertraagt dit het beslaan van de binnenkant van uw bril.

De volgende verzorgingstips zijn belangrijk om te voorkomen dat de anti-condens coating of de spiegelcoating
wordt vernield:

+ Reinig de lens eerst met een zachte en schone doek of een geschikt opbergzakje voor een sneeuwbril (met bij
voorkeur de binnenkant) of een reinigingsdoekje voor een sneeuwbril.

+ Als verdere reiniging nodig is, reinig de lens dan onder stromend water met een milde zeep en laat deze in
open lucht drogen. Zodra de lens droog is, kan deze voorzichtig worden gepolijst met een schone, zachte doek.
Polijsten gebeurt met behulp van lichte druk en met een cirkelvormige beweging.

+ Vermijd wrijven van de lenzen, omdat dit de anti-condens of spiegelende coating kapot kan maken of kan
beschadigen.

+ Gebruik nooit papieren handdoeken, jasmouwen of andere materialen die zeer waarschijnlijk zijn bevuild en die
krassen op de lens kunnen achterlaten.

« Zorg er altijd voor dat er geen stofdeeltjes op de lens of reinigingsdoek zitten.

+ Behandel de bril en lenzen nooit met agressieve of schurende reinigingsvloeistoffen. Het product mag niet in
contact komen met oplosmiddelen of chemicalién, omdat dit de fysieke eigenschappen van de bril kan schaden.
De sneeuwbril moet regelmatig worden gecontroleerd op schade. Neem bij twijfel contact op met uw speciaalzaak.
Alleen originele HEAD-reserveonderdelen mogen worden gebruikt. Was het opbergzakije en de reinigingsdoek
regelmatig en bewaar deze zorgvuldig.

“VLT" - LICHTDOORLATENDHEID VAN DE LENZEN

“VLT” (Visible Light Transmission) is de hoeveelheid licht die de lens doorlaat. Hoe hoger het percentage,

hoe meer licht er wordt doorgelaten. Om de classificatie van een lens te vereenvoudigen zijn er verschillende
categorieén (“S”). “VLT" en “S” van de lenzen van uw sneeuwbril zijn te vinden op de verpakking. Bekijk de grafiek
(illustratie 2) om uw lenzen te classificeren: a) weer, b) filtercategorie, ¢) lichtdoorlatendheid. Als u meer informatie
wilt over de lichtdoorlatendheid van uw sneeuwbril, geven wij u graag meer informatie.

PRODUCT LEVENSDUUR / VERVANGING

Alle onderdelen van een sneeuwbril zijn onderhevig aan een bepaald verouderingsproces, afhankelijk van
behandeling, onderhoud en de mate van slijtage, dat athangt van de intensiteit van het gebruik en de concrete
gebruiksomstandigheden. Met optimale opslagomstandigheden (koel, droog, niet in direct zonlicht, geen
contact met chemicalién, zonder drukkende krachten en trekbelasting) en zonder het gebruik van het product,
is de maximale levensduur zeven jaar vanaf de productiedatum die op de sneeuwbril is aangegeven. Zoek de
productiedatum op in de CE-markering (“CE-Marking”), die u op de band van de sneeuwbril vindt. De maximale
levensduur mag tijdens gebruik niet worden overschreden, ook al is het product visueel nog in goede staat.

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEID

Garantie is gebaseerd op wettelijke bepalingen. Onze aansprakelijkheid is beperkt, voor zover toegestaan door
de wet. Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, aanpassing of onderhoud evenals normale slijtage valt niet
onder de garantie. In geen geval zullen wij of onze agenten aansprakelijk zijn voor incidentele of gevolgschade,
ongeacht of de claim gebaseerd is op contract, garantie, nalatigheid of productaansprakelijkheid, inclusief, zonder
beperking, verlies van eigendom anders dan het product zelf, verlies van gebruik van enige eigendommen of
andere economische verliezen. Noch wij, noch enige distributeur of handelaar zijn aansprakelijk voor bijdragen of
vrijwaringen, ongeacht de oorzaak.

VERDERE UITSLUITINGEN VAN GARRANTIE EN AANSPRAKELIJKHEID

Verder uitsluitingen van aansprakelijkheid of garantie zijn:

+ Defecten veroorzaakt door het niet volgen van de handleiding

+ Schade veroorzaakt door gebrekkige montage, hantering of belasting

+ Schade veroorzaakt door onvoldoende onderhoud en verzorging

+ Schade veroorzaakt door wijzigingen aan het product

+ Schade veroorzaakt door onvoldoende pasvorm

+ Schade veroorzaakt door botsingen, aanvaringen of andere ongelukken

+ Schade veroorzaakt door overmacht

+ Schade door slijtage en slijtage van onderdelen

+ Geringe defecten of afwijkingen die niet relevant zijn voor de waarde en het gebruik van het product

+ Persoonlijke en andere materiéle schade

+ andere omstandigheden waarvoor de fabrikant niet verantwoordelijk kan worden gehouden

Het gebruik van dit product veronderstelt de kennis en acceptatie van de informatie en beperkingen in deze
handleiding.

De beschrijving van de CE-markering (“CE-Marking”) aan het begin van deze gebruiksaanwijzing is slechts een

voorbeeld voor de lay-out van de informatie in de CE-markering. De CE-markering op uw helm kan andere inhoud
tonen: A) verantwoordelijke importeur in Europa, B) maand/jaar van productie, C) artikelnummer

Neem voor vervangende lenzen, reserveonderdelen, claims of vragen contact op met de winkel waar u uw

sneeuwbril hebt gekocht of, als alternatief, een geregistreerde Head-dealer: Er is een dealer-locator te vinden op
www.head.com or www.head.com/protection.

Dit product is vervaardigd in Taiwan voor: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Oostenrijk.

PORTUGUESE - MANUAL DE INSTRUGOES

GERAL

Obrigado por escolher os nossos ¢culos de neve HEAD. Quando usados corretamente, os nossos dculos de neve
séo especialmente concebidos para garantir a melhor protegéo possivel. O presente manual fornece informagdes
importantes sobre o uso e os cuidados a ter com os seus 6culos de neve. Para a sua propria protegéo, leia-o e siga
todas as instrugdes dadas a seguir. Guarde este manual com todo o cuidado.

Estes 6culos de neve cumprem as disposicdes e os requisitos de seguranga da Diretiva 89/686/CEE,
designadamente do Regulamento (UE) 2016/425 (aplicavel a partir de 21.04.2018) e das normas EN ISO 18527-
1:2022 e F659-10. Os nossos dculos de neve correspondem a classificagéo dtica 1. Para mais informagdes sobre a
declaragéo de conformidade da UE, (UE) 2016/425, consulte o seguinte enderego eletronico:https://www.head.com/
declaration_of_conformity

INFORMAGOES DE SEGURANGA

+ Os nossos ¢culos de neve foram concebidos para a pratica de desportos na neve, tais como esqui € snowboard.
Nao séo adequados para uso no transito, condugéo de veiculos ou

para a pratica de desportos de neve motorizados.

+ Os nossos oculos de neve fornecem protegdo contra a neve, o vento, o frio e as radiagdes solares nocivas. No
entanto, ndo sdo adequados para olhar diretamente para o sol.

« Estes dculos ndo sdo dculos de seguranga. Por isso, as lentes ndo oferecem protecdo contra objetos rigidos ou
pontiagudos.

+As lentes riscadas, ou com fendas na periferia (incluindo pequenas fendas), devem ser substituidas imediatamente.
+ Os 6culos danificados devem ser substituidos imediatamente e o seu uso interrompido. Se tal ndo acontecer, existe
o risco de lesdes oculares permanentes.

AJUSTE DOS OCULOS DE NEVE

Apbs ter selecionado os 6culos de neve, deverd ajusté-los a cabega ou ao capacete, usando a respetiva tira. Os
6culos de neve s6 desempenham a sua funcao de protecao, se estiverem perfeitamente ajustados. Certifique-se

de que a tira esta convenientemente apertada e de que os dculos de protegéo estao fixos ao rosto, sem que sinta
qualquer tipo de pressdo em nenhuma parte. Além disso, os 6culos de protegdo devem ser usados de tal maneira que
n&o restrinjam desnecessariamente o campo de vis&o. Antes de usar os ¢culos, certifique-se sempre de que estes se
ajustam corretamente e de que ndo estdo danificados.

TROCADALENTE

Alente dos dculos encaixa na armagao com um «clique». Para remover a lente, solte primeiro a parte em torno da
curva do nariz, pressionando levemente a armacao. Em seguida, solte a parte lateral e, finalmente, a parte superior
da armagao, pressionando-as levemente. Por fim, remova cuidadosamente a lente. Colocagao da lente nova: Insira
primeiro os pontos de ajuste da curva do nariz na ranhura da lente e pressione levemente para que esta encaixe
corretamente. Devera sentir claramente que a lente encaixou na posigéo correta. A melhor forma de o verificar é
exercendo uma ligeira contrapresséo. Proceda exatamente da mesma maneira para os pontos de ajuste inferior,
lateral e, finalmente, superior. O mesmo procedimento aplica-se aos ¢culos Magnify, Sentinel, Globe e Horizon,
embora a conexdo da lente esteja situada na diregéo da visualizagao (como na ilustragéo 1). E aconselhavel trocar
as lentes a temperatura ambiente, uma vez que o material é mais flexivel nestas condigdes. As lentes substituidas
devem ser sempre guardadas numa bolsa de protegéo de microfleece, que as protege contra poeira e riscos.

INSTRUGOES SOBRE OS CUIDADOS A TER

Armazenamento

Apbs o uso, o produto deve ser armazenado num lugar seco (com humidade relativa ndo superior a 40%) a
temperatura ambiente (18°C - 22°C). Certifique-se de que é evitada a exposigéo & luz solar direta ou a altas
temperaturas (superiores a 40°C). Nao aplique forca desnecessaria, em agdes de, p. ex., compressao, extenséo ou
torg&o. Guarde sempre os seus dculos de neve numa bolsa ou estojo.

Cuidados a ter com as propriedades de “ANTI FOG” e espelhado

O interior das lentes vem equipado com um revestimento antiembaciamento. Dependendo da verséo e do modelo, tal
revestimento permite retardar o embaciamento no interior dos 6culos.

As seguintes dicas relativamente aos cuidados a ter s&o importantes para evitar a destruigdo do revestimento
antiembaciamento ou do revestimento espelhado:

+ Primeiro, limpe a lente com um pano suave e limpo, uma bolsa de armazenamento para dculos adequada (de
preferéncia com a parte de dentro!), ou com um pano de limpeza proprio para 6culos.

+ Se for necessaria uma limpeza adicional, limpe a lente com &gua corrente e sab&o neutro e deixe-a secar ao ar
livre. Assim que a lente estiver seca, podera poli-la cuidadosamente com um pano limpo e macio. O polimento é feito,
pressionando levemente e com movimentos circulares.

+ Evite esfregar as lentes, pois isso pode destruir ou danificar o revestimento antiembaciamento ou o revestimento
espelhado.

+ Nunca use toalhetes de papel, mangas de casacos ou outros materiais, pois estes sdo suscetiveis de estarem sujos,
podendo riscar a lente.

« Certifique-se sempre de que ndo existem particulas de poeira na lente ou no pano de limpeza.

+ Nunca limpe os dculos ou as lentes com liquidos de limpeza agressivos ou abrasivos. Os 6culos ndo devem entrar
em contacto com solventes ou produtos quimicos, pois tal pode prejudicar as suas propriedades fisicas. Os dculos
de neve devem ser verificados com frequéncia quanto a danos. Em caso de duvidas, entre em contacto com o seu
revendedor especializado. Deverdo ser usadas apenas pegas de reposicdo HEAD originais. Lave regularmente a
bolsa dos dculos e o pano de limpeza e guarde-os com cuidado.

“VLT” - TRANSMISSAO DE LUZ ATRAVES DAS LENTES

“VLT" (Visible Light Transmission) é a quantidade de luz que passa através da lente. Quanto maior for a percentagem,
maior € a quantidade de luz que pode passar através da lente. Para simplificar a classificagdo de uma lente, existem
diferentes categorias (“S”). A“VLT" e a “S” das lentes dos seus dculos de neve encontram-se na embalagem.
Consulte o grafico (ilustragéo 2) para classificagéo das suas lentes: a) tempo atmosférico, b) categoria de filtro, c)
transmiss&o de luz. Se pretender saber mais sobre a transmisséo de Iuz dos seus 6culos de neve, teremos todo o
gosto em fornecer informagdes adicionais.

VIDA UTIL / SUBSTITUIGAO DO PRODUTO

Todos os componentes de uns 6culos de neve estao sujeitos a um determinado processo de envelhecimento,
dependendo do tratamento, manutengéo e grau de desgaste, que esta relacionado com a intensidade de uso e as
condigdes de utilizagdo concretas. Em condigGes de armazenamento ideais (lugar fresco e seco, sem luz solar direta,
nem contacto com produtos quimicos, ou forgas de compresséo e carga de tragéo) e sem o uso do produto, o periodo
maximo de vida til é de sete anos, a partir da data de fabrico marcada nos 6culos. A data de fabrico encontra-se

na marcagao CE (“CE-Marking”), existente na tira dos dculos. A periodo maximo de vida Util néo deve ser excedido,
mesmo que o produto ainda esteja visualmente em boas condigdes.

GARANTIA E RESPONSABILIDADE

Agarantia baseia-se em disposicdes legais. A nossa responsabilidade circunscreve-se ao limite maximo permitido
por lei. Qualquer dano causado por abuso ou uso, ajuste ou manutengéo indevidos, bem como por desgaste normal,
n&o é abrangido pela garantia. Em caso algum, nos devera ser atribuida responsabilidade, ou a qualquer um dos
nossos agentes, por danos diretos ou indiretos, quer a reclamagéo se baseie em contrato, garantia, negligéncia ou
responsabilidade em relagdo ao produto, incluindo, nomeadamente, perda de propriedade que néo seja o proprio
produto, perda de uso de uma propriedade ou outro tipo de prejuizo econdémico. N&o devera ser atribuida, nem a
noés, nem a qualquer distribuidor ou revendedor, responsabilidade por compensagao ou indemnizagao, qualquer que
seja a causa.

OUTRAS EXCLUSOES DE GARANTIA E RESPONSABILIDADE

Excluidos de responsabilidade ou garantia estéo igualmente:

+ Defeitos causados por falta de cumprimento do manual de funcionamento

+ Danos causados por montagem, manuseamento ou presséo indevidos

+ Danos causados por manutengao e cuidados inadequados

+ Danos causados por alteragdes feitas ao produto

+ Danos causados por ajuste inadequado

+ Danos causados por choques, colisdes ou outros acidentes

+ Danos causados por motivos de forga maior

+ Danos causados por desgaste em geral e desgaste das pecas

+ Defeitos ou inconformidades insignificantes que sejam irrelevantes para o valor e uso do produto
+ Danos pessoais e outros danos materiais

+ Outras circunstancias pelas quais o fabricante ndo possa ser responsabilizado

O uso deste produto pressupde o conhecimento e a aceitagdo das informagdes e limitagdes contidas neste manual.
Adescrigdo da marcagdo CE (“CE-Marking”) no inicio deste manual de instrugdes constitui um exemplo de

apresentacao das informagdes apenas para a marcagdo CE. A marcagéo CE nos seus 6culos pode conter diferentes
informagdes: A) importador responséavel na Europa B) més/ ano de fabrico, C) nimero do artigo

Para lentes de substituigao, pecas de reposigéo, reclamagdes ou pedidos de informagdes, entre em contacto com o

revendedor a quem comprou 0s seus ¢culos de neve ou, em alternativa, com um revendedor registado: Para localizar
um revendedor, consulte as paginas www.head.com ou www.head.com/protection.

Este produto foi fabricado em Taiwan para: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

CROATIAN - KORISNICKI PRIRUCNIK

OPCENITO

Hvala vam $to ste odabrali nase naocale za snijieg HEAD. Nase naocale za snijeg posebno su razvijene kako bi
vam zajamcile najbolju moguéu zastitu kada se pravilno rabe. U ovom priruéniku navedene su vazne informacije
0 uporabi i njezi vasih naocala za snijeg. Procitajte ga i slijedite sve upute dane u nastavku radi viastite zastite.
Pazljivo ¢uvajte ovaj prirucnik.

Naocale za snijeg udovoljavaju odredbama i sigurnosnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ, Uredbi (EU) 2016/425
(Uredba se primjenjuje od 21. 4. 2018.) i EN ISO 18527-1:2022 i F659-10. Na$e naocale za snijeg u skladu su

s optickom Klasifikacijom 1. Izjava o uskladenosti EU sukladno Uredbi (EU) 2016/425 navedena je na sliedecoj
internetskoj adresi:https://www.head.com/declaration_of_conformity

SIGURNOSNE INFORMACIJE

+ Nase naocale za snijeg razvijene su za uporabu u snjeznim sportovima kao npr. skijanje i daskanje na snijegu.
Nisu prikladne za uporabu u prometu, prilikom voznje vozila ili za

snjezne sportove na motorni pogon.

+ Nade naocale za snijeg pruzaju zastitu od snijega, vjetra, hladnoce i Stetnih Suncevih zraka. No, nisu prikladne
za izravno gledanje u Sunce.

+ Ovo nisu zastitne naocale. Stoga le¢e ne pruzaju nikakvu zastitu od tvrdih ili o$trih predmeta.

+ |zgrebene lece i lece koje imaju pukotine na rubovima (ukljuéujuci i male pukotine) trebalo bi odmah zamijeniti.
+ Ostecene naocale moraju se zamijeniti odmah i viSe se ne bi smjele rabiti. Ako se to ne napravi, postoji rizik od
trajne ozljede.

NAMJESTANJE NAOCALA ZA SNIJEG

Nakon $to odaberete naocale za snijeg, morate ih namjestiti na glavu ili kacigu koristei se trakom naocala.
Vase naocale za snijeg mogu ispuniti svoju zastitnu funkciju samo kada vam savrseno pristaju. Pobrinite se da
Cvrsto povucete traku naocala i da tako namjestite naocale na lice da vas nigdje ne pritiS¢u ni na kakav nacin.
Nadalje, naocale biste trebali nositi na nacin da nepotrebno ne ogranic¢avate vidno polje. Svaki put prije nego $to
upotrijebite naocale pobrinite se da vam naocale pravilno pristaju i da nisu o$tecene.

ZAMJENA LECE NAOCALA
Leca naocala ,Skljocne” kada nalegne u okvir. Da biste izvukli lecu, prvo lagano trzajte okvirom i tako olabavite
leZiste le¢e oko razmaka za nos. Zatim lagano trzajte okvirima i tako olabavite bo¢no, a zatim konacno i gornje
leziste okvira naocala. Zatim pazljivo izvucite lecu. Stavljanje nove lece: Prvo umetnite lezisne tocke nosnog dijela
u otvor za le€u i lagano pritisnite da biste ga uévrstili na mjesto. Morate jasno osjetiti spoj da biste ga uévrstili na
mijesto. To moZete provijeriti laganim protupritiskom. Napravite isto i za donje, bocne, i konacno gornje lezisne
tocke. Isti je postupak za naocale Magnify, Sentinel, Globe i Horizon, ali je spoj lece smjesten u smjeru gledanja
(kao na slici 1). Lece je najbolie mijenjati pri sobnoj temperaturi buduci da je tada materijal fleksibilniji. Zamijenjene
lece treba uvijek Cuvati u zastitnoj vrecici od mikroflisa koja ih $titi od prasine i ogrebotina.
UPUTE ZANJEGU

uvanje
Proizvod nakon uporabe treba ¢uvati u suhoj prostoriji (gdje relativna vlaznost nije veca od 40 %) pri sobnoj
temperaturi (18 °C - 22 °C). Pobrinite se da nije izloZen izravnoj Sunéevoj svjetlosti ili visokim temperaturama
(iznad 40 °C). Ne primjenjujte nepotrebnu silu, kao stiskanje / Sirenje / izvijanje. Uvijek uvajte naocale za snijeg
u vrecici ili futroli.
Svojstva ,ANTI FOG " i zrcalna svojstva i njega
Unutrasnjost le¢a naocala opremljena je slojem za zastitu od zamagljivanja. Ovisno o inacici i modelu, tako se
unutradnjost naocala kasnije zamagljuje.
Sliedeci su savieti za njegu vazni kako biste sprijecili unistavanje sloja za zastitu od zamagljivanja ili zrcalnog sloja:
+ Prvo ogistite le¢e mekanom i €istom krpicom ili prikladnom vreéicom za €uvanje naocala (po mogucnosti
unutradnjoscul) ili krpicom za ¢i§cenje naocala.
+ Ako je potrebno daljnje Ciscenje, ocistite lece pod tekuéom vodom blagim sapunom i ostavite ih na otvorenom
da se osuse. Kada se lece osu$e, mozete ih pazljivo uciniti glatkima ¢istom mekanom krpicom. Gladenje se izvodi
laganim pritiskanjem kruznim pokretima.
+ Izbjegavajte trljanje leca jer tako moZzete unistiti ili oStetiti sloj za zastitu od zamagljivanja ili zrcalni sloj.
+ Nikada ne rabite papirnate ruénike, rukave jakne ili druge materijale koji su vrlo vjerojatno zaprljani i mogu
ostaviti ogrebotine na le¢ama.
+ Uvijek se pobrinite da nema cestica prasine na lecama ili na krpici za ¢icenje.
+ Nikada ne ¢istite naocale ili le¢e grubim tekucinama za ciscenje ili tekuéinama za ribanje. Proizvod ne bi smio
do¢i u doticaj s otapalima ili kemikalijama buduci da bi to moglo nepovoljno utjecati na fizicka svojstva naocala.
Treba ¢esto provjeravati ima li oStecenja na naocalama za snijeg. Ako niste sigurni, obratite se prodajnom
zastupniku specijalistu. Smiju se rabiti samo originalni rezervni dijelovi poduze¢a HEAD. Redovito perite vrecicu za
naocale i krpicu za ¢iS¢enje i pazjivo ih Cuvajte.
LVLT" - PRIJENOS SVJETLALECA B
JLT” (Visible Light Transmission) je koli¢ina svjetla koja prode kroz lecu. Sto je veci postotak, vise svjetia moze
proci kroz le¢u. Radi pojednostavijenja klasifikacije le¢a postoje razlicite kategorije (,S"). ,VLT"i,S” le¢a naocala
za snijeg mozete naci na pakiranju. Pogledajte dijagram (slika 2) radi klasifikacije svojih le¢a: a) vrijeme, b)
kategorija filtra, c) prenoSenje svjetla. Ako biste Zeljeli vise pojedinosti o prenoSenju svjetla svojih naocala za
snijeg, rado ¢emo vam pruziti daljnje informacije.
VIJEK TRAJANJA PROIZVODA / ZAMJENA
Sve sastavnice naocala za snijeg podlozne su odredenom starenju ovisno o nacinu njege, odrzavanju i stupnju
istroSenosti, koji ovisi o intenzitetu uporabe i konkretnim radnim uvjetima. Uz optimalne uvjete cuvanja (hladno
i suho mjesto, nije na izravnom Suncevom svjetlu, bez doticaja s kemikalijama, bez bilo kakvih gnjecenja i
vlacnog opterecenja) i bez uporabe proizvoda, najduzi je moguci vijek trajanja sedam godina pocevsi od datuma
proizvodnje oznacenog na nao¢alama za snijeg. Datum proizvodnje naveden je na oznaci CE (,CE-Marking "),
koju ¢ete naci na traci naocala. Najduzi moguci vijek trajanja ne smije se premasiti tijekom uporabe, cak i ako je
proizvod vizualno i dalje u dobrom stanju.
JAMSTVO | ODGOVORNOST
Jamstvo se temelji na zakonskim odredbama. Nasa je odgovornost ogranicena u najvecoj mjeri u kojoj je
to dopusteno zakonom. Bilo kakvo ostecenje nastalo zbog pogresne ili nepravilne uporabe, namjestanja ili
odrZavanja, kao i uobicajeno troSenje i habanje nisu obuhvaéeni jamstvom. Mi i nasi agenti ni u kojem slucaju ne
snosimo odgovornost za slucajnu ili posliedinu Stetu, bilo da se zahtjev za odstetu temelji na ugovoru, jamstvu,
nemaru ili odgovornosti za proizvode ukljuéujuci, bez ogranicenja, gubitak na imovini osim samog proizvoda,
gubitak uporabe bilo koje imovine ili druge ekonomske gubitke. Ni mi ni bilo koji distributer ili zastupnik ne snosimo
odgovornost za doprinos ili obestecenje, bez obzira na uzrok.

DALJNJA ISKLJUCENJA JAMSTVA | ODGOVORNOSTI

Nadalje su od odgovornosti i jamstva iskljuceni sljiedeci slucajevi:

+ Manjkavosti zbog nepridrzavanja uputa prirucnika za rukovanje

+ Ostecenja zbog nepravilnog sastavljanja, rukovanja il naprezanja

+ Ostecenja zbog nepravilnog odrzavanja i njege

+ Ostecenja zbog preinaka na proizvodu

+ Ostecenja zbog nepravilnog namjestanja

+ Ostecenja zbog sudara, udara ili drugih nesreca

+ OStecenja zbog vise sile

+ Ostecenja zbog tro$enja i troenja i habanja dijelova

+ Neznatne manjkavosti ili odstupanja koja nisu bitna za vrijednost i uporabu proizvoda
+ Osobna i ostala oStecenja imovine

+ ostale okolnosti za koje se proizvodac ne moze smatrati odgovornim

Ako rabite ovaj proizvod, smatra se da su vam poznate informacije i ograni¢enja u ovom priruéniku i da ih
prihvacate.
Opis oznake CE (,CE-Marking”) na pocetku ovog korisnickog priruénika primjer je rasporeda informacija samo

u Oznaci CE. Na oznaci CE na vasim naotalama moze biti prikazan drukciji sadrzaj.: A) odgovoran uvoznik u
Europu B) mjesec/godina proizvodnje, C) broj artikla

Kada je rije¢ o zamjenskim lecama, zamjenskim dijelovima, zahtjevima za odstetu ili upitima, obratite se

zastupniku od kojega ste kupili naocale za snijeg ili registriranom zastupniku poduzeé¢a Head: Lokator zastupnika
nalazi se na www.head.com ili www.head.com/protection.

Ovaj je proizvod proizveden u Tajvanu za: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria
(Austrija).

LITHUANIAN — NAUDOTOJO VADOVAS

BENDROJI INFORMACIJA

Dékojame, kad pasirinkote masy slidinejimo akinius HEAD. Masy slidinejimo akiniai specialiai sukurti taip, kad

tinkamai naudojami suteikty geriausia jmanoma apsauga. Siame vadove rasite svarbios informacijos, kaip

naudoti ir prizidréti slidinéjimo akinius. Dél savo paciy saugumo perskaitykite $ia informacija ir laikykités visy ¢ia
ateikiamy nurodymy. Saugokite §j vadova.

Sie slidinéjimo akiniai atitinka Direktyvos 89/686/EEB, Reglamento (ES) 2016/425 (Reglamentas {sigalioja nuo

2018-04-21) ir EN 1SO 18527-1:2022 bei F659-10 nuostatas ir saugos reikalavimus. Masy slidingjimo akiniai yra

1 optinés klasifikacijos. ES atitikties deklaracija pagal (ES) 2016/425 rasite Sioje interneto svetainéje: https://www.

head.com/declaration_of_conformity

SAUGOS INFORMACIJA

+ Masy slidinéjimo akiniai sukurti tokiam ziemos sportui, kaip slidinéjimas ar snieglenciy sportas. Jie netinka
naudoti transporto priemonése, pavyzdziui, vairuojant ar

uzsiimant Ziemos sportu su variklinémis transporto priemonémis.

+ Masy slidinéjimo akiniai apsaugo nuo sniego, véjo, Salio ir Zalingy saulés spinduliy. Vis délto jie néra tinkami
Ziréti tiesiai | saule.

+ Tai néra apsauginiai akiniai. Todél leSiai neapsaugo nuo kiety ar smailiy objekty.

+ Subraizytus lesius, taip pat Sonuose jtrikusius lesius (net ir su mazais jtrakimais) reikia nedelsiant pakeisti.

+ Pazeistus akinius reikia nedelsiant pakeisti ir daugiau nenaudoti. To nepadarius kyla pavojus visam laikui suZaloti

akis.

SLIDINEJIMO AKINIY PRISITAIKYMAS

18sirinkus slidinéjimo akinius, juos reikia prisitaikyti prie galvos ar §almo, sureguliuojant akiniy dirzelius. Slidinéjimo
akiniai apsaugine funkcija atlieka tik tada, kai yra puikiai priglude. [sitikinkite, kad akiniy dirzelis yra jtemptas, o
akiniai priglude prie veido, bet niekur nespaudzia. Be to, akinius reikia dévéti taip, kad nebdty apribotas matymo
laukas. Kaskart prie$ naudodami akinius isitikinkite, kad jie tinkamai pritaikyti ir nepazeisti.

AKINIY LESIY KEITIMAS

Akiniy lesiai | réma yra jspraudziami. Norédami iSimti les|, pirmiausia atlaisvinkite leSio apsoda aplink nosies
i8pjova, Svelniai patempdami réma, Tada atlaisvinkite Sona, o galiausiai — virSutinj akiniy rémo apsoda, Svelniai
patempdami rémus. Tada atsargiai iSimkite le$j. Naujo leSio jdéjimas: Pirmiausia | lgSio iSdroZa jstatykite

nosies srities apsodo vietas ir $velniai paspauskite, kad uzfiksuotuméte vietoje. Reikia aiskiai pajusti, kad lesis
ispraustas vietoje. Tai galima patikrinti Svelniai paspaudziant i$ kitos pusés. Tq pati padarykite apatinéje, Soninéje
i, galiausiai, virSutinéje apsodo vietose. Tokia pati procedra atliekama su akiniais ,Magnify, Sentinel, Globe" ir
,Horizon*, bet leSio jungtis dedama matymo kryptimi (kaip 1 pav.). Geriausia leSius keisti kambario temperatiroje,
nes tada medziaga lankstesné. Pakeistus lgSius visada reikia laikyti apsauginiame mikrofliso maiselyje, kad jie
baty apsaugoti nuo dulkiy ir jbrézimy.

PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

Laikymas

Baigus naudoti gaminj reikia laikyti sausoje patalpoje (santykiné drégmé turi biti ne didesné nei 40 %), kambario
temperatiroje (18-22 °C). [sitikinkite, kad jo neveiks tiesioginiai saulés spinduliai ar auksta temperattra (daugiau
nei 40 °C). Nenaudokite nereikalingos jégos, pvz., nespauskite, netampykite ir nesukinékite. Slidinéjimo akinius
visada laikykite maiSelyje ar dékle.

“ANTI FOG” i veidrodinés dangos ypatybés / priezitra

Akiniy leSiy vidus padengtas nuo rasojimo apsaugancia danga. Atsizvelgiant j leSiy versija ir modelj, praeina
daugiau laiko, kol akiniy vidus aprasoja.

Svarbu laikytis toliau pateikty priezidros patarimy, kad nesugadintuméte nuo rasojimo apsaugancios ir veidrodinés
dangos.

+ Pirmiausia lgSius nuvalykite minksta ir $varia $luoste ar tinkamu akiniy laikymo maiSeliu (pageidautina, vidine
puse!) arba akiniy valymo $luoste.

+ Jei tokio valymo nepakanka, nuplaukite lesius tekanciu vandeniu su $velniu muilu ir palikite nudzitti savaime.
Nudzitvusius leSius galima atsargiai nupoliruoti $varia, minksta $luoste. Poliravimas atliekamas Svelniai
paspaudziant ir braukiant sukamaisiais judesiais.

+ Stenkités lesiy netrinti, nes taip galite paZzeisti ar sunaikinti nuo rasojimo apsaugangia ir veidroding danga.

+ Niekada nenaudokite popieriniy ranksluosciy, $varko rankoviy ar kity medziagu, kurios greiciausiai bus suteptos
ir gali subraizyti lesius.

+ Visada [sitikinkite, kad ant leSiy ar valymo $luostés néra dulkiy daleliy.

« Akiniy ir leSiy niekada nevalykite stipriais ar $veiciamaisiais valymo skysciais. Gaminj reikia saugoti nuo salycio
su tirpikliais ar chemikalais, kadangi jie gali pakenkti akiniy fizinems savybéms. Slidinéjimo akinius reikia daznai
tikrinti, ar jie nepazeisti. Jei nesate [sitiking, kreipkités | specializuotg pardavéjg. Galima naudoti tik originalias
HEAD dalis. Akiniy maiSelj ir valymo $luoste reguliariai skalbkite ir ripestingai saugokite.

“VLT” - LESIY SVIESOS PERDAVIMAS

“VLT” (Visible Light Transmission) yra per lesius praeinancios $viesos kiekis. Kuo didesnis procentas, tuo daugiau
$Sviesos praleidziama. Siekiant supaprastinti lesiy klasifikacija, iSskirtos skirtingos kategorijos (,S*). Slidinéjimo
akiniy VLT ir ,S* duomenis rasite ant pakuotés. Pazvelkite | schema (2 pav.), kad nustatytuméte savo lesiy,
klasifikacija: a) oras; b) filtro kategorija; ¢) Sviesos pralaidumas. Jei norite daugiau suzinoti apie turimy slidinéjimo
akiniy pralaiduma, mielai jums suteiksime iSsamesnés informacijos.

GAMINIY EKSPLOATAVIMO LAIKOTARPIS / KEITIMAS

Visus slidingjimo akiniy komponentus veikia senéjimo procesas, priklausantis nuo naudojimo, priezitros ir
nusidévejimo laipsnio. Lemiamos reikSmés turi naudojimo intensyvumas ir konkrecios naudojimo salygos. Esant
optimalioms laikymo salygoms (vésioje, sausoje vietoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy, nesant salycio su
chemikalais, be spaudimo jégy ir tempimo apkrovy) ir gaminio nenaudojant, maksimalus eksploatavimo laikotarpis
yra septyneri metai nuo pagaminimo datos, nurodytos ant slidinéjimo akiniy. Pagaminimo data rasite CE Zenkle
(“CE-Marking”), esanciame ant akiniy dirzelio. Naudojant negalima virSyti maksimalaus eksploatavimo laikotarpio,
nors vizualiai gaminys vis dar atrodyty geros buklés.

GARANTIJA IR [SIPAREIGOJIMAI

Garantija pagrista statymy nuostatomis. Masy {sipareigojimai apribojami tiek, kiek leidziama pagal jstatymus.
Garantija neapima jokios Zalos, patirtos dél piktnaudziavimo ar netinkamo naudojimo, reguliavimo ar
eksploatacijos, taip pat netaikoma normaliam nusidévéjimui. Mes ir miisy atstovai jokiais atvejais nebtsime
atsakingi uz netycine ar kaip pasekmé kilusig Zala, neatsizvelgiant  tai, ar pretenzija baty pagrista sutartimi,
garantija, jsipareigojimais dél aplaidumo arba gaminio, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) kitokio turto, be paties
gaminio, praradima, negaléjima naudotis kitokiu turtu ar kitokius ekonominius nuostolius. Nei mes, nei joks
platintojas ar pardavéjas nebisime pareigoti teikti kompensacijy ar atlyginti Zalos, nesvarbu, kokia bty priezastis.

GARANTIJOS IR [SIPAREIGOJIMY PAPILDOMOS ISIMTYS

Be to, kas iSdéstyta pirmiau, garantija ir jsipareigojimai neapima:

« defekty, kilusiy nesilaikant naudojimo vadovo nurodymy,

+ zalos, kilusios dél netinkamo surinkimo, naudojimo ar apkrovos

+ zalos, kilusios dél netinkamos eksploatacijos ir priezitros

+ Zalos, kilusios dél gaminio pakeitimy,

+ zalos, kilusios dél netinkamo pritaikymo dévéti

+ Zalos, kilusios dél smagiy, susidarimy ar kity nelaimingy atsitikimy,
+ zalos, kilusios dél nenugalimos jégos aplinkybiy,

+ zalos, kilusios dél nusidévejimo ir nusidévéjusiy daliy

+ nesvarbiy defekty ar nukrypimu, kurie neturi reik§més gaminio vertei ir naudojimui
+ zalos asmeniniam ar kitokiam turtui

« kity aplinkybiy, uz kurias gamintojas negali bati atsakingas

Gaminio naudojimui taikoma prielaida, kad Siame vadove esanti informacija ir apribojimai yra Zinomi ir ju laikomasi.

CE Zenklo (“CE-Marking”) aprasas $io naudotojo vadovo pradzioje yra tik informacijos iSdéstymo CE Zenkle

pavyzdys. CE Zenklo ant akiniy turinys gali bati kitoks:
A) atsakingas importuotojas Europoje; B) pagaminimo ménuo / metai; C) gaminio numeris

Dél pakaitiniy lesiy, pakaitiniy daliu, norédami pateikti pretenzijg ar uzklausa, kreipkités | pardavéja, i$ kurio pirkote

slidinéjimo akinius, arba { registruotg ,Head" pardavéja.
Pardavéjq galite rasti adresu www.head.com arba www.head.com/protection.

Sia gaminys pagamintas Taivane, bendrovei: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austrija.

LATVIAN - INSTRUKCIJAS

VISPAREJA DALA

Pateicamies, ka izvélejaties HEAD sleposanas brilles. Masu sléposanas brilles ir Tpasi izstradatas, lai sniegtu péc
iespéjas labaku aizsardzibu, ja tas tiek pareizi lietotas. Saja instrukcija sniegta svariga informacija par slépo$anas
brillu lietoanu un apkopi. Ludzu, izlasiet to un ievérojiet instrukcijas, kas $eit sniegtas, lai nodroinatu aizsardzibu.
Saglabajiet 8Ts instrukcijas drosa vieta.

STs sleposanas brilles atbilst drosibas prasibam, kas noteiktas Direktiva 89/686/EEK un attiecigi Regula (ES)
2016/425 (Regula ir speka, sakot no 21.04.2018) un EN 174 un F659-10. Masu sléposanas brilles atbilst 1.
optikas klasifikacijai. Skatit ES atbilstibas deklaraciju (ES) 2016/425, atverot So timekla vietni: https://www.head.
com/declaration_of_conformity

DROSIBAS INFORMACIJA

+ Masu sléposanas brilles ir izstradatas lieto$anai, nodarbojoties ar sniega sporta viediem, kada ir slépo$ana un
snovbords. Tas nav piemérotas lietoSanai satiksmé, vadot automasinu vai sniega motosportam.

+ Masu sléposanas brilles nodrosina aizsardzibu pret sniegu, vé&ju, aukstumu un kaitigajiem saules stariem. Tacu
tas nav piemeérotas, lai caur tam skatitos tiesi saule.

+ Sis nav aizsargbrilles. Lidz ar to to stikls nenodrosina aizsardzibu pret cietiem vai asiem priekémetiem.

+ Saskrapéti stikli un stikli ar plaisam stikla perifériskaja dala (arT nelielam) ir nekavéjoties janomaina.

+ Brilles, kuram ir bojajumi, ir nekavéjoties janomaina, un tas vairs lietot nedrikst. Ja Sis nosacijums netiek ievérots,
pastav risks gt pastavigu acs ievainojumu.

SLEPOSANAS BRILLU REGULESANA

Pé&c tam, kad ir izvélétas sléposanas brilles, tas ir janoregulé atbilstosi jisu galvai vai kiverei, un tas tiek darits ar
brillu siksnas palidzibu. Jasu sléposanas brilles var izpildit savu aizsardzibas funkciju tikai tada gadijuma, ja tas
ideali der. Parliecinieties, ka brillu siksna ir ciesi savilkta un ka brilles piegul sejai un nekur nespiez. Turklat, brilles
javalka ta, lai netiktu nevajadzigi ierobeZots redzes lauks. Katru reizi pirms brillu lietoanas ir japarliecinas, ka tas
pareizi piegul un nav bojatas.

BRILLU STIKLA NOMAINA

Brilu stikls ar “klikSki” iestiprinas rami. Lai stiklu iznemtu, vispirms iznemiet stiklu no ramja deguna zona, rami
viegli pavelkot uz leju. P&c tam, iznemiet sanu dalu un ka p&déjo nonemiet brillu ramja augséjo dalu, vienmér
viegli pavelkot aiz ramja. Tad uzmanigi iznemiet stiklu. levietojiet citu stiklu. Vispirms ievietojiet stiklu ramja

rieva deguna dala atdures punktus un ar nelielu spiedienu nostipriniet tos vieta. Ir jajut, ka stikls nostajas stingri
tam paredzétaja vieta. To var parbaudtt, viegli uzspiezot. TieSi tapat ievietot rami apak$gjas, sanu un augséjas
atdures. Ta pati kartiba attiecas uz slépo$anas brilu modeliem Magnify, Sentinel, Globe un Horizon, tacu stikla
savienojums ir novietots skata virziena (ka paradits 1. Ziméjuma). Stiklu ir visvieglak nomainit istabas temperatara,
jo tad materials ir elastigaks. Nomainitie stikli vienmér jauzglaba mikrokiedras flisa aizsargkabata, kas aizsarga
tos no putekliem un skrap&jumiem.

NORADIJUMI PAR APKOPI

Uzglabasana

Péc lietoSanas slépoSanas brilles ir jauzglaba sausa telpa (relativais mitrums nedrikst parsniegt 40%) istabas
temperatara (18°C — 22°C). Parliecinieties, ka brilles nav novietotas tieSos saules staros vai augsta temperatara
(augstaka par 40°C). Nepielietojiet parmérigu spéku, pieméram, spiezot/ izpleSot/ sagrieZot brilles. Vienmér
glabajiet sléposanas brilles brillu maisina vai futrali.

“ANTI FOG” un spogulstiklu Tpasibas un apkope

Brillu stikla iekSpuse ir parklata ar Ipasu parklajumu. Atkariba no versijas un modela tas nelauj brillem no
iekSpuses aizsvist.

Lai izvairTtos no anti-fog vai spogula parklajuma sabojasanas, ir batiski ievérot Seit noraditos apkopes ieteikumus:
+ Pirmkart, irit stiklu ar mikstu un tiru draninu vai piemérotu brillu uzglabaanas maisinu (vélams, ar ta iekSpusi)
vai brillém paredzéto tiri$anas lupatinu.

+ Ja nepiecieS$ama pamatigaka tiriana, nomazgajiet stiklu teko$a tdenT ar neitralam ziepém un atstajiet brilles
nozaveties atklata vieta. Péc tam, kad stikls ir sauss, to var uzmanigi nopulét ar tiru, sausu draninu. Pulé$anu
veic, viegli piespiezot un ar aplveida kustibam.

« Stiklus nedrikst berzt, jo tadéjadi var sabojat anti-fog vai spogula parklajumu.

+ Nekada gadijuma neizmantot papira dvielus, jakas piedurknes vai citus materialus, kas visdrizak nav firi un var
saskrapét stiklu.

« Vienmér parliecinieties, ka uz stikla vai tir$anas dranas nav puteklu dalinu.

+ Nekad netiriet brilles un stiklus ar spécigas iedarbibas vai abraziviem tirisanas lidzekliem. Brilles nedrikst nonakt
saskaré ar $kidinatajiem vai kimiskam vielam, jo tas var batiski negativi ietekmét brilu fizikalas Tpasibas. Regulari
japarbauda, vai sléposanas brillem nav radusies nekadi bojajumi. Ja neesat parliecinats, sazinieties ar specializéto
mazumtirgotaju. Drikst izmantot tikai HEAD originalas rezerves dalas. Regulari mazgajiet brillu maisinu un
tiri$anas draninu un rapigi tas uzglabajiet.

“VLT” - STIKLU GAISMAS CAURLAIDIBA

“VLT" (Visible Light Transmission) ir gaismas daudzums, kas iziet caur stiklu. Jo augstaks procentualais lielums,
jo stikls laiz cauri vairak gaismas. Lai vienkarsotu stiklu klasifikaciju, ir noteiktas dazadas kategorijas (“S”).
Sléposanas brillu stiklu “VLT” un “S” raditaji redzami uz iepakojuma. Aplakojiet grafiku (2. zZimgjums), lai noteiktu
savu stiklu klasifikaciju: a) laika apstakli, b) filtra kategorija, ¢) gaismas caurlaidiba. Ja vélaties sanemt papildu
informaciju par slépo$anas brilu gaismas caurlaidibu, més labprat tadu jums sniegsim.

KALPOSANAS LAIKS/ NOMAINA

Visas sléposanas brillu detalas laika gaita noveco atkariba no to lietoSanas, apkopes un nodiluma, kas atkarigs
no lietodanas intensitates un konkrétajiem lieto$anas apstakliem. Nodrosinot optimalus glabasanas apstaklus
(vesums, sausums, ne tiesos saules staros, nenonakot saskaré ar kimiskiem lidzekliem un stiepes spéka
iedarbibu), un ja brilles netiek lietotas, maksimalais izmanto$anas laiks ir septini gadi, skaitot no izgatavosanas
datuma, kas noradits uz slépoSanas brillém. IzgatavoSanas datums ir noradits CE marké&juma (“CE-Marking”), ko
atradisiet uz brillu siksnas. ligako atlauto izmanto$anas laiku nedrikst parsniegt, pat ja brilles vél joprojam ir vizuali
laba stavoklr.

GARANTIJA UN ATBILDIBA

Garantija ir noteikta saskana ar likuma paredzétajam normam. Masu atbildiba tiek ierobezota, ciktal tas aflauts
tiestbu aktos. Garantija neattiecas uz defektiem, ko izraisTjusi nepareiza un neatbilstosa lieto$ana, izmainas vai
apkope, ka arT uz normalu nodilumu un nolietojumu. Nekada gadijuma ne més, ne misu parstavji neuznemas
atbildibu par nejausiem vai izrietoSiem zaud&jumiem, neatkarigi no ta, vai pretenzija ir balstita uz ligumu, garantiju,
nolaidibu vai atbildibu par izstradajumu, tostarp bez iznémuma zaud&jumiem citam fpasumam, kas nav brilles,
zaudétam cita TpaSuma izmanto$anas iespéjam vai cita veida ekonomiskiem zaud&jumiem. Ne més, ne masu
izplatitaji vai dileri neuznemas atbildibu par izmaksam vai kompensaciju neatkarigi no iemesla.

CITI GARANTIJAS UN ATBILDIBAS NEATTIECINASANAS GADIJUMI

Atbildiba un garantija neattiecas arf uz Seit noradrto:

« Defekti, ko izraisTjusi instrukciju neievérosana

+ Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza montaza, transporté$ana vai deformacija

+ Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza apkope

+ Bojajumi, ko izraisijuas brillem veiktas izmainas

+ Bojajumi, ko izraisijusi nepareiza regulé$ana

+ Bojajumi, ko izraisijusi kritieni, sadursmes vai citi nelaimes gadijumi

+ Bojajumi, ko izraisTjusi neparvaramas varas apstakli

+ Bojajumi, kas radusies sakara ar nodilumu un nodilusam detalam

+ Nenozimigi defekti vai atkapes, kas neietekmé brillu vértibu un izmanto$anu

« Kaitgjums cilvékam un citi bojajumi ipasumam

« citi apstakli, par kuriem razotajs nevar uznemties atbildibu

Ja jus lietojat §Ts brilles, tiek uzskatTs, ka esat iepazinies ar $ajas instrukcijas ieklauto informaciju un
ierobezojumiem un piekritat tiem.

CE markéjuma apraksts (“CE-Marking”) §Ts lietotaja instrukcijas sakuma ir tikai informacijas CE markéjuma

izvietojuma piemérs. CE markgjuma saturs jusu kiverei var bt atskirigs: A) atbildigais importétajs Eiropa, B)
izgatavosanas ménesis/ gads, C) artikula numurs

Lai iegadatos nomainamos stiklus, rezerves dalas, saistiba ar pretenzijam vai citiem jautajumiem ladzam

sazinaties ar dileri, no kura pirkat sléposanas brilles, vai registrétu Head dileri: Informaciju par dileru izvietojumu
skatit Seit: www.head.com or www.head.com/protection.

RaZots Taivana péc Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austrija, pastjuma.

ESTONIAN - KASUTUSJUHEND

ULDIST

Téname teid HEAD suusaprillide valimise eest. Meie suusaprillid on spetsiaalselt valja arendatud selleks, et dige
kasutamise korral kindlustada teile parim véimalik kaitse. Kaesolev kasutusjuhend annab teile olulist teavet oma
lumeprillide kasutamise ja nende hooldamise kohta. Palun lugege kéesolev juhend Iabi ning jargige seda teie enda
kaitsemiseks. Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas.

Lumeprillid vastavad direktiivi 89/686/EMU ning vastavalt maaruse (EL) 2016/425 (maarus kehtib alates
21.04.2018) ja EN 174 ja F659-10 satetele ja ohutusnduetele. Meie lumeprillide optika klassifikatsioonile 1. EL
vastavusdeklaratsiooni (EL) 2016/425 leiate jargnevalt lingilt: https://www.head.com/declaration_of_conformity

OHUTUSTEAVE

Meie lumeprillid on toodetud kasutamiseks selliste lumespordialadega nagu suusatamine ja lumelauasait. Prillid ei
ole sobivad kasutamiseks liikluses juhtides sdidukit ega tegelemiseks talvise motospordiga.

Meie prillid pakuvad kaitset lume, tuule, kiilma ja kahjulike paikesekiirte eest. Prillid ei sobi vaatamiseks otse
péikesesse.

« Tegemist ei ole kaitseprillidega. Prillide klaasid ei paku kaitset tugevate vdi teravate objektide eest.

« Kriimustatud ja/voi pragunenud prilliklaasid (k.a. vaikesed praod ja kriimud) tuleb viivitamatult uute vastu
vahetada.

+ Kahjustatud prillid tuleb vélja vahetada ning kahjustunud prille ei tohi edasi kasutada. Kahjustatud prillide
kasutamisega kaasneb pisiva silmakahjustuse risk.

LUMEPRILLIDE REGULEERIMINE

Peale lumeprillide valimist tuleb prillid teie pea véi kiivriga sobivaks reguleerida kasutades prillide rihmu. Teie
lumeprillid saavad oma ilesannet téita ainult siis, kui need istuvad ideaalselt. Veenduge, et témbate prillide
rihma tihedaks ning et prillid on ette pandud nii, et te ei tunne kuskil survet. Prille tuleb kanda nii, et need ei
piiraks asjatult teie ndgemisulatust. Iga kord prille kasutades veenduge, et need istuvad korrektselt ning ei ole
kahjustatud.

PRILLIKLAASI VAHETAMINE

Prillide klaas ,kldpsab” prilliraami sisse. Klaasi eemaldamiseks I6dvendage palun klaasi hoidikut imber

ninaava raamist kergelt tommates. Seejérel Iddvendage klaasi kiilgmine ja seejarel alumine hoidik raamist
kergelt tommates. Eemaldage klaas ettevaatlikult. Paigaldage uus klaas: esmalt asetage klaas ninaosa

juurest klaasipilusse ning vajutage see kergelt surudes oma kohale. Klaas peab tuntava kidpsuga oma kohale
likuma. Seda saab kontrollida kerget vastusurvet avaldades. Tehke sama alumise, kiilgmiste ja I6puks tlemise
kinnituskohaga. Magnify, Sentinel, Globe ja Horizon prillide puhul on protseduur sama, kuid klaasi ihenduskohad
on vaatamise suunas (nagu joonisel 1). Klaase on kéige parem vahetada toatemperatuuril, sest materjal on

siis paindlikum. Valjavahetatud klaasid tuleb alati panna mikrofiiisist kaitsekotti, mis kaitseb klaase tolmu ja
kriimustuste eest.

HOOLDUSJUHISED

Hoiustamine

Toodet tuleb peale kasutamist hoiustada kuivas ruumis (suhteline Ghuniiskus mitte rohkem kui 40%)
toatemperatuuril (18°C - 22°C). Veenduge, et toode ei ole otsese paikesevalguse ega kdrgete temperatuuride
(Ule 40°C) kaes. Palun arge rakendage ebavajalikku joudu, néiteks arge suruge/vaanake jms. Hoidke oma
lumeprille alati kotikeses véi karbis.

“ANTI FOG” ja peegeldusomadused/hooldus

Prilliklaaside sisepindu on t66deldud uduseks minemist &rahoidva ainega. Soltuvalt versioonist ja mudelist
aeglustab see prilliklaaside uduseksminekut.

Selle kihi véi peegelkihi kahjustamise valtimiseks toome &ra méned hooldusnduanded:

+ kdigepealt puhastage klaasi pehme puhta lapiga, sobiva prillide hoiukoti (eelistatavalt sisemise poolega!) voi
prillide puhastuslapiga.

Kui prille on vaja veel puhastada, peske klaase jooksva vee all pehmetoimelise seebiga ning jéatke prillid vabalt
kuivama. Kui klaasid n kuivad, vdib neid pehme puhta kangaga ettevaatlikult poleerida. Poleerimisel avaldage
lapiga klaasile kerget survet tehes ringjaid liigutusi.

Viltige klaaside hodrumist, sest see voib uduvastast voi peegelkihti kahjustada voi selle havitada.

Arge kunagi kasutage klaaside puhastamiseks paberrétikuid, jakikéiseid véi muid materjale, mis vdivad vaga
tdendoliselt olla mustad ning jata klaasile kriime.

Veenduge, et klaasil voi puhastuslapil pole tolmuosakesi.

Arge kunagi téddelge prille ja klaase kangete vdi hddruvate puhastusvedelikega. Toode ei tohi puutuda kokku
lahustite ja kemikaalidega, sest see vdib prillide omadusi kahjustada. Lumeprille tuleb regulaarselt kahjustuste
osas kontrollida. Kahtluste korral kontakteeruge palun spetsialistist edasimiiiijaga. Kasutada véib ainult HEAD
originaalosi. Prillikotti ja puhastuslappi peske regulaarselt ning hoiustage need hoolikalt.

“VLT” - KLAASIDE VALGUSE LABILASKVUS

“VLT" (Visible Light Transmission) on klaasist I&bi likuva valguse kogus. Mida suurem on selle protsent, seda
rohkem valgust Iabi paaseb. Klassifikatsiooni lihtsustamiseks on klaasidel kolm erinevat kategooriat (“S"). Oma
lumeprillide “VLT" ja “S” néitaja leiate pakendilt. Oma klaaside klassifitseerimiseks vaadake skeemi (joonis 2): a)
ilm, b) filtri kategooria, c) valguse labilaskvus. Kui soovite oma lumeprillide valguse Iabilaskvuse kohta rohkem
teada, pakume teile hea meelega lisainformatsiooni.

TOOTE ELUIGA/VALJAVAHETAMINE

Kdik lumeprillide komponendid vananevad sdltuvalt nende kasitsemisest, hooldamisest ja kulumisastmest,

mis omakorda s6ltub lumeprillide kasutamise intensiivsusest ja konkreetsetest toétingimustest. Optimaalsete
hoiustamistingimuste (jahe, kuiv, otsesest paikesevalgusest eemal, kemikaalidest eemal, suruvate ja tdmbavate
koormusteta) korral ning toodet kasutamata on lumeprillide maksimaalne eluiga seitse aastat alates prillidel
margitud tootmiskuupéevast. Tootmiskuupaeva leiate prillide rihmal olevalt CE-margistuselt (‘CE-Marking”). Toote
kasutamisel ei tohi selle maksimaalset eluiga (iletada ka siis, kui toode on visuaalselt vaadates endiselt heas
seisukorras.

GARANTII JAVASTUTUS

Garantii pdhineb digusnormidele. Meie vastutus on piiratud seaduses lubatud suurimas ulatuses. Kuritarvitamisest
Vvoi ebadigest kasutamisest, reguleerimisest v6i hooldusest ning normaalsest kulumisest tulenevad kahjud ei

kuulu garantii alla. Meie ja meie edasimiiijad ei ole thelgi juhul vastutavad juhuslike voi kaasnevate kahjude eest
sbltumata sellest, kas ndue pdhineb lepingul, garantiil, hooletusel vi tootevastutusel, kaasa arvatud, kuid mitte
ainult omandikahjud mis ei ole tootele endale tekkinud kahjud, mis tahes omandi kasutamisvdimaluse kaotusest
tekkinud kahjud vai muud majanduslikud kahjud. Samuti ei ole meie ega likski meie edasimiiiija vastutav mis
tahes pohjustel tehtavate sissemaksete voi hilvitiste eest.

GARANTII JA VASTUTUSE TAIENDAVAD VALISTUSED

+ Vastutuse vdi garantii taiendavateks valistusteks on:

+ Defektid, mis tulenevad kasutusjuhendi mittejargimisest

+ Kahjud, mis tulenevad ebadigest kokkupanekust, kasitsemisest voi koormusest
+ Kahjud, mis tulenevad ebapiisavast hooldusest

+ Kahjud, mis tulenevad toote muutmisest

+ Kahjud, mis tulenevad ebadigest valikust

+ Kahjud, mis tulenevad kokkupdrgetest voi muudest dnnetustest

+ Kahjud, mis tulenevad vaaramatust joust

+ Kahjud, mis tulenevad osade kulumisest

+ Ebaolulised defektid voi kdrvalekalded, mis ei mdjuta toote vaartust ja kasutamist
+ Isiklikud ja muud omandikahjud

+ Muud asjaolud, mille eest tootja ei vastuta

Kaesoleva toote kasutamine eeldab kaesolevas kasutusjuhendis sisaldava teabe ja piirangute teadmist ning
aktsepteerimist.
CE margise (“CE-Marking”) kirjeldus kaesoleva kasutusjuhendi alguses on ainult ndide informatsiooni paigutuse

kohta CE margisel. Teie kiivri CE margisel vib olla teine sisu. A) vastutav maaletooja Euroopas, B) tootmise kuu/
aasta, C) artikli number

Vahetusklaaside, vahetusosade, nduete véi kiisimuste teemal kontakteeruge palun selle edasimiiljaga, kellelt te

oma lumeprillid ostsite véi registreeritud Head edasimiilijaga. Edasimiilijad leiate www.head.com or www.head.
com/protection.

Kéesolev toode on toodetud Taiwanis, tellija: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

SLOVENIAN - UPORABNISKI PRIROCNIK

SPLOSNO

Zahvaljujemo se vam za nakup HEAD smucarskih o¢al. Na$a smucarska ocala so bila razvita in preizkuSena,
da bi vam zagotovila najbolj$o mozno zas¢ito, Ce jih uporabljate v skladu z namenom. Ta navodila vam dajejo
pomembne informacije za uporabo in vzdrzevanje smucarskih ocal. Prosimo, da jih za vado lastno varnost
pozorno preberete in upostevate naslednje informacije. Navodila skrbno shranite.

Ta smucarska ocala so zasnovana in izdelana v skladu z varnostnimi zahtevami Direktive 89/686/EGS oziroma
Uredbe (EU) 2016/425 (Uredba velja od 21.4.2018 naprej) in EN 1077 in/ali ASTM F 2040-11. Izjavo EU o
skladnosti po Uredbi (EU) 2016/425 lahko najdete na naslednji povezavi: https://www.head.com/declaration_of _
conformity

NAVODILA ZA VARNO UPORABO

+ Nada smucarska ocala so bila izdelana za $porte na snegu, kot so smucanje ali deskanje na snegu. Niso
primerna za uporabo v prometu ali za voznjo po snegu z motornimi vozili. [Ustrezne piktograme lahko najdete v
oznaki CE (“CE-Marking”) na notraniji strani celade.]

+ NaSa smucarska ocala nudijo zascito proti snegu, vetru, hladnemu zraku in nevarnimi sonénimi Zarki. Niso
namenjena gledanju direktno v sonce.

« To niso varnostna o¢ala. Posledi¢no lece ne nudijo nobene zas¢ite pred trdimi in Spicastimi objekti.

+ Ocala, z opraskano leco ali o¢ala z razpokami na obrobju lece (vkljuéno z majhnimi razpokami) je treba
nemudoma zamenjati.

+ Poskodovana ocala je potrebno zamenjati takoj in se ne smejo uporabljati naprej, saj predstavijajo riziko za
trajne poskodbe o¢i.

PRILAGAJANJE SMUCARSKIH OCAL

Pri izbiri smucarskih ocal, jih je potrebno prilagoditi tudi na vaSo glavo ali ¢elado z uporabo pasu. Vasa smucarska
ocala lahko izpolnjujejo svojo zas¢itno funkcijo le, kadar se popolnoma prilegajo. Prepricajte se, da je pas tesno
zapet in da so ocala pritrjena na obraz tako, da nikjer ne ¢utite pritiska. Poleg tega je potrebno ocala nositi tako,
da vidno polje ni po nepotrebnem omejeno. Pred uporabo ocal se vselej prepricajte, da so o¢ala neposkodovana
in da se pravilno prilegajo.

MENJAVA LECE

Leca »Klikne« v svoje okvirje. Ce Zelite odstraniti leco, najprej popustite leco, ki sedi okoli nosu, tako da jo rahlo
povlecete na okvir. Nato najprej odvijete strani lece in na koncu $e zgomii del o¢alnega okvirja z rahlim vlecete na
okvirje. Nato previdno odstranite leco. Vstavljanje nove leCe: najprej vstavite predel le¢e okoli nosu v rezo in rahlo
pritisnite, da jo pravilno namestite. Povezavo moramo jasno ¢utiti v poloZaju - to lahko preverite z rahlim pritiskom.
Povsem enako to naredite na spodnjih, stranskih in zgornjih robovih lece.

Enak postopek velja za o¢ala Magnify, Sentinel, Globe in Horizon, vendar je prikljucek postavljen v smeri pogleda
(glej Sliko 1). Lece je najboljse zamenjati na sobni temperaturi, saj je material takrat bolj fleksibilen. Zamenjane
lece je vedno potrebno hraniti v za¢itni mikroflis vregi, ki jih varuje pred praskami in pra$nimi delci.

NEGALEC

Shranjevanje

Produkt po uporabi shranjujte v suhem prostoru (najve¢ 40% relativne vlage) pri sobni temperaturi (18°C - 22°C).
Prepricajte se da produkt ni izpostavljen neposredni sonéni svetlobi ali visoki temperaturi (nad 40°C). Prosimo, da
pri shranjevanju ne uporabite nepotrebne sile, kot so stiskanje, Sirjenje, zvijanje. O¢ala vedno shranjujte v zraven
prilozeni vrecko in €istilno krpo..

“ANTI FOG” in zrcalne lastnosti / nega

Notranjost oal je opremljena z zascito proti megli. Odvisno je od razlicice in modela, ta preprecuje notranjost
vasih ocal, da se zameglijo.

Nasledniji nasveti za nego so pomembni, da se izognemo uni¢evanju premaza proti megli ali zrcalni prevleki:

+ Najprej ogistite le¢o z mehko in €isto krpo ali z prilozeno vrecko za shranjevanje ocal (po moznosti z notranjim
delom!) ali pa z gistilno krpo za o¢ala.

+ Ce je potrebno dodatno ¢iscenje, ocistite leco z blagim milom pod teko¢o vodo in pustite, da se posusijo na
prostem. Ko je le¢a suha, jo lahko previdno o€istimo s Cisto, mehko krpo, z rahlim pritiskom in s kroznimi gibi.

+ Izogibajte se drgnjenju le¢, saj lahko to unici ali poskoduje prevleko proti megli ali zrcalno previeko.

+ Nikoli ne uporabljajte papirnatih brisa¢, rokavov jakne ali drugih materialov, ki so umazani in lahko poskodujejo
ali pustijo praske na lecah.

+ Pred ¢is¢enjem se vedno prepricajte, da na leci ali na Cistilni krpi ni pradnih delcev.

+ Ocala in lece nikoli ne Cistite z ostrimi Cistilnimi tekocinami. Izdelek ne sme priti v stik s topili in kemikalijami, to
lahko $koduie fizicnim lastnostim ocal.

Redno Cistite vrecko za oala in Cistilng krpico, ter jih skrbno shranite. Smucarska ocala je potrebno redno
preverjati, zaradi morebitnih poskodb. Ce niste prepricani se lahko obrnete na svojega prodajalca. Uporabljajo se
lahko le originalni nadomestni deli HEAD.

“VLT” - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES

“VLT” (Visible Light Transmission) je koli¢ina svetlobe, ki prehaja skozi leco. Visji kot je odstotek VLT, ve¢
svetlobe lahko preide skozi le¢o. Ce poenostavimo obstajajo razliéne kategorije klasifikacije le¢ (“S”). “VLT” in “S”
klasifikacije le¢ vasih smucarskih ocal lahko najdete na embalazi. Oglejte si diagram (Slika 2), da lahko razvrstite
svoje lee: a) vreme, b) kategorija filtra, ¢) prenos svetlobe. Ce Zelite ve¢ podrobnosti o prenosu svetlobe vasih
smucarskih ocal, vam bomo z veseliem posredovali dodatne informacije.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA / MENJAVA

Vse komponente smucarskih o¢al so predmet dolocenega procesa staranja, odvisno od rokovanja, vzdrzevanja

in stopnje obrabe, kar je odvisno od intenzivnosti uporabe in konkretnih pogojev delovanja. Pri optimalnih pogojih
shranjevanja (hladno, suho, ne na neposredni soncni svetlobi, brez stika s kemikalijami, brez poskodb in natezne
obremenitve) in brez uporabe izdelka je najdalj$a Zivijenjska doba sedem let od datuma proizvodnie, ki je oznacen
na smucarskih ocalih. Prosimo, oglejte si datum proizvodnje na CE-oznaki (“CE-Marking”), ki jo najdete na pasu
smucarskih o¢al. Med uporabo ne sme biti preseZena najdalj$a Zivljenjska doba, tudi Ce je izdelek opticno Se
vedno v dobrem stanju.

GARANCIJA IN ODGOVORNOST

Garancija temelji na predpisanih dolocbah. Nasa odgovornost je v najvecji meri, ki je dovoljena z zakonom.
Garancija ne pokriva nobene $kode zaradi zlorabe ali nepravilne uporabe, prilagajanja ali vzdrzevanja, kot tudi
obicajne obrabe. V nobenem primeru ne bomo mi ali nasi zastopniki odgovorni za naklju¢no ali poslediéno Skodo,
ne glede na to, ali zahtevek temelji na pogodbi, garanciji, malomarnosti ali odgovornosti za izdelke, vkljuéno,
vendar brez omejitve na izgubo lastnine, ki ni sam izdelek, izgubo vsakrsne lastnine ali drugih gospodarskih izgub.
Niti mi niti distributer ali prodajalec ne bomo odgovorni za prispevek ali odskodnino, ne glede na vzrok.

NADALJNJE IZKLJUCITVE GARANCIJE IN ODGOVORNOSTI
Dodatne izklju¢itve odgovornosti ali garancije so:

* Napake, ki so posledica neupoStevanja navodil za uporabo

+ Skode zaradi neustrezne montaze, ravnanja ali napetosti

+ Skode zaradi neustreznega vzdrzevanja in nege

+ Skode, ki jih povzrotijo spremembe na izdelku

+ Skode zaradi neustreznega prileganja

+ Poskodbe, ki jih povzrogijo padci, trcenja ali druge nesrece

+ Skode zaradi vi§je sile

+ Poskodbe zaradi obrabe in obrabljenih delov

+ Neznatne pomanjkljivosti ali razlike, ki niso pomembne za vrednost in uporabo izdelka
+ Osebne in druge poskodbe lastnine

+ Druge okoli$¢ine, za katere proizvajalec ni odgovoren

Uporaba tega izdelka predpostavija poznavanje in sprejemanje informacij in omejitev v tem priro¢niku.
Opis oznake CE (‘CE-Marking") na zacetku tega uporabniskega priroénika je primer za postavitev informacij samo

v oznaki CE. Oznaka CE na smucarskih ocalih lahko prikazuje drugacno vsebino: A) odgovorni uvoznik za Evropo,
B) mesec/leto izdelave, C) $tevilka artikla.

Za nadomestne lece, nadomestne dele, zahtevke ali dodatne informacije se obrnite na prodajalca, pri kateremu

ste kupili vasa smucarska ocala ali drugega registriranega Head prodajalca: Trgovce lahko najdete na www.head.
com or www.head.com/protection.

Izdelek je bil proizveden v Tajvanu za: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.

SLOVAKIAN — POUZIVATELSKA PRIRUCKA

VSEOBECNE INFORMACIE

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre nakup okuliarov HEAD. Nase lyZiarske okuliare st $pecialne vyvinuté, aby pri
spravnom nasadeni zarucovali najlepsiu moznd ochranu. V tejto prirucke najdete ddlezité informécie o pouzivani
okuliarov a starostlivosti o ne. Aby ste boli ¢o najlepsie chraneni, pozore si tieto pokyny precitajte a riadte sa
nimi. Tdto prirucku si uschovaite na neskorsie pouzitie.

Tieto lyziarske okuliare spliiaji bezpecnostné poziadavky eurépskej smermnice 89/686/EHS, respektive nariadenia
(EU) 2016/425 (nariadenie platné od 21. 04. 2018) a EN ISO 18527-1:2022 a F659-10. Nase lyZiarske okuliare
spinaju klasifikaciu optiky 1. Na tejto internetovej adrese néjdete znenie nariadenia EU o zhode (EU) 2016/425:
https:/lwww.head.com/declaration_of_conformity

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

+ Nade lyZiarske okuliare boli vyvinuté na pouZitie pocas lyzovania alebo snoubordingu. Nie st vhodné na pouzitie
v doprave, pocas vedenia vozidiel ani na motoristické $porty.

+ Nase lyZiarske okuliare poskytuju ochranu proti snehu, vetru, zime a sinecnym Iti¢om. Nie st vSak vhodné na
pozeranie priamo do sinka.

+ Nejde o bezpecnostné okuliare. Rovnako ani skla neposkytuju ochranu pred tvrdymi predmetmi.

« Skl4, ktoré st poskriabané alebo prasknuté aj v okrajovych Castiach, je potrebné ihned vymenit.

+ Poskodené okuliare je potrebné ihned vymenit a uz ich nepouzivat. Hrozi poranenie oi.

NASTAVENIE LYZIARSKYCH OKULIAROV

Potom, ako si vyberiete vhodny model lyZiarskych okuliarov, treba ho spravne nastavit na velkost hlavy a prilby
pomocou upeviiovacieho popruhu. Iba okuliare, ktoré vam perfektne sadnt, mozu plnit Gcel ochrany. Uistite sa,
Ze je popruh utiahnuty a okuliare priliehaju k vasej tvari bez toho, aby ste kdekolvek pocitovali tlak. Okuliare je
navyse potrebné nosit tak, aby ste nemali zakryté zomé pole. Vzdy, ked si okuliare nasadite, sa uistite, Ze ich
mate spravne nasadené a neposkodené.

VYMENA SKIEL

Skla okuliarov sii umiestnené v rame systémom klik. Ak budete chciet vybrat skla, najskor ich uvolnite v oblasti
nosa tym, Ze mierne zatlacite na rém. Potom uvolnite strany a nakoniec skl& v hornej €asti ramu miernym tlakom
na ram. Skla potom vyberte. Nasadenie novych skiel: najskér okuliare zasadte do ramu v oblasti nosa a mierne
zatlacte, aby ste skla zafixovali. Pri zasadzovani musite citit, Ze skla zapadli do rdmu. Toto moZete skontrolovat
miernym tlakom v tejto oblasti. Postupuijte rovnako aj pri zasadzovani do spodnej, bo¢nej a nakoniec aj hornej
Casti ramu. Rovnaky proces plati pre modely Magnify, Sentinel, Globe a Horizon, ale upevnenie skiel je v zornom
poli (ako je uvedené na obr. 1). Skl je najlepsie menit pri izbovej teplote, pretoze je material flexibilnejsi.
Vymenené skla vzdy uchovavajte v mikroviaknovom obale, ktory ich chrani pred necistotami a poskriabanim.
STAROSTLIVOST

Uskladnenie

Produkt je potrebné uchovat v suchej miestnosti (s vihkostou nie vy$Sou ako 40 %) a pri izbovej teplote (18

°C - 22 °C). Uistite sa, Ze vyrobok nie je vystaveny priamemu slne¢nému Ziareniu ani teplote vy$Sej ako 40 °C.
Nevystavujete okuliare priliSnej zataZi ako krutenie, natahovanie a tlak. Vzdy uchovavajte svoje okuliare v puzdre.
LANTI-FOG" a zrkadlovy vzhlad

Vnutorna strana skiel je vybavena vrstvou ani-fog (proti zahmlievaniu). Zalezi na modeli a vybaveni ako ochrane
proti zahmlievaniu.

Pozorne si precitajte nasledujlce rady, st velmi dolezité na zachovanie ochrany anti-fog:

+ Najskor ocistite skia méakkym a Cistym kusom latky alebo ¢istiacou handrickou, ktort néjdete v puzdre, alebo inou
Cistiacou latkou uréenou na Cistenie okuliarov.

« Ak st skla aj nadalej znecistené, oplachnite ich pod teclicou vodou a nechajte ich uschnut. Po uschnuti ich
opatrne ocistite latkou na to uréenou. Lestite ich lahkym tlakom a kraZivym pohybom.

+ Vyhnite sa prilisnému treniu skiel, ktorym by ste mohli porusit ipravu anti-fog.

+ Nikdy nepouzivajte papierové obrisky, rukavy bund ani iné materialy, ktoré mozu byt $pinavé a mozu skla
poskriabat.

+ Vzdy sa uistite, Ze na okuliaroch ani Cistiacej latke nie je prach.

« Na Cistenie okuliarov a skiel nikdy nepouZivajte vyrazné a lestiace tekuté prostriedky. Produkt by nemal prist
do styku s chemikaliami, ktoré by mohli poskodit fyzicky stav okuliarov. LyZiarske okuliare je potrebné obcas
skontrolovat, ¢i nie st poSkodené. V pripade, Ze si nie ste isti, obratte sa na obsluhu v predajni, kde ste okuliare
kupili. Na okuliare sa smu pouzit len nahradné diely HEAD. Pravidelne perte Cistiacu latku alebo handricku.

JVLT* - PRIEPUSTNOST SVETLA )

LVLT* (Visible Light Transmission) je mnoZstvo svetla, ktoré prenikne cez skla. Cim vyssie percento, tym vacsi
prienik svetla. Na zjednodu3enie klasifikacie okuliarov existuje jednoduché rozlisenie (,S°). ,VLT* a,S" st
oznacenia, ktoré néjdete na obale okuliarov. Pozrite sa na obr. 2, pomocou ktorého mdzete zaradit okuliare do
kategorii: a) voda, b) kategéria filtra a c) priepustnost svetla. V pripade, Ze chcete ziskat dalSie informécie o
priepustnosti svetla svojich okuliarov, nevahajte a skontaktujte sa s nami.

ZIVOTNOST PRODUKTU A VYMENA

Vsetky sucasti okuliarov maju svoju Zivotnost, vetko zavisi od starostlivosti, zaobchadzania, frekvencie
nosenia, intenzity pouzivania a, samozrejme, konkrétnych vonkajsich podmienok. Pri optimélnych podmienkach
uskladnenia (chladné, suché prostredie, nevystavované priamemu sine¢nému Ziareniu alebo kontaktu s
chemikaliami, bez mechanickych narazov a silnému tlaku) a bez pouzivania okuliarov je ich maximaina Zivotnost
7 rokov od datumu vyroby, ktory moZzete zistit priamo na okuliaroch. Datum vyroby néjdete pod oznacenim
(,CE-Marking"), ktoré je uvedené na popruhu. Maximéalna Zivotnost sa pouzivanim nepredizue, aj ked je produkt
v dobrom stave.

REKLAMACIE A ZARUKA

Reklamacie podliehaju lehotdm stanovenym zakonom. Nada zaruka je limitovana najdlh$ou moznou reklamaénou
lehotou danou zakonom. Akékolvek poskodenie nevhodnym pouzivanim, nastavenim alebo Udrzbou rovnako

ako bezné opotrebovanie nie st predmetom reklaméacie. My ani nasi predajcovia neru¢ime za neoCakavané a
nepredvidané poskodenie ani v pripade, Ze je vyrobok v zéruke, ak ide o nedbalost alebo stratu produktu alebo
spdsobenie dalsich ekonomickych $kod. My ani akykolvek na$ distribitor nenesieme zodpovednost alebo podiel,
nech uz poskodenie sposobil ktokolvek.

DALSIE USTANOVENIA REKLAMACIi A ZARUKY

Dalsie pripady, ktorych sa reklaméacia netyka:

+ Skody sposobené nerespektovanim prirucky a jej odportcani,

+ Skody spdsobené neadekvatnym nastavenim, manipulaciou alebo zatazou,
« Skody spdsobené neadekvatnou manipulciou a starostlivostou,

+ Skody spdsobené zmenami/zasahom do produktu,

+ Skody spdsobené neadekvatnym pouzivanim,

+ Skody spdsobené padmi, koliziami a dal$imi nehodami,

« §kody spdsobené vy$Sou mocou,

« §kody spdsobené pouzivanim poskodeného produktu,

* nepodstatné poskodenia, ktoré st v porovnani s hodnotou produktu irelevantné,
« 0sobné a iné poskodenia,

+iné okolnosti, za ktoré nemdZze vyrobca niest zodpovednost.

Pouzivanim produktu potvrdzujete, Ze ste sa oboznamili s informéciami a obmedzeniami uvedenymi v tejto
prirucke a Ze ste im porozumeli.
Popis oznacenia CE-Marking (,CE-Marking“) na zaciatku tejto prirucky je len prikladom na orientéciu v oblasti

informécii CE-Marking. Informécie CE-Marking na vasej prilbe sa mozu lisit: A) zodpovedny dovozca pre Eurépu,
B) mesiac/rok vyroby, C) ¢islo vyrobku

V pripade potreby vymennych skiel, nahradnych dielov, staznosti alebo poZiadaviek sa obratte na predajcu, od

ktorého ste okuliare kupili, pripadne registrovaného predajcu spolocnosti HEAD. Predajcu méZete vyhladat tu:
www.head.com nebo www.head.com/protection.

Produkt bol vyrobeny v Taiwane pre: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Rakusko.

ROMANIAN - MANUAL DE UTILIZARE

GENERAL

Va multumim ca ati ales ochelarii de ski HEAD. Ochelarii da protectie impotriva zapezii sunt special conceputi
pentru a va asigura cea mai buna protectie cand sunt utilizati corespunzator. Acest manual va ofera informatii
importante despre utilizarea si ingrijirea ochelarilor de protectie impotriva zapezii. Cititi si urmati toate instructiunile
date in continuare pentru protectia proprie. Pastrati cu atentie acest manual.

Aceste ochelari de protectie pentru zapada respecta prevederile si cerintele de siguranta ale Directivei 89/686

| CEE, respectiv Regulamentul (UE) 2016/425 (Regulamentul se aplica incepand cu 21.04.2018) si EN ISO
18527-1:2022 si F659-10. Ochelarii de protectie pentru zapada corespund clasificarii optice 1. Va rugam sa va
utati la declaratia UE de conformitate (EU) 2016/425 la urmatoarea adresa de internet: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

INFORMATII DE SIGURANTA

+ Ochelarii de zapada au fost conceputi pentru a fi folositi in sporturile de iarna, cum ar fi schiul si snowboardingul.
Nu sunt potrivite pentru utilizare in trafic, in timpul conducerii unui autovehicul sau pentru

sport de iarna cu motor.

+ Ochelarii asigura protectie impotriva zapezii si impotriva vantului, a razelor reci si nocive ale soarelui. Cu toate
acestea, ele nu sunt potrivite pentru a privi direct in soare.

+ Acestea nu sunt ochelari de protectie. In consecinta, lentilele nu ofera protectie impotriva obiectelor grele sau
ascutite.

Lentilele zgariate cu fisuri la periferia lentilelor (inclusiv cele mici) trebuie inlocuite imediat.

« Ochelarii de protectie deteriorati trebuie inlocuiti imediat si nu mai trebuie folositi. Exista riscul unei rani
permanente a ochilor, daca folositi ochelarii deteriorati.

REGLEMENTAREA OCHELARIILOR DE SKI

Dupa ce ati selectat ochelarii de ski, acestea trebuie ajustate la cap sau la casca folosind cureaua ochelarilor.
Ochelarii de ski pot indeplini functia de protectie numai atunci cand se potrivesc perfect. Asigurati-va ca cureaua
de protectie este stransa si ca ochelarii sunt fixati pe fata fara a simti nici o presiune oriunde. In plus, ochelarii
trebuie purtati in asa fel incat campul vizual sa nu fie restrictionat inutil. De fiecare data inainte de a utiliza
ochelarii, asigurati-va ca acestea se potrivesc corect si ca nu sunt deteriorate.

SCHIMBAREA LENTILELOR DE OCHELARI SKI

Obiectivul de ochelari se ataseaza cu un singur clic in cadru. Pentru a scoate lentila, va rugam mai intai sa
scoateti in jurul nasului gol prin apasarea usoara a cadrului, apoi, pe partea laterala si in cele din urma pe
partea superioara al ramei ochelarilor siscoateti cu grija lentilele. Introducerea noului lentile: Introduceti mai
intai punctele de asezare ale partii frontale in locasul pentru lentile si aplicati o presiune usoara pentru a fixa

in pozitie. Conexiunea trebuie sa fie simtita in mod clar pentru a se fixa in pozitie. Acest lucru poate fi verificat
prin aplicarea usoare contra-presiuni. Faceti exact acelasi lucru pentru punctele inferioare, laterale si in cele din
urma pentru partile superioare. Este aceeasi procedura pentru ochelarii Magnify, Sentinel, Globe si Horizon, dar
conexiunea lentilelor este plasata in directia de vizualizare (ca in figura 1). Lentilele pot fi cel mai bine schimbate
la temperatura camerei, deoarece materialul este mai flexibil atunci. Lentilele inlocuite trebuie sa fie intotdeauna
depozitate intr-o punga de protectie pentru microfleec, care le protejeaza de praf si de zgarieturi.

INSTRUCTIUNE DE INGRUIRE

Depozitare

Produsul trebuie depozitat intr-o incapere uscata (nu mai mare de 40% din umiditatea relativa) la temperatura
camerei (18 ° C - 22 ° C) dupa utilizare. Asigurati-va ca nu este expus la lumina directa a soarelui sau la
temperaturi ridicate (peste 40 ° C). Nu aplicati forta inutila cum ar fi strangerea / imprastierea / rasucirea. Pastrati
intotdeauna ochelarii de ski intr-o punga sau in cutie.

Proprietati /ingrijire “ANTI FOG" ,oglinda

Interiorul lentilelor pentru ochelari este echipat cu o acoperire anti-ceata. In functie de versiune si model, acest
lucru intarzie interiorul ochelarilor dvs. sa se abure.

Urmatoarele sfaturi de ingrijire sunt importante pentru a evita distrugerea stratului anti-ceata sau a stratului de
oglinda:

« In primul rand, curatati lentilele cu o carpa moale si curata sau o husa de depozitare adecvata pentru ochelari de
protectie (cu interiorul preferabil!) Sau o carpa de curatat pentru ochelari de protectie.

« Daca este necesara o curatare ulterioara, curatati lentila sub apa curgatoare cu un sapun usor si lasati-le sa se
usuce in aer liber. Odata ce obiectivul este uscat, acesta poate fi lustruit cu atentie cu o carpa moale si curata.
Lustruirea se face prin presiune usoara si cu miscare circulara.

« Evitati frecarea lentilelor, deoarece acestea pot distruge sau deteriora acoperirea anti-ceata sau oglinda.

+ Nu folositi niciodata prosoape de hartie, maneci de jacheta sau alte materiale care sunt foarte susceptibile de a fi
murdare si pot lasa zgarieturi pe obiectiv.

« Asigurati-va intotdeauna ca pe obiectiv sau pe carpa de curatat nu sunt particule de praf.

+ Nu tratati niciodata ochelarii si lentilele cu lichide de curatare daunatoare sau abrazive. Produsul nu trebuie sa
vina in contact cu solventii sau substantele chimice, deoarece acestea pot fi in detrimentul proprietatilor fizice

ale ochelarilor. Ochelarii de protectie impotriva zapezii trebuie sa verificati frecvent pentru daune. Contactati
specialistul dvs. comerciant cu amanuntul daca nu sunteti sigur. Numai piese de schimb originale HEAD pot fi
utilizate. Spalati periodic sacul de ochelari si carpa de curatat si pastrati-le cu atentie.

VLT - TRANSMITERE LUMINAA LENTILELOR

“VLT” (Visible Light Transmission) este cantitatea de lumina care trece prin lentila. Cu cat este mai mare
procentajul, cu atat mai multa lumina poate trece. Pentru a simplifica clasificarea unui obiectiv exista diferite
categorii (S”). “VLT" si “S” ale lentilelor de pe ochelarii de zapada pot fi gasiti pe ambalaj. Uitati-va la diagrama
(ilustratia 2) pentru a va clasifica lentilele: a) Vremea, b) categoria Filtru, ¢) Transmiterea luminii. Daca doriti mai
multe detalii despre transmiterea ochelarilor de ski, va oferim cu placere mai multe informatii.

DURATA DE VIATAA PRODUSULUI / INLOCUIRE

Toate componentele unei ochelari de protectie impotriva zapezii sunt supuse unui anumit proces de imbatranire,
in functie de tratament, intretinere si gradul de uzura, care depinde de intensitatea utilizarii si de conditiile concrete
de functionare. In conditii optime de depozitare (rece, uscat, fara lumina directa, fara contact cu substante
chimice, fara forte de strivire si incarcare la tractiune) si fara utilizarea produsului, durata maxima de viata este

de 7 ani incepand cu data de productie marcata ochelarii de ski. Consultati data de fabricatie in marcajul CE
(“CE-Marking”), pe care il gasiti pe cureaua de protectie pentru ochelari. Durata de viata maxima nu trebuie sa fie
depasita in timpul utilizarii, chiar daca produsul este optic inca in stare buna

GARANTIE S| RASPUNDERE

Garantia se bazeaza pe prevederile legale. Raspunderea noastra este limitata, in cea mai mare masura permisa
de lege. Orice daune cauzate de abuz, utilizare, ajustare sau intretinere necorespunzatoare, precum si uzura
normala nu sunt acoperite de garantie. In nici un caz, noi sau agentii nostri nu ii putem asuma raspunderea pentru
daune accidentale sau consecvente, indiferent daca reclamatia se bazeaza pe contract, garantie, neglijenta sau
raspunderea pentru produs, inclusiv, fara a se limita la pierderea altor bunuri decat produsul insusi, proprietati sau
alte pierderi economice. Nici noi, nici distribuitorul nu raspund pentru contributie sau despagubire, indiferent de
cauza.

EXCLUDERI DE GARANTIE S| RASPUNDERE

Mai mult decat exclusiv din raspundere sau garantie sunt:

« Defectiuni cauzate de nerespectarea manualului de operare

« Defectiuni cauzate de asamblarea, manipularea sau deplasarea necorespunzatoare
+ Daune cauzate de intretinerea si ingrijirea necorespunzatoare

+ Defectiuni cauzate de modificarile aduse a produsului

+ Daune cauzate de montarea inadecvata

+ Daune cauzate de accidente, ciocniri sau alte accidente

+ Daune cauzate de forta majora

+ Defectiuni datorate uzurii

« Defecte sau divergente nesemnificative care sunt irelevante pentru valoarea si utilizarea produsului
+ Daune materiale si alte daune materiale

« alte circumstante pentru care producatorul nu poate fi considerat responsabil

Utilizarea acestui produs presupune cunoasterea si acceptarea informatiilor si limitarilor continute in acest manual.
Descrierea marcajului CE (“CE-Marking”) de la inceputul acestui manual de utilizare este un exemplu pentru

structura informatiilor numai in marcajul CE. Marcajul CE de pe casca dvs. ar putea sa arate alt continut: A)
importator responsabil in Europa B) luna / anul de productie, C) numarul articolului

Pentru lentile de schimb, piese de schimb, revendicari sau intrebari, va rugam sa contactati distribuitorul de la care

ati cumparat ochelari de protectie pentru zapada sau, alternativ, un dealer de baza inregistrat: Exista un localizator
dealer la www.head.com sau www.head/protection.com.

Acest produs a fost fabricat in Taiwan pentru: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austria.



UKRAINIAN - IHCTPYKLIIS 3 BUKOPUCTAHHA

3ATATTbHA IHOOPMALIIA

[skyemo, Lo Bubpany Halwi cHirosaxucHi okynapu HEAD. Halui crirosaxuchi okynsipu cnevjjiansHo pospobnei, wo6
rapaHTyBaT1 BaM HailkpaLLuit 3aXvcT Npy NpaBuUibHOMY BUKOPUCTAHHI. Lie KepiBHULITBO MICTUTL BaxnuBy iHchopmaLliio
Npo BUKOPUCTaHHS Ta 0N/ 3a BaLLUMK OKynsipamu. [pounTalite oro i AOTPUMYITECH IHCTPYKLA, HAaBEAEHUX
HitKYe, ANS BaLLOTO BNACHOTO 3axucTy. [JoTpuMyATeCh LibOro KepiBHMLTBA.

Lli cHirosaxucHi okynsipy BignosigatoTe BuMoram Geaneky 3rigHo [upektuey 89/686 / EEC, sinnosiaHo Ao Pernamenty
(€C) 2016/425 (Mpasuna 3acTocoBytoTbes 3 21.04.2018 poky) Ta EN ISO 18527-1:2022 i F659-10. Haui cHiroaxucHi
OKynsipW BiANOBIAaIOTH ONTUYHIi knacudikaLyii 1. Bu MoxeTe 03HatomMuTiCh 3 Aeknapadieto BignosigHocti €C (EU)
2016/425 3a HacTynHuM nocunanHam:https://www.head.com/declaration_of_conformity

IHOOPMAL|IA LLIOO BESMEKN

* Hawi cHirosaxvcHi okynsipu 6ynu po3po6neHi Ans BUKOPUCTaHHS B 3MMOBMX BUAAX CMIOPTY, Takix K KaTaHHs Ha
nkax Ta cHoybopai. BoH He NiaXoAsTb ANst BUKOPUCTaHHS B JOPOXHBOMY PYCi, NPy BOAIHHI TPaHCMIOPTHOrO 3acoby
abo ans

CrIOPTUBHMX CHIrOXOAiB.

* Hali cHiro3axvcHi okynsipu 3abeaneyytoTb 3axuCT Bif CHry, BITPY, XONogy i WKiANWBIX NPOMEHIB COHLA. OAHaK BOHH
He NiAXOAATb ANs TOro W6 AMBUTUCH NPSIMO Ha COHLIE.

« Lli okynsipn He € noBHicTIo 3axucHmu. OTxe, NiH3n He 3abeaneyyioTb 3axucTy Bia TBepanX abo rocTpux npeameTis.
« MoppsnaHi NiH3v i NiHav 3 TpilyHaMK Ha nepudepii NiHan (BKMIOYaKo4N Mani) Cia HeraitHo 3amiHuTy.

« [MOLIKOMPKEH CHIrO3ax1CHi OKYNSipW NOBHMHHI 6yTI HeraitHo 3amiHeHi i Ginblue He MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATUCS. ICHYE
PU3VK MOCTIHOTO YLUKOPKEHHS 04ell, SKLLO Lie He 3po6neHo.

PETYIIOBAHHA CHIFO3AXMCHMX OKYNIAPIB

BubpaBLLy CHiro3axvcHi okynsipu, ix HeobXiAHO BiAPErynoBaTH B 3aneXHOCTi Bif po3Mipy BaLuoi ronosn abo
LLOMOMY, BUKOPUCTOBYHOUM PeMiHeLb OKyNsipiB. CHIroBi Okynspu MOXyTb BUKOHYBATK 3ax1CHi hyHKLT Tinbku ToAi,
KON BOHM ifeanbHo NifirHaHi Ta HanawToBaki. MlepekoHainTecs, Wo PeMiHb HAaTATHYTUA | OKyNAPY HAAIMHO 3akpinneHi
Ha 06nnyui, 6e3 Bin4yTTs TMCKy. KpiM TOro, okynsipu Cnia HOCUTY TakiM YnHOM, L6 none 3opy He Byno HaaMipHO
obmexeHe. KoxeH pa3, nepLu Hix BUKOPUCTOBYBATM OKYNAPY, NEPEKOHANTECS, LLIO BOHM NPaBINbHO BCTAHOBNEHI | He
TIOLKO/KEH.

3AMIHA NIH3

Jli3a «BknavyeTbcs» B pamy. LLo6 BuaanuTy niHay, cnoyatky 3BinbHITL KPINMEHHS NiH3W HAaBKONO 3a30py HOCA,
3nerka BiATArHyBLUM 1oro Bif pami. MoTim 3BiNbHITb GOKOBI YACTUHI, & NOTIM, HAPELLTi, BEPXHIO HYaCTUHY pamu,
3nerka BifTArHyBLUM ii. MoTiM 0BepexHo 3HiMiTh niH3y. BeTasTe HOBY NiH3y. CnoyaTky BCTaBTe NiH3y B TOUKaX
KpiNneHHs HOCOBOT YaCTWHM | HATUCHITL Ha NiH3y, W06 3adbikcyaTy ii. KpinnenHs B Ljit 30Hi Mae 3aMKHyTUCS.

Lle MoxHa nepeBipuTH, 3aCTOCOBYIOYM HEBENMKMIA NPOTUTMCK. 3poBiTb Te X came Ans HKHIX, BiYHNX i, HapeLuTi,
BepxHix obnacteit. Taka x npoueaypa mae 6yt ans okynsipis Magnify, Sentinel, Globe i Horizon, ane 3'eaHaxHs
TNiH3K PO3TALLOBYETLCSH B HANPSIMKY 30HW OFMAAY (MPUKNaz Ha MantoHky 1). NliH3u Halkpalle MiHSTY Npu KiIMHaTHR
TemnepaTypi, ToMy Lo MaTepian Ginblu rHy4kuiA. 3aMiHeHi NiH3K 3aBXxan NOBUHHI 36epiraTucs B 3aXUCHOMY YoXTi 3
Mikpochriicy, sikuii 3axuiae ix Big nuny i noapsnuH.

IHCTPYKLS 3 Ornsamy

3bepiraHhs

Micns BUKOpUCTaHHS, NPOAYKT cnif 36epiraTn B CyxoMy npuMilLienHi (He ue 40% BigHOCHOI BonorocTi) npu
KiMHaTHil Temnepatypi (18 ° C - 22 ° C). MepekoHaltTecs, L0 BiH He NiAAAETECA BINMBY NPSMUX COHSYHUX MPOMEHIB
abo Bucokmx Temnepatyp (BuLe 40 ° C). Byab nacka, He 3aCTOCOBYiATE HENOTPIGHY CIMY, HANPUKNAL, CTUCHEHHS |
PO3TAryBaHHs / CKpy4yBaHHs. 3aBXaN TpUMaiiTe CBOI CHIroBi OKynspy B crieLlianbHoMy Milueyky abo dyTnspi.

“ANTI FOG" Ta A3epkanbHi NiHau, BnacTusocTi / aornsg

BHYTPiLUHA YacTHa 3aXMCHIX NiH3 OCHALLiEHa NPOTM3anoTiBanbHIM NOKPUTTAM. 3anexHo Bia Bepcii i mogeni, Le
3axuLLae BHYTPILLHIO YaCTUHY BaLLMX O4OK Bif 3an0TiBaHHS.

HactynHi nopaau no gornspy Baxnvsi, o6 yHUKHYTY pyiiHyBaHHA NPOTU3ANOTIBANBHOTO NOKPUTTS ab0 A3epkanbHoro
TOKpUTTS:

« Mo-nepLLe, NOYUCTITb 0T M'SKOIO | YNCTOH TKaHWUHOK abo BIAMOBIAHNM 3aXUCHUM YOXIOM ANs oKynspiB (6axaHo 3
BHYTPILLHBOI cTOpoHK!) AGO crieLlianbHOK CepBETKOI ANS OKYNspiB.

* FAKWo HeobXiaHeE A0AATKOBE OUMLLEHHS, MOYUCTITh 10T Mg MPOTOYHOK BOAOK M'SKUM MUMOM i faiiTe oMy
BMCOXHYTI. Konu nikaa Bucoxna, ii MoXHa BIANOMipyBaTyh YKCTOK M'SIKOIO TKaHUHOL0. MomipyBaHHs BUKOHYETbCS 3
BIKOPUCTAHHSIM NIETKOr0 HAaTUCKaHHS | KpYroBIM PyXOM.

* YHUKaltTe CNbHOTO NPOTUPaHHS NiH3, TOMY LLO Lie MOXe 3pyiHyBaTit abo NOLIKOAMTI NpoTU3anoTiBanbHe abo
[3epKarnbHe NOKPUTTS.

+ Hikonm He BUKOPUCTOBYIATE NanepoBi PyLUHIKK, pykaBy Copo4ok abo iHLi MaTepiany, siki, iMOBIpHO, ByayTb
3abpyaHeHi | MoXyTb 3anuLaTin NOAPSINNHY Ha MiHai.

« CTexre 3a TM, aby Ha nikai Ta cepeeTLi He 6yno NUNOBUX YaCTUHOK.

* Hikonw He 0BpobnsiiTe okynspy i NiH3V KOPCTKMMI TKaHUHaM1 260 ouuLLYioHMMK pianHamm. NMpoaykT He

MOBMHEH KOHTaKTYBaTV 3 PO34MHHIKaMu 860 XiMiYHIMI pe4OBUHAMM, OCKIMbKY Lig MOXE 3aBaTI LKOAN (i3nyHUM
BACTUBOCTAM CHIrO3aXMCHUX OKyNApiB. CHiro3axucHi okynspy cnif Yacto NepesipaTvt Ha NPpeaAMET NOLLKOKEHb.
FAKWO B He BrieBHeHi, 38epHITbCA A0 (haxiBLs. MoxyTb BUKOPUCTOBYBATMCS Tinbki OpHriHanbHi 3anacki YacTuHn
HEAD. PerynspHo MuiiTe 4oxon Ta CepBeTKy i akypaTHo 3bepiraite ix.

«VLT» - CBITNIOBA NMEPEJAYA NIH3

«VLT» (Visible Light Transmission) - Lie KinbKiCTb CBITNa, L0 NPOXOANTE YePE3 NiHay. M BULLWIA BIACOTOK, TUM
6inbLue caiTna Moxe NpoiTy. [ins cnpoLyeHHs knacudikavii NiH3 icHytoTb pisHi kateropii ( «S»). «VLT» i «S»

TH3K BaLLMX CHIr03aX1CHUX OKYNAPiB MOXHa 3HalTI Ha ynakoBLj. ornsHeTe Ha Aiarpamy (imoctpauis 2), wob
knacudikysaTu BaLui nik3n: a) noropa, b) kateropist inbTpa, c) caiTNONPonyckaHHs. AkLLo BY GaxaeTe oTpumaTh
6inbLu AeTanbHy idopmaLiio npo nepeaady CBiTna BalLMMK CHIro3axMCHUMM OKynisipaMu, M1 3 pagicTio Haaamo BaM
[oaaTkosy iHdopmaLio.

TEPMIH CNYXXBM NMPOAYKTY / BAMIHA

Bci KOMMOHEHTY okynsipiB CXunbHi 0 NEBHOTO NPOLIECY CTAPIHHS B 3aneXHOCT Bia 06po6Kku, TeXHIYHOTO
06CnyroByBaHHs | CTYNeHi 3HOCY, ika 3aneXWTb Bifl IHTEHCUBHOCTI BUKOPUCTAHHS! | KOHKPETHIX YMOB excnnyaTadi.

3a onTumanbHIUX yMoB 36epiraHHs (MpoxonoaHe cyxe Mictie 6e3 NpSMOro COHAYHOTO CBITNA, BiACYTHICTb KOHTaKTY

3 XIMiYHUMM pevoBuHaMu Ge3 Byab-kuX PyAHYIOUNX CUM, TUCKY, PO3TArYBaHHS Ta Aecopmallii) | 6e3 BukopucTarHs
NpOAYKTY, MakcuMansHUin TepMiH cryx6u cknagae CiM pokie, MOYMHaI04M 3 4aTh BUPOBHULITBA, BKa3aHOT Ha MpOAYKTi.
By moxeTe 3HaltTh aaty BUroToBneHHs B MapkysanHi CE (,CE-Marking®), siky B1 3HaiifeTe Ha pemiHui okynspis. Mig
4ac BUKOPUCTAHHS MaKcuManbHui TepMiH CnyGu He MOBIHEH NepeBiALLYBATHCS, HaBITb SKLLO BUPIG ONTUYHO Bee Lue
€ B J06pOMy CTaHi.

TAPAHTIA TA BIANOBIJANBHICT

["apaHTia 3acHoBaHa Ha HOPMATUBHIX MONOXeHHsAX. Halwa BiAnoBifansHicTb 06MexeHa, B MaKkcuManbHo MOXNMBIi
Mipi 03BOMeEHii 3akoHOM. By/ib-AiKa KO/, BUKMMKaHa 3NOBXMBaHHAM a60 HENMPaBUMbHIM BIUKOPUCTHHAM,
HanaLuTyBaHHsiM a6o 06CryroByBaHHSM, a Takox HOPManbHOTO 3HOCY, He MOKPUBAETLCA rapanTieto. Hi B sikomy pasi
My abo Halwi areHTH He Hecemo BIANOBIAANbHOCTI 3a BUNaAKoBi Ta NOAanbLLi 36UTKM, AKLLO BUMOTa IPYHTYETHCS

Ha fjoroBopi, rapaHTii, Hepbanocti abo BiANOBIAANBHOCTI 3a MPOAYKLO, BKIIOYAI0UM, KpiM iHLLOTO, BTPATy MaiHa,
BiAMIHHOTO Bif} CaMOro NPOAYKTY, BTPATy BUKOPUCTaHHS BY/b-AKOro MaitHa abo iHLLKX eKOHOMIYHUX BTpaT. Hi Mu,

Hi Gyab-sikuit AucTpuG'toTop abo Aunep He Hecemo BiAMOBIANLHOCTI 3a BHECOK aB0 KOMMNEHCALito, He3anexHo Bif
MPUHMHN.

NIOIATKOBI BVKMIOYEHHS TAPAHTII TA BIOMOBIDANBHOCTI

Kpim Toro, BUKnioyaeTbCs BiANOBiAanbHIcTs abo rapaHTis, konv €:

* NlecbekTi, BUKMMKaHi HEBUKOHAHHSAM IHCTPYKUIT 3 excnnyaTaii

* MOLUKOMPKEHHS, CIPUYMHEH] HEHANEXHUM cknapaHHsaM, 0Bpobkoto abo aedopmaLyeio
* TOLUKOPKEHHS, BUKNMKaH] HEHANEXHIIM 0BCNYroByBaHHAM i JOMMSAOM

* MOLKOLKEHHS, BUKNUKAHI 3MiHaMK B NPOAYKT

* MOLUKOLPKEHHS!, BUKNMKAHI HEHaNeXHUM NiaGopom

* [OLLKOMPKEHHS!, CrIPUYMHEH] aBapisiMi, 3ITKHEHHSIMY aB0 iHLLIMMK aBapisMu

* MOLIKOMPKEHHS!, CNPUYMHER] (hOPC-MaxopHUMM 0BCTaBUHAMI

. nOUJKOq)KeHHSI 4epes 3HOLLYBaHHS qual‘IeI;l

* Hesrauri fecbektn abo BiaXUnerHs, ki He MatoTb 3HaYEHHS AN LIHHOCTI | BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY
* OcobucTi i iHwi MaitHoBi 36UTKN

« iHLWi 06CTaBMHY, 3a Siki BUPOGHWK He MOXe HECTV BifNoBIanbHICTb

Bukopu1CTaHHs LibOro NpoayKTy nepeadavae 3HaHHs i NPUAHATTS iHdopmaLlii Ta 0GMEXeHb, L0 MICTATLCS B LibOMY
KepiBHULTBI.
Onvc mapkysatHs CE ( «CE-Marking») Ha noyaTky Liboro nociGHuka e npuknagaom Ans po3milieHHs iHdopmaii

Tinbkv B MapkyBaHHi CE. MapkyBanHs CE Ha CHiro3axucHux okynsipax MOoxe nokasyBaTy piHuil KOHTEHT: A)
BiAnoBiaanbHWiA imnopTep B €8poni B) micsup / pik BUpobHMLTBEa, C) HoMep Bipoby

[insi 3amiH NiH3, 3anacHux YacTuH, NpeTeH3ilt abo 3anuTiB 3BEPHITLCA [0 AUNepa, Y SKOro BU KyMMK CHIro3axvcHi

okynsipu abo, sik anbTepHaTIBa, 3apeecTpoBaHmil Aunepa Head: IcHye nokatop Annepa Ha www.head.com a6o www.
head/protection.com.

Lleit npopyk 6ys BurotoBnenui Ha Taieari Ans: Head Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Asctpis.

BULGARIAN - PbKOBO/ICTBO 3A YNOTPEBA
0BLM
Braropapum By, Ye u3bpaxTe HaluuTe ouuna 3a chsir HEAD. HalwmTe ounna 3a CHr ca criewanHo paspaboTeHi Taka, Ye npu
npaBuUnHOTO UM faBu Bb3MOXHO Hall-nobpata 3awwra. Tosa Bv npeanara BaxHa HchopmaLus
3a ynoTpeBata v rpuxata 3a ounnata 3a cHsir. Monsi, npoveTeTe ro v crieAsaiiTe AafeHuTe No-[4oNy UHCTPYKUWK, 3a a OCUTypUTE

o 3aumta. C iiTe TPYKMBO TOBA PbKOBOACTBO.
Teav ounna 3a cHsr PAT Ha n 3a Ha 89/686/EMO, KaKTO U CLOTBETHO Ha
PernamenT (EC) 2016/425 (PernamenTsT ce npunara ot 21.04.2018 r. Hatatbk) 1 EN ISO 18527-1:2022 1 F659-10. Hawwte ounna
32 CHSr OTTOBAPST Ha knacudukaLms Ha onTuka 1. Moxete aa HamepuTe [leknapatys 3a cbotetcTaue (EU) 2016/425 Ha cnegHus
MHTepHeT aapec: https://www.head.com/declaration_of_conformity

MHOOPMALINA 3A BE3ONACHOCT

+ QuunaTa Hy CHsir ca paapaboTern 3a ynoTpeGa npy 3UMHM CIOPTOBE KATO CKM v CHoyGopA. Te He ca MOAXOAAILM 3a M3NON3BaHe B
YAMYHO ABWXEHUE, NPU YNpaBneHe Ha NPEBO3HO CPEACTBO WK 3a

3UMHM CTIOPTOBE, B KOUTO CE M3M0MN3BaT MOTOPHY MaLLIHM

+ HalumTe 044na 3a CHAr OCHTYPSIBAT 3aLLUTa CPELLly CHSIT, BATBP, CTY/l U BDEHUTE CibH4eBN Mbuu. Bee nak Te He ca noaxoasLy 3a
TnefiaHe AVPEKTHO B CITLHLIETO.

+ ToBa He ca npe/inasku o4nna. CefoBaTeNHO TEXHUTE CTbKNA He NPEANAraT HIKAKea 3aliuTa CpeLy TBbPAN WM 330CTPeHN
npeaveTy.

HappackaHu cTbkna v CTbKna ¢ NykHaTUHY 1o nepudiepusTa (BKMKYUTENHO Manku Takvea) Tpsibea HesabaBHo Aa GbaaT CMeHeHM.

+ MospenaeHuTe o4una TpaBBaa 4a GbaaT NoAMeHeH! He3abaBHO U He TPsGBA Aa ce M3NON3BAT MoBeye. AKO TOBA He GbAe HanpaBeHo,
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT TPaViHO YBPEXAAHE Ha ouuTe,

PEMYNIMPAHE HA QUMNATA 3A CHAM

Cnep kaTo u3bepeTe ounnata 3a CHar, Te TpsibBa Aa GbAaT HAaCTPOEH! KbM rnasaTa unu wnema By, kaTo uanonasate 3a Tasu Len
TAXHaTa NeHTa. BalwmTe 04Mna 3a CHAM MOraT 1a M3MbHABAT CBOATA 3aLMTHA (yHKUWA Camo, KoraTo ca nepiekTHO HaCTPOeHM.
YBepere ce, Ye NeHTaTa Ha OuNnaTa e 3/|paBo CTerHaTa i Ye oyunara ca akpeneHu kM nuueTo, 6es ja uyBCTBaTe kakbBTO M Aa
61no HaTuck B HUTO efiHa Touka. OcseH ToBa oumnaTa TpAGBa Aa ce HOCAT N0 TakbB HauH, Ye 3PUTENHOTO None Aa He Gbae HeHyXHO
orpaHuyaBaHo. Bcekvt mbT npeau fa ouunata , lann Te ca NPaBMIHO W ANV He Ca NOBPe/eH.

CMAHA HA CTBKIATA HA OYUNATA

CTbknata Ha ouunata TpsiGBsa fa ,knMkHaT* B pamkaTa. 3a ja cBanuTe CTbKNaTa, MoNs, MuPBO paaxnabeTe NernoTo Ha cTbknarta

8 06n1acTTa 6u30 10 MPOCTPAHCTBOTO 3a HOCA, KaTo AbpriaTe Nleko pamkaTa. Cnefl To8a pasxnabeTe CTPaHUUHOTO NErno v Hail-
Hakpasi M1ernioTo 0T ropHaTa CTPaHa Ha pamMKaTa Ha 04MnaTa, Kato bpriaTe NeKo pamkara. Hakpas BHUMaTenHo u3BazeTe CTbnara.
TMocTaBsiHe Ha HOBY CThKNA ITbPBO NOCTABETE NerMaTa Ha HOCOBATA YaCT B CIOTA Ha CTBKIOTO U HATUCHETE NeKo, 3a Aa ro dukcHpaTe
Ha MSCTOTO My. TpsiBBa 1a Ce YCeTU ACHO, Ye BpbakaTa e Taka, ve jae B noavuus. Tosa Moxe
/ia Gb/ie NPOBEPEHO YPe3 MpUnaraHe Ha Nek HaTUCK B 0GpaTHa nocoka. HanpaBeTe TOUHO ChILOTO 3a JONHUTE, CTPAHUYHUTE U Hakpas
ropruTe nerna. Cbluata e npoleaypara v 3a ouunata Magnify, Sentinel, Globe 1 Horizon, Ho Bpb3kaTta Ha CTBKNOTO € pasnonoxeHa

B N10COKATa Ha nornefia (Kato Toa e NokasaHo Ha uniocTpauus 1). CTbknata MoraT Aa 6baaT 3amMeHsHN Hait-no6pe Npy cTaitHa
Temnepatypa, Thit KaTo ToraBa MaTepUanbT e Mo-rbakas. 3aMeHeHuTe CThkNa TPAGBA BUHAM [ GbjaT CbXpaHsBaH! B 3allUTHA

Top6uyka ot driic, KOATO v OT Npax u ap:

TPVKA 3A MPOAYKTA

CbXxpaHeHue

MpopykTsT TpAbBa Aa ce B CyX0 (c BNAXHOCT, KOSITO He € No-Bicoka oT 40%) Npy cTaitHa

Temnepartypa (18°C - 22°C) cnen ynotpe6a. YBeperte ce, Ye TOil He € M3NOKEH Ha Npska CITbHYEBa CBETNMHA WK Ha BUCOKM
Temnepatypu (Hag 40°C). Mons, He npunaraiiTe HeHyxHa cuna kato yey . BuHar
3a CHAr B TOpBIYKa U Kamba.

ouunata

“ANTI FOG” ornepanHv cBoiAcTBa 1 CBOICTBA NPOTUB 3aMbINsBaHe/ rpuxa

BubTpeluHaTa YacT Ha CThKraTa 3a 04na e cHabreHa C MoKpUBEH CIIoi NPOTUB 3aMbIMsBaHe. B 3aBIUCHMOCT OT BepeuATa v Moena
ToiA 3a6aBA 3aMbINIABAHETO HA 04MNaTa By OT BbTpelHATA i CTPaHa.

aBpoekmTe no-a0My CbBETU 3a KA Ca BaxHM, 3a 4a Ce U3BerHe paspyLIABAHETO Ha MOKPUBHIS CIOI NPOTVIB MbITIA U
O7IEAianHoTO NOKPUTHE:

+ [MbPBO MOYUCTETE CTHKIOTO C MeKa U Y4CTa Kbpna Wi NOAXO/AsLLA TOpBUUKa 3a ChXpaHEHVe Ha 0uuna (3a NPeAnoUUTaHe ¢
BbTpellHaTa cTpaal) Uni ¢ MouMcTBaLLa Kbpna 3a o4una.

*Akoe MOYMCTBaHE, CTBKII0TO M0/} Tevallja BoAa C MeK CanyH v 0cTaBeTe 71a UIChXHE Ha
OTKpHTO. Crie KaTo CTBKNOTO M3CHXHE, TO MOXe Aa Gbie BHUMATENHO NONMPaHO C YiCTa, Meka Kbpna. MonvpaHeTo ce M3BbpLLBa Ypes
ek HaTUCK 1 C KpBIOBY JBUXEHUS.

* V136sreaiiTe TbPKaHETO Ha CTbKNaTa, Thil KaTo TOBA MOXE A1 Pa3pyLii Ui 71 NOBPE/ NOKPUBHUS CIOM NPOTUB MBINA UM
OI7eAanHoTO NoKpUTHE.

+ HuKora He 13non3BaiTe XapTUeHV KbpM, PbKaBi Ha BOLXHY ADEXY UMV APYrv MATEpHank, 3a KOUTO & MHOTO BEpOATHO Aa BbaaT
3aMbPCEHM 1 MOraT /1a Ha/ipackar CTbknara.

+ Buarv npoBepsisaiiTe, Janu no CTLKIIOTO WM Ha MOYCTBALLATA KbPNa HAMA YacTULy Mpax.

+ Hukora He oBpa6oTBaiiTe ouunara 1 CTbKNara ¢ arpecuBHI NOYMCTBALLM TeYHOCTM. MPOAYKTHT He TPAGBA Aa BM3A B KOHTAKT C
Pa3TBOPUTEN UMV XUMVIKANH, Thif KaTO TOBA MOXe Aa YBPeAM (hU3nIEckiTe CBOVICTBA Ha ounnaTa. Ouunata 3a cHsr Tpsibea fa Gbaat
npoBepsiBaHM YeCTo 3a nospeau. Mons, cBbpXeTe Ce ¢ Balums crieuutanuanpar Thprosew Ha ApeGHo, ako He cTe curypHu. Morat ga
6baar M3non3saHm camo opurvHanky pesepsHi yact HEAD. it p 3a o4una u LaTa Kbpra peoBHo 1
ChXpaHsBaiATe BHUMATENHO.

“VLT" - CBET/IMHHA MPOMYCKNNBOCT HA CTBKIATA

“VLT" (Visible Light Transmission) e konu4ecTBOTO CBETNMHA, NPEMUHABALLO NPe3 CTLKIOTO. KONKoTo No-BUCOK € NPOLIEHTT, TONKOBa

1I0BEYE CBETANHA MOXE 13 NPeMVHE Npe3 Hero. 3a a Ce ONpOCTH KNaCUGUKaLWATa Ha CTBKIIOTO, Ca OMPe/ENIeHt Pa3fIvyHY Kateropum

(*S"). “VLT" 1 “S” Ha cTbknaTa Ha BalwuTe 04Mna 3a CHar MoraT a GbaaT OTKpUTY BbpXY OnakoBkaTa. Pasrnepalite rpacpukara
2),3apa cTbknaTa cu: a) aTmMocdepHi ycnous, 6) kateropusi Ha unTbpa, B) nponyckaHe Ha

CBeT/MHA. AKO XenaeTe noseye NoAPOBHOCTI 3a NPOMYCKAHETO Ha CBETMMHA HA O4UNaTa 3a CHA, Lwe Bu npefocTaBum AombAHMTENHA

UHOpMALWS.

MEPVOA HA EKCNNOATALIVA HA MPOAYKTA / BAMAHA

BCyukyt KOMMOHEHTY Ha 04MNaTa 3a CHSIr Ca MONIOKEHY Ha MPOLIEC Ha CTapeeHe B ot p

1 CTENEHTA Ha U3HOCBaHE, KOETO 3aBHCH OT Ta Ha " yCoBisi. TP ONTUMANHY YCTIOBHUS

Ha CbXpaHeHue (XagHo, CyXo MACTO, 6e3 UanaraHe Ha npsika CTbHYEBA CBETIIMHA, GE3 KOHTAKT C XUMUKANH, 663 CUMIEH HaTUCK 1

pasTsraHe), KakTo U B Cyvaii Ha Ha npopykTa Ha KUBOTA My € CefieM FOAMHH,

CYMTAHO OT fjaTata Ha NpoM3BOACTBO Ha ouMnaTa 3a cHsr. OTKpuiiTe jaTata Ha Npou3eoaCTBo B Mapkuposkata CE (‘CE-Marking’),

KOSITO € paanonoxkeHa BbPXy NeHTaTa Ha ouunara. MakcumanHaTta npofbMKUTENHOCT Ha XMBOTa He TpsiGea Aa Gbe HaaxebpnsHa npy

ynotpebata Ha NpoayKTa, A0PU aKo Toil e BCe ollie B 06PO BUAUMO ChCTOSHME.

[

TAPAHLA 1 OTFOBOPHOCT
TapaHuysTa e 6asvpata Ha 3aKkoHoBY Hawata P € orpaHuyeHa o OT 3aKoHa
cTeneH. Bcsikaken nospeau, np! or peba unmn WnM NOAAPBXKA, KaKTO 1

HOPMAJIHOTO U3HOCBAHE He Ca BKITIOUYEHY B rapaHLMsTa. B HIKAKbB CAly|ail H1e Wi HALMTE areHTU HAiMa Ja HOCHM OTFOBOPHOCT 3a
CryyaiiH1 unu wetw, [Aanv UCKsT 1o Ha TakviBa LLETM € Bb3 0CHOBA Ha J0T0BOP, rapaHLs,
HEBPEXHOCT MMM OTFOBOPHOCT 3a NMPOAYKTa, BKITKOUMTENHO, 63 orpanuyeHme, 3ary6a Ha COBCTBEHOCT, Pa3nuyHa OT Camusl NPOAYKT,
3ary6a Ha ynotpeba Ha UMYLLECTBO W APYTY UKOHOMUYECKN 3aryBin. HUTO Hie, HUTO KOIATO 1 Aa G1no AMCTPMBYTOP UK Tbprogel, He
HOCHM pHOCT 33 unv obeatll 3 OT NPU4MHATA 33 TAX.

AOMBIHUTENHN U3KMIOYEHWUA OTHOCHO FAPAHLIATA 1 OTTOBOPHOCTTA
[Ipyrvt crysau, U3KK0NEHN OT OTFOBOPHOCT WM FapaHLWA ca:

« llecpeki, npi or Ha 3a ynotpe6a

« MoBpeav, MPUIMHEHN OT HeaieKBATHO CrroBsBaHe, NOAAPBIKA UMK HATUCK

« MoBpeAv, MPUYMHEHN OT HeazekBaTHa NOAAPBKKA U rpibka

« MoBpeay, NPUYMHEHN OT NPOMEHI B NPOfKTa

+ MoBpeay, NPUUMHEHN OT HENPaBILTIHO MOHTVPaHe
« Mospeau, npi T KatacTpocu, cb!

« Mospeau, npi or

+ MoBpe/v BCMEACTBME Ha M3HOCBAHE U 0BUYaliHa ynoTpeba

+ HeaaunTenHy 1echeKTit Wi pa3nuyits, KOUTO He Ca 3Ha4MMK 110 OTHOLUEHHUE Ha CTOMHOCTTa 1 ynoTpeGata Ha NpoaykTa
* JIU4HY 1M APYTY MIMYLLECTBEHM BPEaV
* apyr 3a KouTo

13n0n3BaHeTO Ha To31 MpoayKT " Ha

unu apyrn

He Hocy

Ta 1 Orp: , KOUTO Ce CbbpXKaT B
TOBa PbKOBOACTBO.
OnucanmeTo Ha CE mapkuposkaTa (‘CE-Marking”) B Ha4anoTo Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npumep eanHCTBEHO 38

B “CE". CE

Ha Ha BalwmTe ouuna moxe Aa € C pasnuyHo CbabpXKaHue: A)
ocuumaneH sHocuTen B EBpona b) MeceLy/roavHa Ha npou3soACTeo, B) apTukyneH Homep

3a cMAHa Ha CTbKnNa, Pe3epBHM YacTy,

wnmn MOFIsi, CBBP; Ce C ThproBewa, OT KOroTo CTe 3akynuiu ouunara

33 CHAT UK ¢ 0ULManHus ocHoBeH Tbprosel: Ha www.head.com or www.head ion. e

TbpCauka Ha ThProsLY.

Toau npopykT e npousseneH B TaitsaH 3a: HEAD Sport GmbH, Wuhrkopfweg 1, 6921 Kennelbach, Austria

TURKISH - KULLANIM KILAVUZU

GENEL

HEAD kar gozliiklerimizi segtiginiz icin tesekkiir ederiz. Kar gozliklerimiz dogru sekilde kullanildiginda miimkiin
olan en iyi korumanin saglandigini garantilemek igin 6zel olarak gelistirilmistir. Bu kilavuz kar gézliklerinizin
kullanimi ve bakimi hakkinda 6nemli bilgiler verir. Litfen kilavuzu okuyun ve kendi giivenliginiz icin burada
belirtilen tim talimatlara uyun. Bu kilavuzu ézenle saklayin.

Bu kar gozliikleri 89/686/EEC sayili Direktifin ve sirasiyla (21.04.2018 tarihinden itibaren yirirlige girecek)
(EU) 2016/425 sayil Yonetmelik ile EN 1SO 18527-1:2022 ve F659-10 standartlari emniyet sart ve hikiimlerine
uygundur. Kar gézliklerimiz 1. optik siniflandirma igerisindedir. (EU) 2016/425 sayili AB uygunluk beyanini su
internet sitesinden bulabilirsiniz: https://www.head.com/declaration_of_conformity

GUVENLIK BILGILERI

+ Kar gozliklerimiz kayak ve snowboard gibi kar sporlari igin gelistirilmistir. Tasit trafiginde veya motorlu kar
sporlarinda

kullanima uygun degildir.

+ Kar gézliklerimiz kara, riizgara, soguga ve glinesin zararli 1sinlarina kargl koruma saglar. Ancak giinese
dogrudan bakmaya uygun degildir.

+ Bu gozliikler koruyucu gozlik degildir. Bu yizden lensler sert veya sivri uglu nesnelere kars higbir koruma
sunmaz.

+ Gizilmis lensler ve kenarindan gatlamis lensler (catlaklar kiicik olsa dahi) derhal degistirilmelidir.

+ Hasar gormiis gozlikler derhal degistirilmeli ve bir daha kullaniimamalidir. Bu talimatlara uyulmamasi halinde
kalic g6z hasari riski dogar.

KAR GOZLUKLERININ AYARLANISI

Kullanilacak kar gozlugi segildikten sonra gézlik, kayisinin yardimiyla baginiza veya kaskiniza uyacak sekilde
ayarlanmalidir. Kar gozlukleriniz koruyucu islevini yalnizca mitkemmel bir sekilde ayarlandiginda gerceklestirebilir.
Gozliik kayisinin sikica gekildiginden ve gozIigin yuziinlize higbir noktasinda herhangi bir baski hissi vermeden
yerlestiginden emin olun. Ayrica gozlik, goriis alaninda gereksiz higbir kisitlama olmayacak sekilde takilmalidir.
Gozliiklerinizi kullanmadan once her seferinde uygun sekilde takildigindan ve hasarli olmadigindan emin olun.

GOZLUK LENSLERININ DEGISTIRILMESI

Gozlik lensleri gergeveye “oturtulur”. Lensleri gikarmak iin liitfen 6nce burun boslugunun cevresindeki lens
yuvasini gergeveyi hafifce gekerek gevsetin. Sonra kenarlari gevsetin ve son olarak erceveyi hafifge cekerek
gozlik gergevesinin Ust yuvasini gevsetin. Lensi dikkatle cikartin. Yeni lensin yerlestirilisi: Once burun kismindaki
oturtma noktalarini lens yuvasinin igine dogru itin ve yerine oturtmak icin hafifge bastirin. Yuvaya oturma
esnasindaki baglantinin fark edilir sekilde hissedilmesi gerekir. Baglanti durumu hafif bir karsit baski uygulanarak
kontrol edilebilir. Alt, yan ve son olarak da Ust kisimdaki oturtma noktalari igin de ayni islemi uygulayin. Magnify,
Sentinel, Globe ve Horizon gdzliiklerindeki islemlerin aynisi uygulanir, sadece lens baglantisi goriis yéniinde
yapilir (1.Resim'deki gibi). Malzeme bu sicaklikta en esnek halinde oldugundan lensler en iyi oda sicakliginda
degistirilebilir. Degistirilmis lensler toz ve giziklerden korunmasi igin her zaman microfleece kumasli koruyucu kese
iginde saklanmalidir.

BAKIM TALIMATLARI

Saklama Kosullari

Urlin kullanildiktan sonra (bagil nem orani %40'tan fazla olmayan) kuru ortamda oda sicakliginda (18°C - 22°C)
saklanmalidir. Dogrudan glines Isigina veya (40°C'den fazla) yiiksek sicakliga maruz birakmayn. Liitfen
sikistirma/germe/biikme gibi gereksiz kuvvetler uygulamayin. Kar gézliiklerinizi her zaman bir kesede veya kilifta
tutun.

“ANTI FOG" ve ayna ozellitkleri/bakimi

Goézliik lenslerinin ig yizeyinde bir anti-bugu kaplamasi bulunur. GozIugin versiyonu ve modeline bagli olmakla
birlikte bu kaplama gozIuginizin ig kisminin bugu yapmasini engeller.

Asagidaki bakim 6nerilerine uyulmasi anti-bugu kaplamasinin veya ayna kaplamasinin yok olmasini engellemek
agisindan 6nemlidir:

+ Oncelikle, lensleri yumusak ve temiz bir bezle veya uygun bir gozliik saklama kesesi (i¢ kisminin kullaniimasi
6nerilir!) ya da gozliik temizleme bezi ile temizleyin.

+ Eger daha derin bir temizlik gerekiyorsa lensi yumusak sabun kullanarak akan suyla temizleyin ve acik alanda
kurumaya birakin. Lens kurudugu zaman temiz, yumusak bir kumasla dikkatlice parlatilabilir. Parlatma dairesel
hareketlerle ve hafif baski uygulayarak yapilir.

+ Lensleri ovalamaktan kaginin, ovalamak anti-bugu veya ayna kaplamasina hasar verebilir ya da yok edebilir.

+ Kagit havlu, ceket kolu veya bagka malzemeleri asla temizlikte kullanmayin, bu malzemelerin kirli olmasi
muhtemeldir ve lens tizerinde cizikler birakabilir.

+ Lensin veya temizleme bezinin (izerinde toz zerresi olmadigindan emin olun.

+ Gozliik Uzerinde asla sert veya asindirici temizlik sivilari kullanmayin. Urlin ¢ozlicii veya kimyasallarla

temas etmemelidir zira bu maddeler gézIigiin fiziksel 6zelliklerine hasar verebilir. Kar gozlikleri sik sik hasar
kontroliinden gegirilmelidir. Emin olamadiginiz durumlarda liitfen uzman saticiniza danigin. Yalnizca orijinal HEAD
yedek parcalari kullanilabilir. Gzlik kesesini ve temizlik bezini diizenli araliklarla yikayin ve 6zenle saklayin.

“VLT” - LENSLERIN ISIK GEGIRIMI

“VLT" (Visible Light Transmission) yani Gériinir Isik Gegirimi lenslerden gegen 11k miktaridir. Yiizdelik oran ne
kadar yiiksek olursa o kadar gok 1sik gegebilir. Lenslerin siniflandiriimasini basitlestirmek icin farkli kategoriler
kullanilir, (“S”). Kar gozlugunizin “VLT" ve “S” 6zellikleri ambalaji iizerinde gorilebilir. Lenslerinizi siniflandirmak
icin cizelgeye (2.Resim) bakin: a) hava durumu, b) filtre kategorisi, c) Isik Gegirgenligi. Kar gézligiiniiziin
gegirgenligi hakkinda ayrintili bilgi isterseniz, sizi bu konuda daha fazla bilgilendirmekten memnuniyet duyariz.
URUN OMRU / YENILEME

Bir kar gozligiinin tlim parcalari gosterilen muameleye, bakima ve asinma derecesine bagli belli bir eskime
stirecine tabiidir, bu stireg kullanim sikligina ve kullanim kosullarina gére farklilik gosterir. Uriin uygun saklama
kosullarinda (serin, kuru ortamda, dogrudan giines isigina maruz kalmadan, kimyasallarla temas etmeden,
ezici ve gerici kuvvet ve yike maruz birakimadan) ve kullaniimadan, kar gézIigiiniin {izerinde belirtilen tretim
tarihinden itibaren en fazla yedi yil émre sahiptir. Uretim tarihini gozliik kayisinin (izerindeki CE-Isareti (“CE-
Marking”) tizerinde bulabilirsiniz. Uriin optik olarak uygun kosullarda olsa dahi kullanim esnasinda azami émrii
aslimis olmamalidir.

GARANTI VE SORUMLULUK

Garanti kapsami yasa hikimlerine dayandirimistir. Sorumlulugumuz yasalarin izin verdigi en genis dlclide
sinirlandiriimigtir. Kotii veya uygunsuz kullanim, ayar veya bakimdan kaynaklanan tim hasarlar ile normal
kullanim sonucu olugan yipranma ve aginmalar garanti kapsaminda degildir. Tarafimiz veya acentalarimiz, yapilan
iddia s6zlesme, garanti, ihmal veya (riin sorumluluguna dayandiriimasina bakilmaksizin, Grliniin haricinde bir

mal kaybi, herhangi bir malin kullanilamaz hale gelmesi veya baska maddi kayiplar da dahil olmak Gzere higbir
kisittama olmaksizin arizi hasarlardan veya netice hasarlarindan hicbir sekilde sorumlu tutulamaz. Ne tarafimiz,ne
de herhangi bir dagitimci veya satici sebebi ne olursa olsun maddi tazminattan sorumlu tutulamaz.

GARANTI VE SORUMLULUK KAPSAMI DISINDA KALAN BASKA DURUMLAR

Burada belirtilen:

+ Kullanim kilavuzuna uyulmamasindan kaynaklanan kusurlar

+ Uygunsuz birlestirme, muamele veya zorlamalardan kaynaklanan hasarlar

+ Uygunsuz bakim islemlerinden kaynaklanan hasarlar

+ Urlinde yapilan degisikliklerden kaynaklanan hasarlar

+ Uygunsuz yerlestirmeden kaynaklanan hasarlar

+ Ezilme, garpma vb. diger kazalardan kaynaklanan hasarlar

+ Miicbir sebep kaynakli hasarlar

+ Parcalarin eskiyip aginmasindan kaynaklanan hasarlar

+ Urliniin kullanimi ve degeri agisindan farklilik yaratmayan onemsiz kusurlar veya uyusmaziiklar
+ Ozel veya diger mal zararlari

+ Ureticinin sorumlu tutulamayacagi baska durumlar garanti ve sorumluluk kapsaminin digindadir.

Bu diriiniin kullaniminda bu kilavuzda verilmis bilgilerin ve kisitlamalarin okunmus ve kabul edilmis oldugu
varsayllir.
Bu kullanim kilavuzunun baglangicinda verilmis olan CE-isareti (“CE-Marking”) tanimi sadece CE-Isaretindeki

bilgilerin diizenine dair bir érnektir. Kendi gozliigiiniiz Gzerindeki CE-isareti farkli bilgiler igerebilir.: A) Avrupa'daki
sorumlu ithalatgi B) dretim ayifyili C) madde numarasi

Lenslerin degistiriimesi, yedek parcalar, sikayet veya sorulariniz hakkinda litfen kar gézliklerini satin aldiginiz

satici ile veya alternatif olarak tescilli bir Head saticisi ile temasa gegin: Su internet sitesinde bir satici arayicisi
bulunmaktadir: www.head.com or www.head.com/protection.

Bu diriin, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Avusturya adresli Head Sport GmbH igin Tayvan'da dretilmistir.

GREEK - EFXEIPIAIO XPHZTH

FENIKEZ NAHPO®OPIEL

Yag euxapiaToUpe Tou emAESaTe TV pdoka yia xiovi g HEAD.H paoka eivar e1dika oxediaopévn woTe va oag
e&ao@ahiel mv kahUTepn duvarr TpoaTacia, 6Tav XpNoILoToIETaI TwaTd. AUTO TO EYXEIPIBIO TUG TTPOTREPEI
onuavTikég TAnPoopieg yia Ty xpran Kai Ty epovTida g paokag oag. MapakaleioTe va 1o dlaBaoerte kal va
aKoAOUBNTETE TIG 0BNyieg TTou oag TrapéxovTal 3w yia Ty diki oag TpoaTtadia. Purdgre auTd To eyxelpidio Pe
Tpogox.

AutA n pdoka yia X10vi cupHop@VETal pe TiG SIaTGEEIS kal TIg TTpodiaypagés acgaeiag Tng Odnyiag 89/686/
EEC, Tou KavoviopoU (EU) 2016/425 (0 Kavoviopdg Tiferai ag 10x0 amé Tig 21.04.2018 kar perd) Tou EN ISO
18527-1:2022 ka1 Tou F659-10. H paioka epitel oTnv omTikA katnyopia 1. MapakaAeioTe va Bpeite Tv eupwaiki
SfAwaon ouppdpewong (EU) 2016/425 atnv nhektpovikn SibBuvan Tou akoAouBei: https://www.head.com/
declaration_of_conformity

MNAHPO®OPIES ALOAAEIAZ

+ H péoka éxel KATAOKEUTOTE yia Xprion o€ XeIpePIVA aBAfpaTa, 6Tiwg To oKl Kal To snowboard. Aev eivar kardAAnAn
yia xprion o€ odikr kukAogopia, 6Tav odnyeire KATIoI0 OXNPa fj G€ PnXavokivTa XelpepIva abAfpara.

+ H pdoka mpoo@épel poaTaaia amd To Ki6v, Tov aépa, To kpUo kai Tig BAaBepég nhiakég akTiveg. Map’ dAa autd,
Bev eivar karAnAn yia va koitégete ameuBeiag atov A0,

« Aur Sev gival pia paoka aoQaAeiag. ZUVETTWG, 01 pakoi dev TTpoaépouy TpoaTaaia amd akAnpd A aixunpd
QVTIKEIYEVA.

+ [parouviapévol pakoi fi Gakoi pe pwypég aTnV TIEPIPEPEIT TOU YakoU (TUPTIEPIAUBAVOPEVWY Kl JIKPWY @BOPWY)
TIPETTEI va avTIKaBioTavTal apéowg.

+ O1 HaoKeg Tou €xouv UTTOOTET {pIG TTPETTEN var avTIKaBioTavTal apéowg Kol vVa Uy XpnaipoTrololval Tid. Xe
avtifetn mepiTTwaon uTrdpxe! Kivouvog HOVILOU TPOUPATIoHOU OTa PaTId.

PYOMIZH THE MAZKAZ

AQoU EMAEGETE TNV PACKQ, TIPETTEN VA TNV TIPOCUPHOTETE GTO KEPAAI ) GTO KPAVOG XPNTIHOTIOIVTAG TOV IPAvTa

NG paokag. H paoka Aeitoupyei TPOOTATEUTIKG POVO OTav EQapuOEl TEAEIA. ZIYOUPEUTEITE OTI £XETE OQitel KaAG TOV
1pavTa Kal 011 N péoka epapuddel aTo TPOoWTTS 0ag Xwpig va viwete TouBevd Tiean. EmmAéov, n uéoka pémel va
QOPIETAI e TETOIO TPOTIO WOTE Va NV TIEpIopiZeTal To oTTIkG Tredio xwpig Adyo. KaBe gpopd Tou xpnaipooleite Ty
HAOKa, TIYOUPEUTEITE OTI EQapUOZE CWOTA Kal BEV EXEI UTTOOTET OTTOIOBATIOTE {NUIC.

ANNATH TON GAKON THX MAZKAZ

O @ak6g TG paokag epapuodel Pe “kAIK” aTov okeAetd. Ma va agaipéaeTe Tov @akd, TapakaheioTe va XaAapwaoeTe
TIPWTC TO TUAWA TOU QaKoU Trou BpiokeTal yipw amé 1o Kevo TG MUTNG, TpapwvTag Tov EAa@Pa ammé Tov OKEAETO.
Merd, xaAapwaTe Tig TAGyIEG TTAEUPEG Kail, TEAOG, TV Trévw TTAEUpd, TpauwvTag eAagpd amé Tov akeAeTd. AQaipéaTte
TIPOTEKTIKG TOV pakd. TommoBETnon kaivoupylou gakoU: Mpwra BaATe T TUAKA TG PUTNG OTO AVOIYHA TOU OKEAETOU
Kal EQapuoaTE pIKpr dUvapn yia va To OTePEWOETE. MPETEl va VIWOETE 6T 0 Qakdg ac@aAiel kaka oTnv Béan Tou.
Mmopeite va BeBaiwbeite epapudloviag pia pikpr avtiBern Tieon. Kavre akpiBwg 1o id10 yia Ta KaTw, Ta TAEUpIKA Kal
TéAog yia Ta mavw anpeia. H idia Siadikacia akohoubeital yia Tig péakeg Magnify, Sentinel, Globe kar Horizon, aAhd
n oUvdean Tou pakoU eival ToTroBeTpévn oV KatedBuvan Tou oTTikoU Tediou (6TTwg oy Eikéva 1). O gakoi eivar
KaA6 va aAdoval ot Beppokpadia dwpdTiou, KaBwG To UAIKO eivar ToTe Trio ebkapTTo. O aAaypévol gakoi Tpémel
va amoBnkevovTal O€ TPOOTATEUTIKN BrKn amd microfleece, Tou Toug TpoaTaTeUel amd aKOVN Kal YpaT{ouVIES.

OAHFIEZ GPONTIAAZ

ATobrikeuon

To poidv Tpémel va amoBnkeUeTal oe Enpo TepIBarov (ue Ox1 TiepioadTepo amd 40% OXeTIKr uypaaia) oe
Beppokpacia dwpartiou (18°C - 22°C) pera Ty xprion. BeBaiwBeite 611 dev eiva exteBeipévo oe apeco nAiakd

Qwg 1} uynAég Beppokpaaies (Gvw Twv 40°C). MapakaAeioTe va pnv eQapPoZETe Tavw aTo TPOIOV SUVALEIG OTTIWG
oupiean/ékraon/mepioTpo@n. Mavia va kpardre Ty uaoka oag o€ BAkn f o€ EIBIKG TOUYKI.

1d1otnTeg/ppovtida “ANTI-FOG” kar kaBpetrTn

To eowTepikd Tou pakol g paokag ival e§omhiopévo pe avriBapBwriki emioTpwon. AvaAoya pe Ty ékdoon kai 10
povtéAo, aut emPBpadivel To BapTWUG aTO ETWTEPIKG TG paokag aag. O auuBoulég ppovTidag Trou akoAouBolv
€ival oNUavTIKEG WOTE va aTo@euyBei N KaTaoTPOPr TG AVTIBaUBWTIKAG ETOTPWONG KalI TNG ETTIOTPWAONG KABPETTTN:
+ ApxIka, kaBapioTe Tov ako pe éva amakd kar kaBapod Tavi, Pe éva e1BIKO TTOUYKI aTToBAKeUoNG (UE TNV ECWTEPIKN
TAeupd kard mpoTiunan!) fj e éva kabapiaTiko Travi yia HACKES.

+ Av xpeideral Tepaitépw KaBapiopa, T6Te kabapioTe Tov YaKS KATW aTmd TPEXOUHEVO VEPO JE fyTTIo oamolvi Kal
aQraTe Tov va oTeyvwoel £§w. OTav oTeyvwaoel, JTTOpEiTe va Tov YUTAIGETE TIPOTEKTIKA He Eva kabapd, aahd Tavi.
To yuahiopa yiverar epappdlovTag pikpr Tiean kai KUKAIKEG KIVATEIG.

+ ATIOQUYETE TO TPIYIHO TWV QaKWY, KABWS UTTOPET va kataoTpéwel 1 va pokaAéael BAARN atnv avriBapBwriki
€TMOTPWON f OTNV ETTIOTPWAN TOU KABPETTN.

* Mnv xpnoipooleite oTé apTomeTatTeg, pavikia fj GMa uAiké Ta otroia eival mBave va eivar Aepwpéva kal va
yparouvioouv Tov Qakd.

+ Mavra va BeBaituveate 6T dev UTIAPXOUV CWHATIOIO OKOVNG OTOV QaKe fy 0T Tavi kaBapiopol.

+ Moté unv kaBapidete TV pdoka kai Tou gakoUs pe akANEa 1 AeiavTika uypa kabapiopou. To Tpoidv dev TpETel

va épxetal o€ Tagn e SIAAUTEG 1} XNHIKEG OUTTEG EQOTOV QUTA UTTOPET VO KATAGTPEWOUV TIG QUOIKES 1B1OTNTEG TG
paokag. H paoka Tpémel va eAEyxeTal TakTIKG yia pBopég. Av Oev eiaTe aiyoupol, TTAPAKAAEIOTE vl ETTIKOIVWVAOETE
JiE ToV TOTTIKG 00 e§ouaiodompévo avtimpoowo. Mmopolv va xpnaipotoinBoly Povo auBevTika aviaAakTIKG TG
HEAD. Na TAEveTe To TIOUYKi TG HATKAS Kail TO KABapIOTIKG Travi TAKTIKG Kal val Ta aTToBnKeUETe TIPOTEKTIKA.

“VLT” - AIAMEPATOTHTA ®QTOZ TON GAKON

“VLT” (Visible Light Transmission) eival n TogdTnTa TOU YWTEG TTOU TIEPVAET OTTO TOUG PakoUs. Oao o uynAd ival
0 TT000OTH, TOOO TEPITTOTEPO PWG UTTOPET vai TTEPAaEel. Ta va atAotroindei n Tagvounon Twv Gakwy, UTapxouv
SiagopeTikég kamyopieg (“S”). “VLT” kal “S” Twv Qakwy TG HACKAG 0ag Kal PTTOpE(Te va TIG BpeiTe 0TV oUCKeUaaia.
Korégre 1o dicypappa (Eikéva 2) yia v kamyopioToinan Twv gakwy oag: a) kaipdg B) katnyopia gitpou, y)
Exmopt ®wrdg. Av 6a Béhate TiepIoodTEPES AETITOPEPEIEG Yia TNV BlamepatoTnTa YWTOS TG PAcKag aag, Ba frav
XOPA POg va 0ag TIAPEXOUKE TIEPETAIPW TIANPOPOPIES.

AIAPKEIA ZQHZ MPOIONTOZ / ANTIKATAZTAZH

‘OAa Ta eGaptApaTa piag pokag umdkevial ot pia diadikacia Bopds, avaloya e TNV PETAxEipIan, TV ouvTpnon
Kai Tov BaBué eBopd, o otoiog e§apTdTal aTd TV EVIaoN Kal TIG GUYKEKPIPEVEG TUVBIKEG XPriang. Ze GpIOTES
ouvBrikeg amoBrkeuong (dpoaepd kai §npd TepIBaAAov, Ox1 auean nAiakr akTivoBoAia, kapia eagn pe XnuUIKd, X1
Suvapeig avBAIyng kar ePeAKUCHOU) Kal Xwpig Xpran Tou TIpoiovTog, n péyia didpkeia {wig Tou TpoiovTog eival
£QTA xpovIa, apxifoviag amd TV npepopnvia Tapaywyng Tou avaypageTal oty pdoka. MapakaAeioTe va Bpeire
TV nuepopnvia mapaywyng oty évdeign CE (“CE-Marking”),n omoia Bpiokeral oTov Ipdvra g paokag. H péyiotn
Sidipkeia {wrig dev TPETE va uTepBaivETal KATA TNV XPriON, AKOPA Kl av Ta TTPOiov @aivetal va eival akopua o€ KaAi
Karéotaon.

ETTYHZH KAINOMIKH EYOYNH

H eyyonon Baailetar oe vopikég Siatageig. H vouikr pag euBivn meplopideral aTov PéyiaTo Babpd Trou emTpémeTal
a6 Tov vopo. Omoladrote {nuic TpokAnBei amd kakopetaxeipion r akatdAnAn xpran, pUBpion A ouvtipnon,
Kabuwg kai amo gualoloyikég pBopE Bev KAAUTITETaI aTé TV eyyUnon. Ze kayia TepiTTwaon epeig fi o avimpoowTTol
pag dev Ba eipaaTe umeUBuvol yia Tuxaieg 1 emakoAouBeg {nuigg, avegapTnTa amo To av n agiwon Baailetal ot
oUpBacn, eyyunon, apéAela f aoTikr eubuvn TpoidvTog, cupTEpIAAPBavOpEVwY, EVBEIKTIKA AAAG OX1 TTEPIOPITTIKE,
amWAEIag Treplouaiag ekTog Tou idlou Tou TIPoidvTog, amwAelag xpriang omolaadhoTe Teplouaiag f GAAwv
oIkovopIKwY amwAelwv. OUTe epgig oUTe omoloadrimote GAAog Siavopéag f éumopog uBUveTal yia ommoladrimote
£10¢opd f amolnpiwan, oToladiTIoTe Kal va gival n aitia.

MNEPAITEPQ ANAAAATH AMO ETTYHEH KAI EYOYNH

AmaMaypéva amé eubivn Kai eyyinon eivai Ta:

+ EAatwpara ou éxouv TipokAnBei eme1dn dev akoloubnBnkav ol odnyieg aTo eyxelpidio xpong

+ Znpiég Tou o@eilovTal o€ AVETTAPKI GUVTAPNON Kail @povTida

* ZnpIEG TToU o@eilovTal O PETATPOTIEG OTO TTPOIGV

+ Znpiég ou ogeilovtal e AaBog epappoyn

* Znpiég Trou ogeilovTal e oUYKPOUTEIG, TITWOEIG, 1 GAAa aTuxfuaTa

+ Znpiég Tou ogeirovtal ot avwrépa Bia

* Znpiég eGamiag @Bopdg kal pBappévwy eGaptnudTwy

+ AuehnTéa eAarTwpara Ay TapekkAioeIg Ta oToia dev €xouv axéan pe TV agia kal Ty xprian Tou TPoiovTog

+ MpoowTikég kai GANeg UAIKEG nuIE

+ GAEG TTEPIOTACEIG VI TIG OTIOIEG O KATAOKEUAOTAG OEV UTTOPET Vol KaTaoTei uTeBuvog

H xprion autol Tou TpoidvTog TPOUTIOBETE TNV yVWOT Kal TNV aTod0x Twv TANPOPOPIWY KAl TwV TIEPIOPITHWY
autoU Tou eyxeIpIdiou.
H mepiypagn mg évdeigng CE (‘CE-Marking”) otnv apxi autoU Tou eyxeipidiou xpriong amoteAei povo éva

Tapddelypa TG Hop@ng Twv TTAnpopopiwy Tou epmepiéxovtal atnv évdeign CE . H évdeign CE omv pdoka oag
pmmopei vat Seiyvel S1aQopeTIKG TEpIEXOPEVO: A) uTTEUBUVOS eloaywyéag atnv Eupwtm B) prveg/étog mapaywyrg, M)

apiBuég mpoidviog
l'a pakoUg avTikataoTaong, aviaAakTIKG, armuara fj EpWTACEIS, TTAPAKAAEITTE vl ETIKOIVWVIATETE HE TOV

QVTITTIPOOWTTO QTG TOV OTT0i0 AYOPATATE TNV HACKA N, EVAAGKTIKG, HE KATTOIOV QVaYVWPITHEVO QVTITTPOoWTIO TNG
Head: Mmopeite va Bpeite Tov o kovTivo oag avtimpdowTo ato www.head.com or www.head.com/protection.

Auté T0 TIpOidy karaokeudoTke oty TaiBav yia mv: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, AuoTpia.

ALBANIAN - MANUALI | PERDORUESIT

TE PERGJITHSHME

Ju falénderojmé qé zgjodhét syzet tona té déborés HEAD. Syzet tona té déborés vijné si krijim i posagém pér tju garantuar
mbrojtien mé té miré t& mundshme me pérdorimin e duhur. Ky manual ju mundéson informacione té réndésishme lidhur me
pérdorimin dhe kujdesin ndaj syzeve té déborés. Ju lutem lexojeni dhe pérmbajuni té gjitha udhézimeve té méposhtme pér
mbrojtjen tuaj personale. Ruajeni me kujdes kété manual.

Kéto syze débore jané né pajtueshméri té dispozitave dhe kérkesave té sigurisé gé referohen né Direktivén 89/686/EEC,
pérkatésisht Rregullores (EU) 2016/425 (Rregullorja zbatohet prej datés 21.04.2018 e né vazhdim) dhe EN SO 18527-
1:2022 e F659-10. Syzet tona té déborés i korrespondojné klasifikimit optik 1. Ju lutemi gjeni deklaratén e pajtueshmérisé té
BE (EU) 2016/425 né adresén e : https://www.head.c ion_of_conformity

INFORMACIONI | SIGURISE

+ Syzet tona té déborés jané krijuar pér pérdorim né sportet e déborés si ski dhe snowboard. Ato nuk késhillohen pér
pérdorim né trafik, gjaté dhénies sé makinés ose pér

sportet e déborés me motor.

+ Syzet tona té déborés ofrojné mbrojtje kundér déborés, erés, rrezeve té ftohta dhe té démshme té diellit. Gjithsesi, nuk
késhillohet té pérdoren pér té paré drejtpérdrejt diellin.

+ Kéto nuk jané syze sigurie. Rrjedhimisht, lentet nuk ofrojné asnjé mbrojtje kundér objekteve té forta ose me majé.

« Lentet e gérvishtura dhe lentet qé paraqesin té gara né periferi té tyre (duke pérfshiré edhe carje té vogla) duhet té
zévendésohen menjéheré.

« Syzet e démtuara duhet t& zévendésohen menjéheré dhe duhet ndaluar pérdorimi i tyre. Nése nuk veprohet késhtu,
ekziston rreziku i démtimit té pérhershém té syve.

PERSHTATJAE SYZEVE TE DEBORES

Pas zgjedhjes sé syzeve té déborés, béhet pérshtatja e tyre me kokén ose me kaskén mbrojtése me ané té pérdorimit

té rripit t& syzeve. Syzet tuaja té déborés mund té pérmbushin funksionin mbrojtés vetém kur pérshtaten né ményré té
pérsosur. Sigurohuni qé rripi i syzeve té jeté térhequr miré dhe syzet té jené fiksuar né fytyré pa ndjeré presion né asnjé
pjesé té trupit. Pér mé tepér, syzet duhet t& vendosen né njé ményré té atillé qé fusha e shikimit t& mos keté kufizim té
panevojshém. Cdo heré para pérdorimit t& syzeve, sigurohuni qé ato pérshtaten miré né koké dhe té jené té padémtuara.

NDRYSHIMI | LENTES PER SYZET E DEBORES

Lentja e syzeve té déborés bén’klik” né strukturén mbéshtetése. Pér hegjen e lentes, si fillim lutem lironi pozicionin mbajtés
té lentes rreth hapésirés sé hundés duke e térhequr lehtésisht tek struktura mbéshtetése. Mé pas, lironi pjesén anésore

dhe né fund pjesén e sipérme té strukturés sé syzeve duke e térhequr lehtésisht tek strukturat mbéshtetése. Mé pas higni
me kujdes lenten. Vendosja e lentes sé re: Né fillim vendosni pikat mbajtése té pjesés sé hundés né hapésirén e caktuar té
lentes dhe aplikoni presion té lehté pér ta fiksuar até né pozicion. Duhet t& ndihet qarté qé lidhja u fut né pozicionin e vet.

Kjo mund té kontrollohet duke aplikuar njé presion té lehté né drejtim t& kundért. Veproni saktésisht me té njgjtén ményré pér
pikat mbajtése té poshtme, anésore dhe pér ta mbyllur me ato té sipérme. Pér syzet Magnify, Sentinel, Globe dhe Horizon do
té procedohet po njélloj, por lidhja e lentes pozicionohet né drejtim té shikimit (si¢ tregohet né figurén 1). Ményra mé e miré
e ndryshimit té lenteve béhet né temperaturén e dhomés duke qené se materiali ka mé fleksibilitet né kéto kushte. Lentet e
zévendésuara duhet té ruhen gjithmoné né njé qeské mbrojtése prej mikrofibre, né gjendje qé t'i mbrojé ato nga pluhuri dhe
gérvishtjet.

UDHEZIM PER KUJDESIN

Ruaijtjia

Produkti duhet té ruhet né njé dhomé té thaté (me jo mé shumé se 40% té lagéshtisé relative) né temperaturé dhome (18°C
- 22°C) pas pérdorimit. Sigurohuni gé t& mos ekspozohet né rrezet e drejtpérdrejta té diellit ose né temperatura té larta (qé
tejkalojné 40 ° C). Ju lutem mos ushtroni forca té panevojshme si shtrydhje/shtrirje/rrotullime. | ruani gjithmoné syzet tuaja té
déborés né njé gese apo kuti.

Kujdesi/funksionet “ANTI FOG” (anti-mjegull) dhe pasqyruese

Pjesa e brendshme e lentes té syzeve ka njé veshje kundér mjegullés (anti-fog). Mjegullimi vonohet né brendési té syzeve
tuaja né varési té versionit dhe modelit.

Késhillat e méposhtme té kujdesit jané té viefshme pér shmangien e shkatérrimit té veshjes kundér mjegullés (anti-fog) ose
veshjes (mirror) pasqyruese:

« Sifillim, pastroni lenten me njé lecké té buté e té pastér ose me njé gese té pérshtatshme pér ruaitjen e syzeve
(mundésisht me pjesén e brendshme té saj!) apo me njé lecké pastrimi pér syze.

+ Nése nevojitet pastrim i métejshém, atéheré pastroni lentet me ujé té rriedhshém e me sapun té buté dhe i lini ato té thahen
né ambient t& hapur. Pas tharjes sé tyre lentet mund té pastrohen me kujdes me njé lecké té pastér dhe té buté. Pastrimi
béhet duke ushtruar presion té lehté dhe me évizje rrethore.

+ Shmangni férkimin e lenteve, sepse kjo mund té shkatérrojé ose démtojé veshjen anti mjegull apo veshjen pasqyruese.

+ Mos pérdorni asnjéheré peshgir letre, méngé xhaketash ose materiale té tjera, té cilat ka shumé gjasa té jené té ndotura
dhe mund té Iéné gérvishtjet né lente.

« Gjithmoné sigurohuni qé t& mos keté grimca pluhuri tek lentet ose né copén pastruese.

+ Shmangni trajtimin e syzeve dhe lenteve me Iéngje pastruese agresive apo gérryese. Produkti nuk duhet té bjeré né
kontakt me tretés ose Iéndé kimike pasi kjo mund té jeté e démshme pér vetité fizike té syzeve té déborés. Syzet e déborés
duhet t& kontrollohen heré pas here pér démtime. Ju lutem kontaktoni shitésin tuaj té specializuar pér shitjet me pakicé
nése nuk jeni & sigurt. Duhet t& pérdoren vetém pjesét origjinale zévendésuese t& HEAD. Lani geskén e syzeve dhe copén
pastruese rregullisht dhe i ruani ato me kujdes.

“VLT” - TRANSMETIMI | DRITES SE LENTEVE

“VLT" (Visible Light Transmission/Transmetimi i Drités s& Dukshme) éshté sasia e drités qé kalon pérmes lentes. Sa mé e
larté pérqindja, aq mé shumé drité mund té kalojé pérmes lentes. Pér té thjeshtuar klasifikimin e njé lenteje ka kategori t&
ndryshme (“S”). “VLT" dhe “S’e lenteve té syzeve tuaja té déborés mund té gjenden tek paketimi. Hidhni njé sy tek grafiku
(figura 2) pér té klasifikuar lentet tuaja:: a) moti, b) kategoria e filtrit, ¢) Transmetueshméria e Drités. Nése déshironi té dini
mé shumé detaje mbi transmetimin e syzeve tuaja & déborés, do t& jemi té lumtur tju ofrojmé informacione shtesé.

KOHEZGJATJA | ZEVENDESIMI | PRODUKTIT

Térésia e pajisjeve qé pérbéjné syzet e déborés i nénshtrohen njé procesi té caktuar vjetérsie, sipas trajtimit, mirémbajtjes
dhe shkallés sé démtimit, e cila kushtézohet nga intensiteti i pérdorimit dhe kushtet e funksionimit real. Me kushte optimale
té ruajties (né mjedis té freskét, té thaté, larg nga rrezet e drejtpérdreita té diellit, pa kontakt me [éndé kimike, pa forca
shkatérruese dhe peshé térheqése) dhe nése produkti nuk vihet né pérdorim, maksimumi i kohés sé pérdorimit éshté
shtaté vjet duke filluar nga data e prodhimit gé tregohet né syzet e déborés. Ju lutem gjeni datén e prodhimit tek Shenja CE
(“CE-Marking”), e cila éshté stampuar né rripin e syzeve. Afati maksimal i kohés sé pérdorimit nuk duhet té tejkalohet gjaté
pérdorimit, edhe nése produkti éshté ende né gjendje té miré nga ana optike.

GARANCIA DHE PERGJEGJESIA

Garancia bazohet né dispozitat ligjore. Pérgjegjésia joné do té jeté e kufizuar, né masén mé t& madhe té lejuar nga ligji

i aplikueshém. Cdo démtim i shkaktuar nga kegpérdorimi ose pérdorimi i gabuar, pérshtatja ose mirémbaitja, si dhe
konsumimi normal nuk mbulohet nga garancia. Né asnjé rast, ne ose agjentét tané nuk do té konsiderohen pérgjegjés pér
déme té rastésishme ose pasuese, nése kérkesa bazohet né kontraté, garanci, neglizhencé ose pérgjegjési produkti, duke
pérfshiré, pa kufizime, humbje pronésie e cila éshté e ndryshme nga veté produkti né fjalé, humbjen e pérdorimit t& ¢cdo
pronésie apo humbje té tjera ekonomike. As ne, as ndonjé shpérndarés ose tregtar nuk do té konsiderohet pérgjegjés pér
kontributin ose zhdémtimin, pavarésisht nga shkaku.

PERJASHTIME TE TJERA TE GARANCISE DHE PERGJEGJESISE

Do té pérjashtohen mé tej nga pérgjegjésia apo garancia:

« Defektet e shkaktuara nga moszbatimi i manualit té funksionimit

+ Démtime té shkaktuara nga montimi, menaxhimi apo tendosja jo e duhur

+ Démtime té shkaktuara nga mirémbajtja dhe kujdesi i gabuar

+ Démtime té shkaktuara nga ndryshimet né produkt

+ Démtime té shkaktuara nga montimi i gabuar

« Démtime té shkaktuara nga aksidente, pérplasje ose incidente té tjera

+ Démtime té shkaktuara nga ngjarje té pakontrollueshme (force majeure)

+ Démtime té shkaktuara nga konsumimi dhe pérdorimi i pjeséve té pajisjes

+ Defekte ose divergjenca té paréndésishme té cilat nuk ngrené peshé pér vierén dhe pérdorimin e produktit
+ Démtime personale dhe té tjera té pronésisé

+ Rrethana té tjera pér té cilat prodhuesi nuk mund té konsiderohet pérgjegjés

Pérdorimi i kétij produkti nénkupton njohjen dhe pranimin e informacionit dhe kufizimeve té cilat gienden né kété manual.
Pérshkrimi i Shenjés CE (‘CE-Marking”) né fillim té kétij manuali pérdoruesi éshté njé shembull pér paragitjen e informacionit

vetém né Shenjén CE (“CE-Marking”). Shenja CE né kaskén tuaj mund té tregojé pérmbaitje té ndryshme: A) importuesi
pérgjegjés né Evropé B) muajilviti i prodhimit, C) numri i artikullit

Pér lentet z&vendésuese, pjesét zévendésuese, kérkesa apo ankesa, ju lutem kontaktoni shitésin ku keni bleré syzet tuaja

té déborés ose, né té kundért, njé Krye-shités té autorizuar: Ekziston njé listé e shitésve né fagen www.head.com or www.
head.com/protection.

Ky produkt éshté prodhuar né Tajvan pér: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Austri.

KAZAKH - NAVZANAHYLLbI HICIAY/Iblibl

KANMbI

Bianil HEAD Tay wallbl ki3inaipiktepimiaai TalnalaHbilbiala anlbicbiMbl3fbl aitTambl3. bispail Tay wallbl K3inaipikTepimia,
onappbl AlpbIC naitaanaxlan xalaaiaa, cisre MIMKHAirHLe el [3aik loplaHbICTe! Keninaik eTy (Wi apHaiibl xacan
Aavbliiaania. bin Hiclaynbilta [3iliagil Tay wallbl k3ingipikTepiliaai onaay x(He KITin [cTay Typanbl Malblags!
alnapar [amTbinlan. [3iliagil layinciaairilia (Wi oHbl OlbiN WhIlbilbI3 XIHe oHAa GepinreH Gapnbil HiclaynbliTapab!
opblHAalbia. Ocbl HICIaymbilTbl XalbH Xepae caltalbia.

Ocbl Tay wallbl Ki3inaipikrepi 89/686/EEC laynbicbiHbil epexenepi MeH layinciaaik TanantapbiHa clitkec keneai,
TviciHwe 2016/425 (EO) epexeciHe (Epexe 21.04.2018 x. Gactan lonaaHbinagbl) xHe EN ISO 18527-1:2022 new
F659-10-(a ciitkec lonpaHbinaabl. bisail Tay wallbl KI3inaipikTepimia 1-ontukansIl xere clitkec kenepi. EO-HblIl
2016/425 Tayapnap aeknapaumsicbiMeH (EO) MblHa MHTEPHET MekeHxatbl BoibIHILA TaHbIca anachi3: hitps://www.
head.com/declaration_of_conformity

IAYINCI3AIK AINAPATbI

« biagil Tay walbl K3ingipikTepimia lbiclbl cnopTTa, aittansil Wwallbl XIHe CHOYBOpAWHITa naitaanaHyla xacan
paitbiipaniad. Onap xonpa kinik ainay kesikae Hemece [biCibl CMOPTTa MOTOPbI KIMiKTe Naiaanayla apHanmalaH.
« bispil Tay walbl Ki3ingipikTepimia lapla, xenre, cybilla x(He KHHIl 3usHabI clynenepiHe lapcbl loplaHbICTbl
lamTamacel3 eteai. [lereHmen, onap KiHre Tikenel [apay [LiH XapamcbI3.

« Onap layinciaaik Ki3ingipikrepi emec. TWiCiHLIE, OHbI WbIHBICHI [aTTbl HeMece [LWKip 3aTTapAaH loplamaiiab!.
ChI3bIniaH NuH3aHbI XIHe XuekTeMenil WeTki Xalbl XapbiniaH MuH3aHb! (KiLukeHTai 6oncbIH) GipaeH aybICTbIpy laxeT.
+ BlsbinlaH Kisinpipiktepai GipaeH aybICTbIpbin, onapabl 6inax Gbinait nainananbay laxet. Erep 6inai etinmece,
Kiailiapi [3all yalbiTla 3albiv kenTipy layni 6ap.

TAY WAIbI KIBINAIPIKTEPIH PETKE KENTIPY

Tay wallbl K3inaipikTepiH Talnalan col, onappab! [3iliaail 6ackilbi3la Hemece Lnemiliare lapait K3ingipikrepail baybiH

naiipanakqa oTbipbin clitkectenaipy laxet. Ciapil Tay walbl Ki3inaipikTepilia Tek onapabl AIPbIC kUreH xalnaiaa laHa
lopliaHbIc (bI3MeTiH opbiHAal anaabl. KisinaipikTil 6aybl Thilbi3 baiinabin xiHe kisinaipik GeTiliaai ew xepae lbicnait
billaiinbl kvinrerairit Texcepilis. OfaH keitiH, KI3inAipikTi KIpy Lueri TbiM LekTenMenTiHaei eTin kuto laxeT. [p keane,
Ki3ingipikTi nainanan6ac 6lpbiH, onap ciare wal keneTikgiriH XHe Bl3binMalaHabllbH Tekcepilia.

Ki3IMAIPIK IMH3ACBIH AYbICTbIPY

Kisinaipik nuH3acs! xalTayaa “cbipT eTineai”. JIuH3aHb! any Wi, anabiMeH LWeTKi xalTaH albpbiH TapTa oTbipbiM,
MIpHbI XalTaH 60c opbiH lanabIpy laxeT. OpaH KewiH xuerin 6ocaTbin, colbiHAa LETKi KalTaH albipbIiH TapTa OTbIpbIM,
TMH3a xXalTayblHbI [CTilr OpHbIH GocaTy laxeT. OpaH keitiH aBainan nuH3aHbl anbilbia. Xala nuHaa olo: AnpbiMeH
MIpbIH BINiriH NMH3a OPHbIHA Canbllbi3 XIHe OHbI GekiTy [WiH albipbiHAan 6acbilbi3. OpHbiHa canbiHaHAbIlb! aHbIl
cbIpT eTin cesiny kepek. MiHbI albipbiHaan 6ackin Tekcepyre Gonaapl. [N ocbinai TIMEH, WeTki XIHe colblHAa
[cTilri xalTapbIH cany (wiH laiTanalbis. Magnify, Sentinel, Globe xHe Horizon kisinaipiktepi lwik Aln ocbiHaai

TIpTin lonaaHbInaabl, 6ipal nH3a baiinaubickl KIpeTiH xalTa opHaTbIny laxeT (1-cypeT cusiThl) JTnHaHb! 6lnve
TemnepaTypachiHaa aybicTeipyla 6onapbl, liATkeHi oHa MaTepuan ukemaipek 6onazbl. AybiCTbIpbiniaH MMH3aHb!
(ppaiibiM Mukpodpnne loplabic labbiHpa calTay laxer, 6in onapap! WwalkaH X(He Cbi3binyAaH calTaigpl.

KITY HICIAYIIblibl

Caltay

Bin IHimMai naitnananiarHaH keiiiH, oHbl [Iplal 6lnveae (canbicTbipMans! binlanabinbilbl 40%-aaH Kolapbl emec)
6inve Temnepartypackitaa (18°C - 22° C) calray laxeT. OHbll Tikeneit KIHHIl Ki3iHae Hemece xolapbl TemnepaTypaaa
(40°C -pa xolapel) TipMalanabllbiH Tekcepilis. Onapla 6acy/nalTbipbin TacTay/ MaibICTbIpy CHSITLI apThil [pekeTTep
xacamalbi3. [plawaH Tay wallbl Ki3inaipikrepiliai 6ip laniwana Hemece cMkeae canbin Xpilis.

“ANTI FOG” xIHe aitHa lacueTTepi/kiTin IcTay

Kisinaipik nuH3achIHbIl iLuki xalbl aHTudhorneH fanTaniaH. Bin, Hiclack! MeH MogeniHe GaitnaHbiCTel, ciaail
Ki3inaipiriliaail iwki xalbiH 6ynaHyaan loplaial.

TimeHzeri aHTuchor lanTamack! Hemece aitHa BeTiHil 6l3binybiH anabiH any (Wi KiTin [ctay 6oMbiHwWa kelecTep ITe
malblapl.

+ AnaibIMeH, N1H3aHb! XIMcal XHe Tasa MaTaMeH Hemece [onainbl K3inaipik caltay laniwacbiMeH (MIMKIHAIrHLUE iLuki
alblH) Hemece K 3inaipikTepre apHaniaH Tasanay MaTacbiMeH Tasanan anbilbia.

+ Erep locbiMiua Tasanay laxeT 6onca, oHaa nuH3aHb! albin TiplaH cyabil acTbiHaa xMcal cabbiHMeH Xybin, onapabl
awbil xepae kenTipilis.  JIuH3a kenkeH coll OHbI Ta3a XIHe XIMcal MaTaMeH XbINTbIpaTein TericTeyre Gonaap!.
TericTey [LWiH OHbI albIpbIH [aHa Gackin, ait PbIN OTbIPbIN T: 7

* [InH3aHb! biclbinayla Gonmaiabl, IATKeH OfaH OHbI aHTUGOT Hemece LblHbI [abaTbl 6l3binybl MIMKIH.

+ Ewwlawan [ala3 wibepek, kocTioMHil XeliH Hemece [3re MaTepuan naiinananbalbia, onap kGiece kip 6onagbl xHe
TMH3aHbIT 6ETIH Cbi3ybl [6AEH MIMKIH.

« [pAavibIM NuH3aHbIl GeTi HeMece Ta3apTaTbiH MaTaHbIl Kip eMec eKeHArH Tekcepin anbilbla.

+ Ewlawan Ki3inaipikTi Hemece NuH3aHb! ILUKIp Hemece KeceTiH 3aTbl 6ap CliibllTbilneH Tasanamalbid.  Bin (HiMai
epiTkill Hemece xumusnbll 3aTTapla Turisyre Gonmaiael, IATkeri 6In Kisinaipikil cbipTibl kenbeTike 3albiM KenTipyi
MIMKiH. Tay wallbl KiinaipikTepinil ew xepiHe 3albiM KenMereririH xui Tekcepin oTbipy [axeT. Erep cerimcia
6Goncalbi3, (3ilisnil caypa kelectilisre xabapnachilbia. Tek HEAD mMapkackiHbil TinHIcla locanibl GlnwekTepi laHa
lonpabina anagpl. Kisinpipik [aniwackiH X(He Tasanay MatachIH [HeMi Xybin OTbIpbIlbI3 XIHe onap/bl (lbintan
calTalbi3.

“VLT” - IMH3AHDBI1 XXAPBII ITKI3YI

“VLT” (Visible Light Transmission)6in nuH3aaaH [TeTiH xapbilTbl] Minwepi. Maibiaabll KpceTKili HellpnbIM Xolapb!
6onca, collpnbiv KIn xapbil oAaH [Teai. NK3akbIl xikTeyiH [apanaiibiM €Ty i OHbI [pTipni caHaTTapla 6ingik (“S”).
lantamapalbl ciaail Tay wallbl KI3inaipik nH3asll “VLT" and “S”. [uHaalbiaasl TonTamala 61ny [WiH kecTere (2-cypeT)
[apalbi3: a) aya-paiibl, b) dunbTpNEHreH caHar, c) xapbll [Tkisy. Erep cis Tay wallbl Ki3inaipiriliaail xapbil [Tkisy
lacveTi Typanb! TonbIl MiniMeT anlbilbi3 kence, cisre lociMia alnapat Gepyre lyaHbIWTbIMbI3.

[HIMHII NAOANAHY MEP3IMI / AYBICTBIPY

Tay wallbl K3inipikTepinil 6apnbil Giniktepi Genrini Gip yalbiTa eckipeai, 61 oHbl [aHWa yalbiT NakaanaHiaHAbIbiHa
X(He HalTbl [anpait xalpainapaa lonaanlaHabIlbiHa opaii OHbl KITiN [CTayblHa, XKIHAEreHHe XIHe To3ybIHa
GaiinaHbicTbl.  Tuimpi calTay xalfainapaa (canibiH, Tpial, Tikeneit KHHl KI3iHeH TbiC, XuMUsInbI] 3aTTapMeH [ocnay,
ewlaHaan ayblp KIHe MaibICTbIpaTbIH 3aTTap/abl Naiaanaqbay) xIHe (HiMai naitnananbay kesae [HiMHIl naiaanay
Mepaiwmi, Tay walllbl K3inaipikte KpceTinreH Aaitbinaaniad kiHHeH Gactan,kin aereHpe, xeTi xbin 6onagel. CE-
Talbanama iLiHeH IHiMHIl AalbiHAanaH KiHiH lapalbi3(“CE-Marking”), on kisinaipik 6aybiiaa xasbiniaH. Maiaanay
Mep3imi lonaaHy 6apbicbiHaa, OHbI ChIpTibl (NBeTi xalck! Kiine calTanianabilbiHa [apamacTaH, yalbiTbiHaH [Tin ketneyi
THic.

KEMINAIK XXIHE MIHOETTEME

Keningik 3alHama lavpanapbiHa Herisgenepi. 3alHamala clitkec 6i3ail MiHaeTTemenep wekTeyni. 3usH kenTipy
Hemece Alpbic NaiaanaxbayaaH TybiHaalaH kes-kenreH 3albiMla, peTke KenTipy Hemece x(Haeyre, conpait-al
KIHpenikTi naitnananyaax Gonlax ToslaHla keninaik Gepinveiai. Keapeiicol GonlaH Hemece [0ChIMLA LbIlbIH
TyblHAalaH ke3-kenreH xalfaitaa, 6 walbiv keniciM-aptla Heriaaenyie, keningik, HemlpaitnbinbIl Hemece [HiM
MiHaeTTemMenepi, coHbll iiHAe, lanaait-aa Gip WwekTeynepcis, (HiMre emec, MIfikke 31siH KenTipy, kes-kenreH MInikTi
naitpanakyla ausiH kentipy Hemece 6acla fa akoHomuKarbil WhilbiHAapla lapamacTaH, 6i3 Hemece 6i3ail areHTTep
ayankepLuinikti MoiHbIHa anMaiabl.  Bi3 xIHe kea-kenreH AucTpubbloTop Hemece Annep, laHaait-aa ceben
GonmacsIH, lonaHy MeH 3albiMia xayan Gepmeitgi.

KENINAIK NEH MIHOETTEMENEPAI) BACIA IA EPEKLLENIKTEPI

MinpeTTeme Hemece keningikke eHGelTiH 6acla Aa epekwenikTep:

+ Ocbl naitfanany HiclaymbilbiH OpbiHAaMay canfapblHaH naiaa Gonlak alaynap

« laTe XuHay, nalifanaHy Hemece cbipTlbl [cepeH MilLiHkil [3repyiHeH TybiHaalaH 3albiMaap
+ aTe x(Haey x(He laTe KCTin [cTay canpapblHaH TybiHaalaH 3albiMaap

+ [HiMAi (3repTy canpapbiHaH TybiHaalaH 3albiMaap

+ [aTe Kuio cangapblHaH TyblHAalaH 3albiMaap

+ Anar, colTbily Hemece Gacla xa3arTalibiM ouia canpapblHaH TyblHaalaH salbiMaap

+ Gopc-Maxop canpapblHaH TyblHAalaH 3albiMaap

« Mananany He GInikTepiHil lanbinTbl To3yblHa GanaHbICTbI 3albiMaap

* [Himai naipanaHy xHe oHbll GalackiHa [aTbickl ol xelin-xenni alaynap Hemece aybITlynap
+ Xeke xHe Bacla minik 3albiMaaps!

+ IHaipywi xayan 6epe anmaiitbiH 6acla fa xalaainap

Ocbl [HiMAI naitaanady alnapatTbl XIHe ocbl HIClaymbliTa KIpceTinreH wekteynepai TiciHy x(He labbinaayas! 6ingipesi.
Ocbl naipananyLubl HiclaynbliTeil 6ackiiaalbl (‘CE-Marking”) CE-talbanama cunattamacs! Tek CE-Talbanama

iwingeri ainapatTbil )oback! [LWiH Mbican Gonbin Tabbinags!. Ciaail Kisingipirilisneri CE-Talbanamack! ptipni
Ma3MIHaalbl alnaparTsl KipceTyi MimKiH: A) Eyponagalbl xayanTsl uMnopTTayLbl B) IHiMHIL AaiibiHAANAH aitbl/Kbinbl,

C) Tayap Hmipi
JInH3aHbl aybicTbIpy, BINikTepAi aybICTbIpY, WalbiMaap MeH [TikiuTep [Wik, ci3 Tay wallsl catbin anlaH Aunepmen

Hemece con cusiiTbl TipkenreH HEAD gunepiveH xabapnachilbia: iunepail mekerkaiibl www.head.com or www.head.
com/protection.

Bin IHimM ocbl komMnanus [wiH TaitBaHbaa xacan weilapbingsl: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
AycTpus.

MACEDONIAN - YMATCTBO 3A KOPUCHULI

OnwTo

Bu 6naronapume wro rv op6paste HEAD HaouapuTe 3a ckijarbe. HalmTe Haouapy 3a ckujatbe ce creLyjanHo uapaboteHn,
TaKa LUTO rapaHTipaart HajaoGpa MoXHa 3alTUTa MW HUBHA NpaBynHa ynotpeba. OBa ynaTCTBO COAPXKYU BaXHI
VH(OPMALY 3a NpaBuriHa ynoTpeba 1 rpuxa Ha Balwuute Haouapu 3a ckujare. Be samonysame fa ja rv npouwTate u
ciepuTe NOAONY MPONMILIAHMTE MHCTPYKLMM 3a Balla NUYHa 3awTiTa. YyBajTe ro oBa ynatcTeo BHUMATEIHO.

OBMe Haouapy 3a ckujatbe e 3paboTeHy B cornacHocT co ofpetuTe u GesbeaHocHuTe Gapatba of AupekTueata

89/686 / EELI, ogHocHo Perynatusata (EY) 2016/425 (Perynatusata ce npumeHysa of 21.04.2018 roavHa na Hatamy) 1
EH174 n ©659-10. HalwwTe Haouapu 3a Ckujake ce BO COrNacHOCT CO OnTuYKaTa knacudukauuja 1. Mpoxajaete ja EY-
[Aeknapauyjarta 3a ycornaceHocT (EY) 2016/425 Ha cnepHata Be cTpata https://www.head.com/declaration_of_conformity/

WHOOPMALIMM 3A BE3BEJHOCT

+ Hawwre Haovapv 3a ckujaree ce 3paboTenm 3a ynotpeba npu CNOPTOBM Ha CHE Kako Ckujakee 1 CHoyGopawHr. McTuTe He
Ce COOIBETHI NPY Y4ECTBO BO CooBpaKaj, BO3eHe MOTOPHO BO3WMO UM CHEXHIA COPTOBY NOAAPKAHM Of} MOTOPEH MOTOH.
+ HawwwTe Haouapv 3a ckujatbe 06e36eqyBaaT 3allTUTa O HAZBOPELLHY BMjaHuja Kako: CHer, BeTep, CTY/ 1 LITETHY 3paLy
Of] COHLIETO. BOEHO THe He Ce COOABETHY 3a rMefjatbe AUPEKTHO BO COHLIETO.

+ Hawure Hao4apu 3a Ckujatbe He Ce 3aluTuTHa onpema. CnieaicTBEHO, TUE He Hy/aT 3alTuTa of TBPAU U OCTPU MPEaMETH.
+ M3rpeBanm nefu 1 nekv co nykHaTUHK (BKNYYyBajki 'Y 1 HajManuTe) Ha NoBpLUMHATa Ha nekata Tpeba BeAHall Aa ce
3aMeHar.

«+ OwTeTeHUTE Hao4apy 3a Ckjatbe Mopa BeAHaLl fia Ce 3amMeHaT v noBeke Aa He ce KopucTaT buagjkv nocton pusnk of
TpajHa NoBpe/ja Ha 04uTe ako Toa He Ce Hanpasi.

MOJECYBAHE HA HAOYAPUTE 3A CKMJAHE

Mo onﬁwpau:em Ha Bawwute Hao4apu 3a cmjau:e, Tue Mopa Aa ce nojecaT COOABETHO Ha BallaTa rnaea unu kauura co
yﬂOTpeﬁa Ha pacTernuemoT pemeH. Bawure Haovapu 3a CKM]ane MOXe Aa ja ucnonHat CBOjaTa 3aWTuTHa d)yHKL\VIJa camo
Kora Kora COBPILIEHO ce nofiecenn. OcurypeTe ce Aieka PacTernMBIOT PEeMeH 3a Hao4apyTe e LBPCTO U3BMEYeH U Aeka Tue
Ce MPULBPCTEHI Ha NMLETO Ge3 HIKakoB NPUTUCOK Ha BalweTo nuue. OcBeH Toa, HaouapwTe 3a ckujatbe TpeGa aa ce HocaT
Ha TaKoB HaYH LITO HeMa Aa npevart Ha BalueTo noTpebHo BUAHO None 3a U3BeayBake Ha cnopTckara akTuBHoCT. Cekoj
naT npef Aia rv KopucTuTe oumunara, buaeTe cUrypHu Aeka Tve ce 0GP0 MOAECEHN U HE Ce OLUTETEHM.

MPOMEHA HA NIEKA HA HAOYAPUTE 3A CKUJAHE VHCTPYKLIAM 3A TPUKA

3alTuTHaTa Neka ,KnKHyBa“ BO pamkaTa. 3a a ja U3BaauTe nekara, Npeo pasnabaBeTe ro CeAVLLTETO 3a Nekara,
MO3MLMOHIPAHO OKOMY NPasHuHaTa 3a HOCOT, CO NIECHO BreYetse Ha pamkaTa Hagony. Motoa onabasete of AseTe
CTpaHy, Na noBrieYeTe ja pamkaTa Harope 3a LeNocHo ocniobopyBarbe Ha nekara. V1 Ha kpaj BHUMaTeNHo u3saaeTe ja
nekata. CTaBatbe Ha HoBa neka: [pBo BMETHETE ja nekata BO CEANLUTETO NOULMOHMPAHO OKOMY NPa3HUHaTa 3a HOCOT
ynoTpebyBajkv Man NpUTUCOK 3a A1a Be3e Ha nocakysaHaTta nosuuuja — Bo xnebot. CnojyBakeTo Mopa Aa 61ae CUrypHo 1
Ha cooaiBETHa nouuuja. Moxe fja HanpasuTe Mana nposepka co ynoTpeGa Ha Man koHTpa nputucok. MoToa, nospTopeTe
jaucrara nocTanHa 3a CTpaHU4YHUTE M TOPHOTO CeANLUTe Ha nekaTa. MocTankaTta e 1CTa Kako 1 3a Hao4apuTe 3a ckijatse
Magnify, Sentinel, Globe n Horizon, co Toa W0 cnojyBakeTo Ha Nekata e No3uLMOHNPaHo BO NPaBeL| Ha BUAHOTO none
(crmka 1). Hajno6po e nekute fa v MeHyBaTe Ha cobHa TemnepaTypa Guaejku BO TMe ycnosy MaTepujanoT nokaxysa
Hajronema nekcGunHoCT. PesepBHITE Neku Kou CTe M1 NpoMeHune cekoralu Tpeba Aa ce YyBaar Bo Topbudka of
Mukpocbep, Koja v LITUTI Of MpaLLMHa 1 rpeBaHiLiy.

TPYDKA 3A HAOYAPUTE 3A CKJAHE

Yygatbe

Mo ynotpeGa, npoussogoT Tpeba fia ce YyBa Ha CyBO MECTO (BNaxHOCTa fja He HaaMuHyBa noseke of 40%) Ha cobHa
Temneparypa (18°C - 22°C). Cekoralu BHUMaBajTe Hao4apuTe Aa He BUIaT M3NOXEHN Ha ANPEKTHA COHYEBa CBETMINHA
1nn BUCOKa Temnepartypa (Haa 40°C). Be monume fa He np yBaTe HenotpeGHy CHIMN KaKo LUTO ce
MPEBUTKyBare/ILMpere/CTICKare Ha Mpou3soaoT. CeKoralu YyBajTe M BalumTe Hao4apy 3a ckijatbe BO TopbudKka unm
hyTpona.

“ANTI FOG" v kapaKkTepucTuku Ha nekata

BHarpeluHocTa Ha nekata e u3paboteHa co obrora npoTuB 3amarnysate. Bo 3aBUCHOCT o7} Bepanjata v MOAENoT, Toa

TO O/NIOXYBA 3amarnyBateTo Ha BawwumTe Haoyapy 3a ckujarbe. CnieHUTe COBETY 3a rpuxka Ce BaxkHi 3a Aa ce n3berte
oluTeTyBakbe Ha onT4KaTa obrora 1 obnorata NPOTUB 3aMarnyBarbe:

+ MpBo, MCUVCTETe ja NekaTa Co MeKa 1 Y1CTa TKaeHIHa N TopbrikaTa 3a cknaaupare Ha HaouapuTe (1o MOXHOCT CO
BHaTpeLUHaTa cTpaHal) Mnu nak, co kpna 3a YncTekse Haouapu.

+ AKo € MoTPeBHO NOHATAMOLLHO YMCTEHE, Torall CTaBeTe ja Nekata Nof MPOTOYHA BOZA, UCUYCTETE ja CO HEXEH CamyH i
ocTaBeTe v ja Ce UcyLLaT Ha 0TBOpeHo. OTKako nekaTa Ke Ce UCYLLM, MOXe BHUMATENHO f1a Ce UCTIONNpa CO YKCTa, Meka
Kpna. MonuparbeTo ce BpLuM Co yroTpeba Ha NECEH NPUTUCOK U CO KPYXKHN ABUXEHA.

« M3bernysajTe Aa ja TpueTe nekara, Guaejiv Moxe Aa Aojae A0 OLITETYBarE Ha ONTU4KaTa obrnora 1 obnorara npoTue
3amarnyBate

+ Hukoralu He KOpUCTETe XapTueH Mapamuyvikba, pakasy Wi APYTv MaTepujany 3a YucTerbe Ha nekata, Guaejiv e ronema
BepojaTHOCTa THe [ Ce HEYUCTI U [ia OCTaBaT rpebHaTUHI Ha nekata.

« Cekoralu BHUMaBajTe ja HeMa YeCTUYKM NPaB Ha NekaTa Unu Ha kpnata co Koja ja YncTuTe uctata.

* Hukoralu He ja TpeTupajTe nekata co TeLukv Ui abpaaviBHM TEYHOCTY 3a YmCTerbe. MicToTaka, npon3soaoT He Tpeba Aa
[10jie BO KOHTaKT CO pacTBOpYyBauM Ui xemukanm, Guaejiv Toa Moxe Aa Guae LTeTHO 3a hnanukuTe CBOjCTBA Ha nekara.
HaouapuTe 3a ckujatbe TpeGa 4ecTo Aa ce NpoBepyBaaT 3a eBEHTYallHu oluTeTyBatba. Bo criyyaj koraHe cTe curypHy
nAanu Tve ce Bo 106pa cocToj6a, Be MonMMe KoHTaKTUpajTe ro BalLMOT Cneuyjaniaupan npofasay. 3a 3amMeHa Moxe fa
ce KopucTaT camo opuriHanhi fenosu Ha HEAD. PefoBHo nepete ja TopGudkara 3a HaoqapuTe 3a CKifjare 1 YUCTerE Ha
VCTUTE 1 BHUMATENHO YyBajTe ru.

“VLT" - MPEHOC HA CBET/IMHA HA NEKATA

“VLT" (Visible Light Transmission) e U3HOCOT Ha CBETNMHA LUTO MUHYBA HU3 NekaTa. Konky e noronem npoLieHToT, TOmKy
noseke CBETNMHA MOXe Aa MomuHe. 3a 1a ce noesHocTaBW knacudmkaumjata Ha o6jekTueoT noctojat pasnuynn (“S”).
BpepaHocTa Ha “VLT" n “S” Ha nekuTe Ha BawwmTe Haouapy 3a ckujake MOXe fa ce Hajaar Ha nakysateTo. MorneaHete ro
rpachukoT (Crivka 2) 3a Aa I knacucuumpare BaluuTe neku cnopen: a) Bpemeto, 6) kateropujata Ha untep, B) npeHocoT
Ha cBeTnMHaTa. [IOKONKy cakate MoBeke AeTany 3a NpeHocoT Ha BaluuTe Haouapu 3a Ckujatbe, CO 3a0BOINCTBO Ke B
0BO3MOXME A0NONHUTENHM MH(OPMALWM.

TPAJHOCT HA MPOV3BOAOT / BAMEHA

CuTe KOMMOHEHTY Ha Ha04apwTe 3a Ckujake Ce NPEAMET Ha OPe/ieH NMPOLIEC Ha CTapeetse BO 3aBUCHOCT Of] TPETMAHOT,
OPKYBAETO U CTENEHOT Ha abete, LITO 3aBUCH OfI IHTEH3UTETOT Ha ynoTpeGa 1 KOHKPETHITE YCMOBM Ha KOPUCTEH-E.
Ty ONTUMAIHY YCTIOBY Ha KOPUCTEHE 1 YyBake (Ha NaJIHo, Ha CyBO, 63 IMPEKTHA COHYeBa CBETNMHA, Be3 KOHTAKT

O XemuKanuu, 6e3 cuneH PUTUCOK ¥ ONTOBapyBat-e NPy 3aTerHyBatse) 1 6e3 ynotpeGa Ha NPou3BoAoT, HeroBata
MaKc/ManHa TpajHoCT € CeflyM roAuHY NO4HYBajkv Of AATYMOT Ha NPOU3BOZCTBO 03HAUEH Ha NaKyBa-ETO Ha HaouapuTe
3a ckijarbe. [laTymMOoT Ha MPoN3BOACTBO MOXe Aa ro HajaeTe Bo LIE- o3HakaTa (‘CE-Marking”), noctaeHa Ha pacTernusuot
peMeH Ha HaouapwTe 3a ckujatbe. MakcumanHaTa npe/iBuaeHa TpajHOCT He cMee Ja Ce HaMUHe 3a BpeMe Ha ynotpebara,
AYPU 1 aKo MPON3BOAOT € BU3YENHO Cé yLuTe Bo 406pa cocTojba.

FAPAHLIVJA 1 OATOBOPHOCT

lapaHuyjaTa e 3acHOBaHa Ha CTaTyTapHu opendn. Halata OAroBOPHOCT € orpaHuyeHa, BO Hajronema Mepa [03BoMeHa
co 3akoH. Cekoja LuTeTa Npeau3BykaHa of anoynotpeba unu HenpaeinHa ynotpeba, Npunarofysakse Ui oApKyBakse,
Kako 1 HOpManHo kopuCTee 1 abetbe He e NOKpUeHa co rapaHuyjaTa. Bo HUTY efieH Crly4aj H1e UM HaLLUTE areHTi He
Moxe Aa 61aeme OAroBOpHM 3a CIlyajHY UMM KOHCEKBEHTHM LTeTH, Ge3 pasnika fAany GapatbeTo e 3acHoBa Ha [0roBop,
rapaHuvja, HeBPEXHOCT N OATOBOPHOCT 3a NPOU3BOOT, BKMyuyBajki, Ge3 orpaHMyyBatbe, 3aryba Ha MIMOTOT,0CBEH
CamvoT npou3sop, 3aryGa Ha ynoTpeGa Ha GIUMo KakBoB UMOT, UMM APYTM EKOHOMCKY 3ary6u. HUTY Hie, HUTY HawuTe
AMCTPUBYTEPYU WNW AUNEPY HE CMe OATOBOPHY A NPUAOHECEME Ui oBeluTeTiMe, 6e3 ornes Ha NpudMHaTa.

[PYIT MCKNyYOL Of FTAPAHLIMJATA 1 OOrOBOPHOCTA

Bawwor NPOM3BOA He NOoANexXu Ha I'apaHL[VIjH BO cnyqaj Ha:

+ [lecheT NpeAM3BIKaHI O HENPUAPXKYBaHLE KOH YNaTCTBOTO 3a ynotpeba

. OLLITeTyBaH:a npegu3BKKaH 04 HeCOOBETHO CKNOMyBatbe, pakyBare Ui NpUTUCOK
« lWreta npeaussukaHa of HeCOOABETHO OAPXYyBare U Hera

* lWreta npeaussikaHa o NPOMeHU Ha Npou3BoA0T

. OU.ITeTyBaH:a npeau3sKkaH 04 HeCOOABETHO MOHTUPak-e

+ OwrTeTyBarba Npean3BuKkaHy of naratbe, CyaMpyu Unu Apyru Hecpekn

« lLiteTa npeAn3BukaHa o BuLa cuna

« OwrTetyBaksa Nopaan Aenosm 3a abetbe 1 AOTPAeHOCT

* HesHauuTenHy fedbekTv Unu pasnuki Ko ce peneBaHTHY 3a BpeaHocTa W ynoTpe6ata Ha npoussopoT
* [IM4HM ¥ apyTv MMOTHA LWTeTa

. ﬂpyl’l/l 'OKOSTHOCTH 3a KOW NPOWU3BOANUTENOT HE MOXe Aa 6Vl£le OAroBopeH

Ynotpebara Ha 0B0j NPOK3BOA NPETNIOCTaBYBA 3HaetHe U Npucakatbe Ha MHAOPMALUUTE 1 OrpaHiyBakaTa COApXKaHN BO
0Ba yNaTCTBO 33 KOPUCTEHE.
Onwucor Ha LIE-o3HakaTa (‘CE-Marking”) Ha no4eToKOT Ha 0Ba ynaTCcTBO 3a KOPUCTEH:€ & NPUMEP 3a CTPYKTYpuparLe Ha

MH(opmaLmuTe camo Bo LIE-03HakaTa. LIE-03HakaTa Ha kalurata Moxe [a COApXV pa3nuyHy MHopmaLym: A) ofroBopeH
yBO3HMK BO EBpona b) mecel, / ronvHa Ha npon3soacTso, B) 6poj Ha npon3sop.

3a 3aMeHa Ha NekuTe 1 OCTaHaTU Pe3epBHi AeNoBy, NoGapyBatba Ui UHGOPMaLMK, BE MONMME KOHTAKTUPajTe CO

AUNepOT OA KOj CTe v KyMUNe BauMTe Haouapy 3a CKujatbe UM Apyr PervcTpUpaH raseH Aunep, Npeky Halwara e
cTpaHa www.head.com or www.head.com/protection

OBoj npou3sop e npou3seseH Bo TajsaH 3a: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach, Asctpuja.

BOSNIAN - PRIRUCNIK ZA KORISNIKE

OPSTE NAPOMENE

Hvala $to ste izabrali naSe HEAD zastitne ski nao¢are. Nase zastitne ski nao¢are su napravljene tako
da vam, uz pravilnu upotrebu, garantuju najbolju mogudu zastitu. U ovom priru¢niku mozZete pronaci
vazne informacije o na¢inu upotrebe i odrzavanju zastitnih ski nao¢ara. Molimo vas da ga procitate

i da se pridrzavate svih uputstava koja slede, a koja se ti¢u vase line zastite. Dobro ¢uvajte ovaj
prirucnik.

Ove zastitne ski naocare su napravljene u skladu sa zahtevima koji se ticu nabavke i bezbednosti
Direktive 89/686/EEC, kao i sa Odredbom (EU) 2016/425 (Odredba se primenjuje od 21.04.2018. pa
nadalje) i EN ISO 18527-1:2022 i F659-10. Nase zastitne ski naofare zadovoljavaju standarde opticke
klasifikacije 1. Molimo, potrazite deklaraciju EU o uskladjenosti sa standardima (EU) 2016/425 na
sledecoj Internet adresi: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

Ove zastitne ski nao¢are su namenjene za sportove na snegu kao $to su skijanje i snoubording. Nisu
namenjene za upotrebu u saobracaju, tokom upravljanja vozilom ili za moto zimske sportove. Ove
zastitne ski naoCare obezbedjuju zastitu od snega, vetra, hladnoce i Stetnih suncevih zraka. Medjutim,
sa njima ne treba gledati direktno u sunce. Ovo nisu sigurnosne naocare. Stoga, stakla ne pruzaju
nikakvu zastitu od tvrdih ili Siljatih predmeta. Stakla sa ogrebotinama ili perifernim naprslinama (€ak

i onim malim) treba odmah zameniti. OSte¢ene zastitne naocare treba odmah zameniti i ne treba ih
vise koristiti. Ukoliko to ne uginite postoji rizik da dodje do trajnog ostecenja oéiju.

PODESAVANJE ZASTITNIH SKI NAOCARA

Posto odaberete zastitne ski nao¢are one moraju da se podese na vasu glavu ili kacigu uz pomo¢
trake na njima. Naocare za sneg mogu obaviti svoju zastitnu funkciju samo ako savr$eno prianjaju.
Traka zaétitnih naocara treba da bude zategnuta, a naocare treba da prianjaju uz lice, bez osecaja da
igde zatezu. Stavise, naocare treba nositi na nagin da se vidno polje ne smanjuje nepotrebno. Svaki
put pre upotrebe proverite da li nao¢are dobro prianjaju i da nemaju ostecenje.

PROMENA STAKLA NA ZASTITNIM NAOCARIMA

Staklo zastitnih naocara upada u okvir sa ,klikom*“. Da biste izvadili staklo najpre olabavite leZiste
stakla oko otvora za nos laganim razvlacenjem okvira. Zatim olabavite stranice i, na kraju, i gornje
leziste na ramu naocara lagano ga razvlaceci. Onda pazljivo uklonite staklo. Namestanje novog
stakla: Najpre staklo ubacite u leZiSte u delu oko nosa i blagim pritiskom ga fiksirajte na mesto.
Prilikom umetanja staklo mora jasno da klikne kada je namesteno. Ovo se proverava blagim pritiskom
u suprotnom smeru. Uradite isto to i sa donjim, bo¢nim i, najzad, gornjim delom. Isti postupak se
primenjuje i kod nao¢ara marke Magnify, Sentinel, Globe i Horizon, s tim $to se spoj stakala nalazi u
smeru pogleda (kao na ilustraciji 1). Staklo je najbolje menjati na sobnoj temperaturi posto je materijal
tada fleksibilniji. Zamenjeno staklo treba uvek ¢uvati u zastitnoj vrecici od mikrofibera koja ih &titi od
prasine i grebanja.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

Cuvanje

Posle upotrebe proizvod treba uvati u suvoj prostoriji (sa relativnom vlazno$¢u ne vecom od 40%),
na sobnoj temperaturi (18-220C). Vodite ratuna da ne budu izloZene direktnoj suncevoj svetlosti ili
visokim temperaturama (iznad 400C). Molimo vas, ne primenjujte nepotrebnu silu kao $to je stiskanje/
razvla¢enje/uvrtanje. Uvek drZite svoje zastitne ski naocare u vrecici ili futroli za naocare.

“ANTI FOG* and mirror properties/care

Staklo zastitnih nao¢ara ima sa unutradnje strane presvalku protiv magljenja. U zavisnosti od verzije i
modela, ona spre¢ava magljenje nao¢ara sa unutradnje strane.

Da biste izbegli o$tecivanje sloja protiv magljenja ili sloja za efekat ogledala neophodno je da
povedete racuna o sledeéem:

« Prvo, stakla ¢istite mekanom i ¢istom tkaninom ili odgovaraju¢om vreéicom za €uvanje naocara (po
moguénosti njenom unutradnjom stranom!) ili tkaninom za ¢iSéenje zastitnih naocara.

« Ako to nije dovoljno, operite staklo teku¢om vodom i blagim deterdZzentom, a zatim ga ostavite da se
osusi na otvorenom. Kada se staklo osus$e ispolirajte ga pazljivo istom, mekanom tkaninom. Poliranje
se vrsi blagim pritiskom i kruznim pokretima.

« Izbegavaijte trljanje stakla posto na taj nacin moze da se unisti ili osteti sloj protiv magljenja ili onaj za
efekat ogledala.

« Nikada nemojte korsititi papirne ubruse, rukave jakne ili druge materijale koji mogu biti zaprljani ili
koji mogu da ogrebu staklo.

« Uvek proverite da nema Cestica prasine na staklu ili na tkanini kojom ga Cistite.

« Nikada ne tretirajte zastitne naocare abrazivnim ili te€nostima za ¢i§¢enje naslaga. Proizvod ne sme
da dodje u dodir sa rastvarac¢ima ili hemikalijama po$to oni mogu da ostete fizicka svojstva zastitnih
naocara. Treba ¢esto proveravati da li na zastitnim naocarima za sneg postoje ostec¢enja. Ukoliko
imate nedoumica, molimo vas da se obratite specijalizovanom dobavljacu. Mogu se koristiti samo
originalni HEAD rezervni delovi. Redovno perite vrecicu za zastitne naoc¢are i tkaninu za ¢i$cenje i
pazllivo ih odlazite.

»VLT* - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES

VLT (Visible Light Transmission) je koligina svetla koja prodje kroz staklo. Sto je veéi procenat,

to viSe svetlosti moZe da prodje kroz njega. Da bi se pojednostavila klasifikacija stakala postoje
razli¢ite kategorije (,S%). ,VLT*i ,S" stakala vasih zastitnih ski nao¢ara mogu se naci na pakovanju.
Pogledajte Tabelu (ilustracija 2) kako biste klasifikovali vasa stakla: a) vremenske prilike, b) kategorija
filtera, c) prenos svetlosti.. Ukoliko Zelite viSe detalja o prenosu svetlosti vasih zastitnih naocara, bice
nam drago da vam pruzimo jo$ informacija.

ROK TRAJANJA PROIZVODA / ZAMENA

Sve komponente ski nao¢ara su, u izvesnoj meri, sklone procesu starenja $to zavisi od tretmana,
odrzavanja i stepena koris¢enja, $to pak zavisi od ucestalosti no$enja i konkretnih uslova u kojima se
koriste. Pri optimalnim uslovima ¢uvanja (na hladnom, suvom mestu, van direktne sun¢eve svetlosti,
bez dolaska u dodir sa hemikalijama, bez primene sile koja moZe da dovede do lomljenja , bez
istezanja) i bez upotrebe proizvoda, maksimalni vek trajanja je sedam godina od datuma proizvodnje
oznacgenog na ski nao¢arima. Molimo vas da obratite paznju na datum proizvodnje na CE znaku(,CE-
Marking“), koji se nalazi na traci nao¢ara. Proizvod ne treba koristiti posle isteka roka upotrebe, ¢ak
iako je naizgled jo$ uvek u dobrom stanju.

GARANCIJA | OBAVEZE

Grancija je obezbedjena prilikom legalne kupovine. Nasa odgovornost ¢e biti ograni¢ena u najvecoj
meri koju dozvoljava zakon. Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled zloupotrebe ili nepravilnog
kori$¢enja, pode$avanja ili drzanja, kao ni o$tec¢enja nastala prilikom uobitajenog nosenja ili
habanjem. Ni u kom slu€aju ne¢emo se ni mi niti nadi agenti smatrati odgovornim za ostecenja nastala
prilikom incidenta ili kao posledica necega, bilo da se reklamacija zasniva na ugovoru, garanciji,
nemarnosti ili odgovornosti za kvalitet proizvoda, ukljucujuéi, bez izuzetka, gubljenje svojine koje

ne obuhvata sam proizvod, gubljenje prava na kori§¢enje bilo koje svojine ili zbog bilo kojih drugih
materijanih gubitaka. Ni mi niti bilo koji distributer ili prodavac ne¢emo biti odgovorni za nadoknadu ili
obestecenje u bilo kom od navedenih slu¢ajeva.

U KOJIM JOS SLUCAJEVIMA GARANCIJA | ODGOVORNOST NE VAZE

Odgovornost i garancija ne vaze i u slede¢im slu¢ajevima:

« Ostecenja nastala zbog nepridrzavanja priru¢nika za kori¢enje

« Ostecenja izazvana nepravilnim sklapanjem, rukovanjem ili istezanjem

« Ostecenja izazvana nepravilnim odrzavanjem i cuvanjem

Ostecenja nastala vr$enjem prepravki na proizvodu

« Ostecenja nastala zbog neodgovarajuce veli¢ine

« Ostecenja izazvana lomljenjem, udaranjem u druge predmete ili su posledica neke druge nezgode
« Ostecenja koja su posledica dejstva ,vise sile*

« Ostecenja koja su posledica upotrebe i izno$enosti i pohabanosti delova

« Beznacajni nedostaci i nesvrSenosti koji su nebitni za vrednost i upotrebu proizvoda

« O$tecenja na licnoj i drugoj svojini

« Druge okolnosti za koje se proizvodja¢ ne moZe smatrati odgovornim

Kori$¢enje ovog proizvoda podrazumeva upoznavanije sa i prihvatanje informacija i ograni¢enja
sadrzana u ovom priru¢niku.

Opis CE-znaka (,CE-Marking“) na po¢etku ovog priru¢nika za korisnike je primer prikaza informacija

samo na CE znaku. Na CE znaku na vasim nao¢arima moze stajati drugaciji sadrzaj: A) odgovorni
uvoznik za Evropu, B) mesec/godina proizvodnje, C) broj artikla

Za stakla za zamenu, rezervne delove, reklamaciju ili dodatna pitanja, molimo vas, obratite se

prodavcu od koga ste kupili ski naocare ili registrovanom dobavlja¢u Head-a. Lokator dobavljaca
mozete pronacdi na www.head.com ili www.head.com/protection.

Ovaj proizvod proizveden je u Tajvanu za: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Austrija

BOSNIAN - PRIRUCNIK ZA KORISNIKE

OPSTE NAPOMENE

Hvala $to ste izabrali naSe HEAD zastitne ski nao¢are. Nase zastitne ski nao¢are su napravljene tako
da vam, uz pravilnu upotrebu, garantuju najbolju mogudu zastitu. U ovom priru¢niku mozZete pronaci
vazne informacije o nacinu upotrebe i odrzavanju zastitnih ski nao¢ara. Molimo vas da ga procitate

i da se pridrzavate svih uputstava koja slede, a koja se ti¢u vase licne zastite. Dobro uvajte ovaj
priruénik.

Ove zastitne ski naocare su napravljene u skladu sa zahtevima koji se ticu nabavke i bezbednosti
Direktive 89/686/EEC, kao i sa Odredbom (EU) 2016/425 (Odredba se primenjuje od 21.04.2018. pa
nadalje) i EN ISO 18527-1:2022 i F659-10. NaSe zastitne ski nao¢are zadovoljavaju standarde opticke
klasifikacije 1. Molimo, potraZite deklaraciju EU o uskladjenosti sa standardima (EU) 2016/425 na
sledecoj Internet adresi: https://www.head.com/declaration_of_conformity

INFORMACIJE O BEZBEDNOSTI

Ove zastitne ski nao¢are su namenjene za sportove na snegu kao $to su skijanje i snoubording. Nisu
namenjene za upotrebu u saobracaju, tokom upravljanja vozilom ili za moto zimske sportove. Ove
zastitne ski naoCare obezbedjuju zastitu od snega, vetra, hladnoce i Stetnih suncevih zraka. Medjutim,
sa njima ne treba gledati direktno u sunce. Ovo nisu sigurnosne naocare. Stoga, stakla ne pruzaju
nikakvu zastitu od tvrdih ili Siljatih predmeta. Stakla sa ogrebotinama ili perifernim naprslinama (¢ak

i onim malim) treba odmah zameniti. Ostecene zastitne naocare treba odmah zameniti i ne treba ih
vise koristiti. Ukoliko to ne ucinite postoji rizik da dodje do trajnog ostecenja oéiju.

PODESAVANJE ZASTITNIH SKI NAOCARA

Posto odaberete zastitne ski nao¢are one moraju da se podese na vasu glavu ili kacigu uz pomo¢
trake na njima. Naocare za sneg mogu obaviti svoju zastitnu funkciju samo ako savr$eno prianjaju.
Traka zastitnih naoCara treba da bude zategnuta, a naocare treba da prianjaju uz lice, bez ose¢aja da
igde zatezu. Stavise, naocare treba nositi na nacin da se vidno polje ne smanjuje nepotrebno. Svaki
put pre upotrebe proverite da li nao¢are dobro prianjaju i da nemaju ostecenje.

PROMENA STAKLA NA ZASTITNIM NAOCARIMA

Staklo zastitnih naoc¢ara upada u okvir sa ,klikom*“. Da biste izvadili staklo najpre olabavite leZiste
stakla oko otvora za nos laganim razvlacenjem okvira. Zatim olabavite stranice i, na kraju, i gornje
lezidte na ramu naocara lagano ga razvlaceci. Onda pazljivo uklonite staklo. Namestanje novog
stakla: Najpre staklo ubacite u leZiSte u delu oko nosa i blagim pritiskom ga fiksirajte na mesto.
Prilikom umetanja staklo mora jasno da klikne kada je namesteno. Ovo se proverava blagim pritiskom
u suprotnom smeru. Uradite isto to i sa donjim, bo¢nim i, najzad, gornjim delom. Isti postupak se
primenjuje i kod naocara marke Magnify, Sentinel, Globe i Horizon, s tim $to se spoj stakala nalazi u
smeru pogleda (kao na ilustraciji 1). Staklo je najbolje menjati na sobnoj temperaturi posto je materijal
tada fleksibilniji. Zamenjeno staklo treba uvek ¢uvati u zastitnoj vrecici od mikrofibera koja ih &titi od
prasine i grebanja.

UPUTSTVO ZA ODRZAVANJE

Cuvanje

Posle upotrebe proizvod treba ¢uvati u suvoj prostoriji (sa relativnom vlazno$¢u ne vecom od 40%),
na sobnoj temperaturi (18-220C). Vodite rac¢una da ne budu izloZene direktnoj suncevoj svetlosti ili
visokim temperaturama (iznad 400C). Molimo vas, ne primenjujte nepotrebnu silu kao $to je stiskanje/
razvlagenje/uvrtanje. Uvek drZite svoje zastitne ski naocare u vrecici ili futroli za nao¢are.

“ANTI FOG* and mirror properties/care

Staklo zastitnih nao¢ara ima sa unutradnje strane presvalku protiv magljenja. U zavisnosti od verzije i
modela, ona spre¢ava magljenje naocara sa unutrasnje strane.

Da biste izbegli o$tecivanje sloja protiv magljenja ili sloja za efekat ogledala neophodno je da
povedete racuna o sledecem:

« Prvo, stakla ¢istite mekanom i ¢istom tkaninom ili odgovaraju¢om vreéicom za €uvanje naocara (po
mogucénosti njenom unutradnjom stranom!) ili tkaninom za ¢i$¢enje zaétitnih naocara.

« Ako to nije dovoljno, operite staklo tekuéom vodom i blagim deterdZzentom, a zatim ga ostavite da se
osusi na otvorenom. Kada se staklo osus$e ispolirajte ga pazljivo ¢istom, mekanom tkaninom. Poliranje
se vrsi blagim pritiskom i kruznim pokretima.

« Izbegavaijte trljanje stakla posto na taj nacin moze da se unisti ili osteti sloj protiv magljenja ili onaj za
efekat ogledala.

« Nikada nemojte korsititi papirne ubruse, rukave jakne ili druge materijale koji mogu biti zaprljani ili
koji mogu da ogrebu staklo.

« Uvek proverite da nema Cestica prasine na staklu ili na tkanini kojom ga Cistite.

« Nikada ne tretirajte zastitne naocare abrazivnim ili te€nostima za ¢i§¢enje naslaga. Proizvod ne sme
da dodje u dodir sa rastvara¢ima ili hemikalijama po$to oni mogu da ostete fizicka svojstva zastitnih
naocara. Treba Cesto proveravati da li na zastitnim naocarima za sneg postoje osteéenja. Ukoliko
imate nedoumica, molimo vas da se obratite specijalizovanom dobavljadu. Mogu se koristiti samo
originalni HEAD rezervni delovi. Redovno perite vrecicu za zastitne naoc¢are i tkaninu za ¢i$cenje i
pazllivo ih odlazite.

»VLT“ - LIGHT TRANSMISSION OF THE LENSES

VLT (Visible Light Transmission) je koligina svetla koja prodje kroz staklo. Sto je veéi procenat,

to viSe svetlosti moZe da prodje kroz njega. Da bi se pojednostavila klasifikacija stakala postoje
razli¢ite kategorije (,S*). ,VLT*i ,S" stakala vasih zaétitnih ski naotara mogu se naéi na pakovanju.
Pogledajte Tabelu (ilustracija 2) kako biste klasifikovali vada stakla: a) vremenske prilike, b) kategorija
filtera, c) prenos svetlosti.. Ukoliko Zelite viSe detalja o prenosu svetlosti vasih zastitnih naocara, bice
nam drago da vam pruzimo jo$ informacija.

ROK TRAJANJA PROIZVODA / ZAMENA

Sve komponente ski nao¢ara su, u izvesnoj meri, sklone procesu starenja $to zavisi od tretmana,
odrzavanja i stepena koris¢enja, $to pak zavisi od ucestalosti no$enja i konkretnih uslova u kojima se
koriste. Pri optimalnim uslovima ¢uvanja (na hladnom, suvom mestu, van direktne sunceve svetlosti,
bez dolaska u dodir sa hemikalijama, bez primene sile koja mozZe da dovede do lomljenja , bez
istezanja) i bez upotrebe proizvoda, maksimalni vek trajanja je sedam godina od datuma proizvodnje
oznacgenog na ski nao¢arima. Molimo vas da obratite paznju na datum proizvodnje na CE znaku(,CE-
Marking“), koji se nalazi na traci nao¢ara. Proizvod ne treba koristiti posle isteka roka upotrebe, ¢ak
iako je naizgled jo$ uvek u dobrom stanju.

GARANCIJA | OBAVEZE

Grancija je obezbedjena prilikom legalne kupovine. Nasa odgovornost ¢e biti ograni¢ena u najvecoj
meri koju dozvoljava zakon. Garancija ne pokriva o$tecenja nastala usled zloupotrebe ili nepravilnog
kori$éenja, podesavanja ili drzanja, kao ni ostecenja nastala prilikom uobi¢ajenog no$enja ili
habanjem. Ni u kom slu¢aju ne¢emo se ni mi niti nasi agenti smatrati odgovornim za oste¢enja nastala
prilikom incidenta ili kao posledica necega, bilo da se reklamacija zasniva na ugovoru, garanciji,
nemarnosti ili odgovornosti za kvalitet proizvoda, ukljuujuéi, bez izuzetka, gubljenje svojine koje

ne obuhvata sam proizvod, gubljenje prava na koris¢enje bilo koje svojine ili zbog bilo kojih drugih
materijanih gubitaka. Ni mi niti bilo koji distributer ili prodavac ne¢emo biti odgovorni za nadoknadu ili
obestecenje u bilo kom od navedenih slu¢ajeva.

U KOJIM JOS SLUCAJEVIMA GARANCIJA | ODGOVORNOST NE VAZE

Odgovornost i garancija ne vaze i u slede¢im slu¢ajevima:

« Ostecenja nastala zbog nepridrzavanja priru¢nika za kori$¢enje

« Ostecenja izazvana nepravilnim sklapanjem, rukovanjem ili istezanjem

« Ostecenja izazvana nepravilnim odrzavanjem i cuvanjem

Ostecenja nastala vrSenjem prepravki na proizvodu

« OStecenja nastala zbog neodgovarajuce veli¢ine

« Ostecenja izazvana lomljenjem, udaranjem u druge predmete ili su posledica neke druge nezgode
« Ostecenja koja su posledica dejstva ,vie sile*

« Ostecéenja koja su posledica upotrebe i izno$enosti i pohabanosti delova

« Beznacajni nedostaci i nesvr§enosti koji su nebitni za vrednost i upotrebu proizvoda

« O$tecenja na li¢noj i drugoj svojini

« Druge okolnosti za koje se proizvodja¢ ne moZe smatrati odgovornim

Kori$¢enje ovog proizvoda podrazumeva upoznavanije sa i prihvatanje informacija i ograni¢enja
sadrzana u ovom priru¢niku.

Opis CE-znaka (,CE-Marking“) na pocetku ovog priru¢nika za korisnike je primer prikaza informacija

samo na CE znaku. Na CE znaku na vasim nao¢arima moze stajati drugaciji sadrzaj: A) odgovorni
uvoznik za Evropu, B) mesec/godina proizvodnje, C) broj artikla

Za stakla za zamenu, rezervne delove, reklamaciju ili dodatna pitanja, molimo vas, obratite se

prodavcu od koga ste kupili ski naoc¢are ili registrovanom dobavljacu Head-a. Lokator dobavlja¢a
mozete pronaci na www.head.com ili www.head.com/protection.

Ovaj proizvod proizveden je u Tajvanu za: Head Sport AG, Wuhrkopfweg 1, A-6921 Kennelbach,
Austrija
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